








Український традиційний ідеал 
людини найяскравіше відбивається 
в українській народній пісні.

Григорій Ващенко

Кожен може з розумним виглядом довго розмірковувати про 
скороминущість життя, про моральні принципи, про економіку 
і політику, про шляхи розвитку України чи світу. Кожен може 
давати розумні чи вічні поради, вказівки, видавати накази. 
Кожен може обіцяти і не виконувати обіцянок, покликатися на 
важкі обставини, якщо не виконав свого обов’язку. Але цей 
співаник  — не для всіх. Він стане супутником і порадником у 
житті тим, хто бачить свою мету, хто вперто торує свій шлях у 
житті, хто не зважає на обставини і показує справжній приклад 
для наслідування. Цей співаник призначений і для тієї особливої 
когорти людей, які є завжди вірними Богові та Україні, які 
постійно пам’ятають про інших та відчувають свою відпові­
дальність перед своїми товаришами чи провідниками. Такими 
людьми є українські пластуни.

Ідеологія, принципи, стиль життя лицарства, які виникли у 
глибокому середньовіччі, на початку XX ст. були втілені у формі 
скаутінгу. Український скаутінг — Пласт — також став на довічну 
службу Української держави. Пластуни взяли собі за зразок для 
наслідування героїзм наших лицарських попередників  — руси­
чів, козаків, січових стрільців та повстанців. Їхнє життя, їхня 
любов до України, безкомпромісність боротьби з загарбни­
ками, хоробрість, розважливість, наполегливість та хитрість є 
близькими для нас і закликають вершити наші геройські вчинки.

Сьогодні ми, члени пластового куреня «Орден Залізної 
Остроги» ім. Святослава Завойовника, ініціатори та упорядники 
«Співаника Українського Лицаря», відчуваємо відповідальність за 
справу поширення українських лицарських ідеалів серед пласту­
нів та української молоді. 

ст. пл. скоб Тарас Гривул, ОЗО
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Ùå íå âìåðëà Óêðà¿íà
Національний Гімн (Славень) України. Восени 1862  року український етнограф, 
фольклорист, поет Павло Чубинський (1839—1884) написав вірш «Ще не вмерла Україна». 
Вже 20 жовтня того ж  року Чубинського «за вредное влияние на умы простолюдинов» 
висилають в Архангельську губернію під нагляд поліції. Вперше вірш опубліковано 
у львівському журналі «Мета» (1863). Отець Михайло Вербицький (1815—1870) — знаний 
композитор свого часу,  — захоплений віршем, пише до нього музику. У 1917—1920 
пісня використовувалась як один з національних гімнів. Незалежна Карпатська Україна 
15  березня 1939  року вперше оголосила пісню державним гімном. Верховна Рада 
незалежної України спершу (15 січня 1992  р.) затвердила тільки музичну редакцію 
Державного гімну, а згодом (6 березня 2003  р.) і слова  —  перший куплет та приспів 
з незначними змінами.

 C           G   E7   Am    E     Am G 
Ùå íå âìåðëà Óêðà¿íà, ³ ñëàâà, ³ âî-  ëÿ,  
 C              G   E   Am    E      Am 
Ùå íàì, áðàòòÿ ìîëîä³¿, óñì³õíåòüñÿ äîëÿ.  
  E           Am  E      Am    G     C 
Çãèíóòü íàø³ âîðîæåíüêè, ÿê ðîñà íà ñîíö³,  
 E       Am      E     Am   E      Am 
Çàïàíóºì ³ ìè, áðàòòÿ, ó ñâî¿é ñòîðîíö³.

Ïðèñï³â: 
 C          G    E     Am   G     C 
Äóøó, ò³ëî ìè ïîëîæèì çà íàøó ñâîáîäó.  
C           G       E      Am    E    Am 
² ïîêàæåì, ùî ìè, áðàòòÿ, êîçàöüêîãî ðîäó.

Ñòàíåì, áðàòòÿ, â á³é êðîâàâèé â³ä Ñÿíó äî Äîíó,  
Â ð³äí³ì êðàþ ïàíóâàòè íå äàìî í³êîìó; 
×îðíå ìîðå ùå âñì³õíåòüñÿ, ä³ä Äí³ïðî çðàä³º,  
Ùå ó íàø³é Óêðà¿í³ äîëåíüêà íàñï³º.

Ïðèñï³â

À çàâçÿòòÿ, ïðàöÿ ùèðà ñâîãî ùå äîêàæå,  
Ùå ñÿ âîë³ â Óêðà¿í³ ï³ñíü ãó÷íà ðîçëÿæå,  
Çà Êàðïàòè â³äîá’ºòüñÿ, çãîìîíèòü ñòåïàìè,  
Óêðà¿íè ñëàâà ñòàíå ïîì³æ íàðîäàìè.

Ïðèñï³â

Джерело (тут і далі слід розуміти — джерело тексту та акордів):  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Öâ³ò Óêðà¿íè
Гімн Пласту. Слова славня уклав Олександр Тисовський  «Дрот» (1886—1968), а музику 
написав видатний композитор, відомий творець українських маршів, Ярослав Ярославенко 
(Вінцковський) (1880—1958). Текст складається з двох частин різного походження, але з 
єдиним змістом. У першому куплеті йдеться про те, якими пластуни намагаються бути і 
яка їхня ціль — працювати в Пласті для України так, щоб виросло нове громадянство, яке, 
живучи в дусі Пласту, запевнило б краще майбутнє українському народові. Другий куплет 
до половини є дещо зміненим віршем Івана Франка «В дорогу», що його Каменяр склав під 
впливом першої своєї мандрівки (1884) з групою студентівмандрівників за маршрутом: 
Борислав — Східниця — Урич — Корчин — Бубнище і далі на Гуцульщину.

Öâ³ò Óêðà¿íè ³ êðàñà,  
Ñêîá³â îðëèíèé ìè ð³ä,  
Ëþáèìî ñîíöå, ðóõ, æèòòÿ,  
Ëþáèìî âîëþ ³ ñâ³ò. 
Ïëàñò — íàøà ãîðä³ñòü ³ ìð³ÿ,  
Ëþá³é Îò÷èçí³ íàø òðóä,  
Áóéíèé â í³ì ïîðèâ, íàä³ÿ,  
Â Ïëàñò³ ðîñòå íîâèé ëþä.

Áðàòòÿ, ïîðà íàì ñòàíóòè â ðÿä,  
Ñòÿã ïëàñòîâèé ï³ä³éíÿòè, 
Ñëàâó Âêðà¿í³ ïðèäáàòü!

Ñîíöå ïî íåá³ êîëóº,  
Çíàþòü ³ õìàðè ñâ³é øëÿõ,  
Â³òåð íåâïèííî ìàíäðóº  
Ïî Óêðà¿íè ïîëÿõ. 
Ìè æ ñîíöÿ ÿñíîãî ä³òè,  
Âîëüíîãî â³òðó áðàòè,  
Ìàëè á â áåçä³ëë³ çìàðí³òè,  
Ö³ë³ æèòòÿ íå çíàéòè?!

Áðàòòÿ, ïîðà íàì ñòàíóòè â ðÿä,  
Ñòÿã ïëàñòîâèé ï³ä³éíÿòè, 
Ñëàâó Âêðà¿í³ ïðèäáàòü!
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Îé ó ëóç³ ÷åðâîíà êàëèíà
Славень (Гімн) Українських Січових Стрільців. Слова: Григорій Трух. Музика: народна.  
Після переможної Зборівської битви 1649 р. козаки Богдана Хмельницького склали пісню 
«Розлились крутії бережечки». Вона швидко поширилась серед українського народу. 
З  початком першої світової війни перші куплети пісні переробив Степан Чернецький 
(1881—1944). А спопуляризував її серед Українських Січових Стрільців (УСС) Григорій 
Трух (1894—1959) — вихованець стрийського Пласту,  бойовий офіцер УСС, член першої 
капітули Ордену Лицарства Залізної Остроги, монахвасиліянин, автор «Життя Святих» у 
4 томах. Пісня співається для вшанування полеглих українських Героїв, ходою або стоячи.

Em         Am        H7   Em  H7  Em  
Îé ó ëóç³ ÷åðâîíà êàëèíà ïîõèëèëàñÿ,  
 Em     Am    H7       Em       H7  Em D 
×îãîñü íàøà ñëàâíà Óêðà¿íà çàæóðèëàñÿ.  
G                             H7 
À ìè òóþ ÷åðâîíó êàëèíó ï³ä³éìåìî,  
Em                                   Am   H7  Em  
À ìè íàøó ñëàâíó Óêðà¿íó, ãåé, ãåé, ðîçâåñåëèìî! 

Ìàðøèðóþòü íàø³ äîáðîâîëüö³ ó êðèâàâèé òàí, 
Âèçâîëÿòè áðàò³â-óêðà¿íö³â ç ìîñêîâñüêèõ êàéäàí. 
À ìè ò³¿ ìîñêîâñüê³ êàéäàíè ðîç³ðâåìî, 
À ìè íàøó ñëàâíó Óêðà¿íó, ãåé, ãåé, ðîçâåñåëèìî!

Ãåé, ó ïîë³ ÿðî¿ ïøåíè÷êè çîëîòèñòèé ëàí, 
Ðîçïî÷àëè Ñ³÷îâ³¿ Ñòð³ëüö³ ç ìîñêàëÿìè òàí. 
À ìè òóþ ÿðóþ ïøåíè÷êó ³çáåðåìî, 
À ìè íàøó ñëàâíó Óêðà¿íó, ãåé, ãåé, ðîçâåñåëèìî!

ßê ïîâ³º áóéíåñåíüêèé â³òåð ç øèðîêèõ ñòåï³â, 
Òî ïðîñëàâèòü ïî âñ³é Óêðà¿í³ Ñ³÷îâèõ Ñòð³ëüö³â. 
À ìè òóþ ñòð³ëåöüêóþ ñëàâó çáåðåæåìî, 
À ìè íàøó ñëàâíó Óêðà¿íó, ãåé, ãåé, ðîçâåñåëèìî!

Джерела: Пісневир. Молодіжний співаник. — Львів, 2001; АудіоCD «Володимир 
Вермінський. Йшли селом партизани» (2002); Сурма. Збірник воєнних пісень. — Львів—
Київ: Червона Калина, 1922. — c. 8—10; Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Çðîäèëèñü ìè âåëèêî¿ ãîäèíè
Слова: Олесь Бабій. Музика: народна. Усі українські націоналісти визнають цю піснюмарш 
Гімном. Автор тексту, Олесь Бабій (1897—1975)  — талановитий поет i публіцист. За 
участь в установчому конґресi ОУН польськi властi в листопадi 1931 року заарештували 
Олеся. Суд винiс вирок — 4 роки тюрми. Перебуваючи пiд слiдством, О. Бабiй написав 
«Марш нацiоналiстiв», який був надрукований у журналi «Розбудова нацiї» за сiченьлютий 
1932  року з таким повiдомленням: «Iз надiсланих проєктiв тексту гiмну ОУН прийнято 
проєкт, поданий одним з наших найвизначнiших поетiв, що запроторений у ворожу тюрму». 
Це ж число журналу оголосило конкурс на музику до Гімну, але хто став її автором, наразі 
невідомо.

Çðîäèëèñü ìè âåëèêî¿ ãîäèíè 
ç ïîæåæ â³éíè ³ ç ïîëóì’ÿ âîãí³â. 
Ïëåêàâ íàñ á³ëü ïî âòðàò³ Óêðà¿íè, 
êîðìèâ íàñ ãí³ò ³ ãí³â íà âîðîã³â.

² îñü ³äåìî â áîþ æèòòºâîìó, 
òâåðä³, ì³öí³, íåçëàìí³ ìîâ ãðàí³ò - 
áî ïëà÷ íå äàâ ñâîáîäè ùå í³êîìó, 
à õòî áîðåöü — òîé çäîáóâàº ñâ³ò.

Íå õî÷åìî í³ ñëàâè í³ çàïëàòè - 
çàïëàòîþ íàì ðîçê³ø áîðîòüáè: 
ñîëîäøå íàì ó áîþ óìèðàòè, 
ÿê æèòè â ïóòàõ, ìîâ í³ì³ ðàáè.

Äîâîë³ íàì ðó¿íè ³ íåçãîäè - 
íå ñì³º áðàò íà áðàòà éòè ó á³é. 
Ï³ä ñèíüî-æîâòèì ïðàïîðîì ñâîáîäè 
ç’ºäíàºì âåñü âåëèêèé íàð³ä ñâ³é.

Âåëèêó ïðàâäó, äëÿ óñ³õ ºäèíó 
íàø ãîðäèé êëè÷ íàðîäîâ³ íåñå: 
«Áàòüê³âùèí³ áóäü â³ðíèì äî çàãèíó - 
íàì Óêðà¿íà âèùå ïîíàä âñå!»

Âåäå íàñ â á³é áîðö³â óïàâøèõ ñëàâà - 
äëÿ íàñ çàêîí íàéâèùèé òà íàêàç: 
Ñîáîðíà Óêðà¿íñüêàÿ Äåðæàâà - 
â³ëüíà, ì³öíà, â³ä Òèñè ïî Êàâêàç.*

 
* Варіант: від Сяну по Кавказ. 
Джерела: Літопис УПА. 1996—1997. — Т.25: Пісні УПА;  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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×óºø — ñóðìè ãðàþòü  
(Íàö³îíàë³ñòè)

Марш юнацтва ОУН. Пісня постала в часі польської окупації Галичини і Волині (1921—
1939 рр.) в середовищі націоналістичної молоді, значний відсоток якої становили вихованці 
Пласту. Пісня співалась в УПА. Про популярність пісні, зокрема, свідчить різноманіття її 
варіантів і навіть назв: «Грають сурми, грають», «Українамати кличе нас повстати», «Марш 
молодих націоналістів», «Марш Юнацтва ОУН».

 Am                  Dm  
×óºø — ñóðìè ãðàþòü, þíàê³â ñêëèêàþòü,  
F                                         E  
Ó ðÿäè çáèðàþòü, «Áóäå á³é!» — çâ³ùàþòü. Ãåé! 

Ïðèñï³â: 
   G              C         E  
  Hàö³îíàë³ñòè — ðàç, äâà! Ìîëîä³ îðëÿòà, | 
    Am             E   Am                 |(2) 
  Õëîïö³, õëîïö³, ñîêîëÿòà!               |

Óêðà¿íà-ìàòè êëè÷å íàñ ïîâñòàòè, 
Îäíîñòàéíî ñòàòè, â áîþ ïîãóëÿòè. Ãåé!

Ïðèñï³â.

Hå ñóìóé ðîäèíî, íå òóæè ä³â÷èíî! 
Êëè÷å Óêðà¿íà — íàøà Áàòüê³âùèíà. Ãåé!

Ïðèñï³â.

Ìè íå ñïëÿìèì ðîäó íàøîãî íàðîäó —  
² â âîãîíü, ³ â âîäó ï³äåì çà ñâîáîäó. Ãåé!

Ïðèñï³â.

Hå áóäåìî ñïàòè, ïëàêàòè-ðèäàòè, 
Äåíü ï³ìñòè, ðîçïëàòè áóäåì ãîòóâàòè. Ãåé!

Ïðèñï³â.

Çà íàøó Äåðæàâó, çà ÷åñòü ³ çà ñëàâó, 
Çíèùèìî êðèâàâó Ìîñêâó ³ Âàðøàâó. Ãåé!

Ïðèñï³â.

Поширені й інші варіанти тексту. 
Джерела: Пісневир. Молодіжний співаник. — Львів, 2001;  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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А ти, дівча, як ся маш?
Українська народна лемківська пісня. Вказаний у джерелі співаник створений українцем 
з Польщі Лехом Ляхом. Ймовірно, він здійснив обробку тексту й мелодії тв підбір акордів. 
Найвідомішим є виконання пісні українською співачкою, фольклористкою Мар’яною 
Садовською, що виступає сольно та з німецьким джазовим тріо «Бордерленд», та є 
донькою співака Віктора Морозова. 

Hm                           
А ти, дівча, як ся маш,      
     Em    F#7 Hm            
Ци солодку ґамцю маш?       

Hm 
Мам солодку, мам солодку,    
F#         F#7               
Як би мюд, як би мюд,       

Hm    A7     D               
Мам солодку, як би мюд,      
Hm     Em    F#7 Hm          
Аж ся хлопці на ній бют.*   

А ти, дівча, не мудруй, 
Як зачало-с, то любуй, 
Бо на моє, бо на моє 
Сумлінє, сумлінє, 
Бо на моє сумлінє 
Иншу возму, тебе нє.

А ти, дівча шалене, 
Не спозерай на мене, 
Лем спозерай, лем спозерай 
На того, на того, 
Лем спозерай на того, 
Што ти підеш за нього.

А ти, дівча, красото, 
Я тя люблю за тото, 
Же-с червена, же-с червена 
На лици, на лици, 
Же-с червена на лици  
И широка в гузици.

*Всі в’язки (куплети) співайте за взірцем першої.

Джерела: Самвидавний туристський пісенник: Там на Лемковині помедже горами. — 
Літо 1981; Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua. 
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Апологія лицарства
Пісня на вірш української поетки-шістдесятниці Ліни Костенко. Музика: Наталя Денисенко. 
Виконує: Оленка Падалка. Пісня стала гімном пластового куреня ч. 56 ім. Мілени 
Рудницької з Івано-Франківська.

Am  Dm          E7 
Там, де вiками, за гiрким туманом, 
Am                    E7 
Де трубить вічність у Роландiв рiг, 
Am          E7 
Була Любов єдиним талiсманом, 
Dm             E7      Am 
А талiсман той звався оберiг.

C            G 
Було життя овiяне красою, 
Am            E7 
Любов i честь цiнились над життя, 
C                 G 
I що там смерть з великою косою? - 
Am                E7    Am 
Мужчина, лицар, сонячне дитя!

A7             Dm 
В моїх садах мелодiї Провансу, 
G                 C 
I жiнка, жiнка, жiнка всiх вiкiв! - 
F                   G 
За неї лицар гинув без авансу, 
C                   A7 
За неї лицар гинув без авансу, 
Dm            E7      Am 
Вона ж чекала цокоту пiдкiв.

В монастирях, фортецях i столицях, 
З глухих палацiв, схожих на тюрму, 
Якщо вiн лицар, — о, якщо вiн лицар! 
Вона троянду кидала йому.

Гримiли вальси, пурхали амури, 
Давили буднi, смикала сiм’я, - 
Жiноча туга билася об мури: 
Де лицар мiй, молитва де моя?!

I хоч в’яжiть, хоч клiтку або плiтку, 
Хоч бозна-хто розкаже бозна де, 
Якщо вiн лицар — жiнка кине квiтку, 
Якщо вiн лицар — жiнка кине квiтку, 
На все життя очима проведе.
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Àð³é ïðîùàºòüñÿ
Слова: Сергій Пантюк. Музика: Андрій Саєнко, Ігор Тітик. Сергій Пантюк походить із 
давнього села Сокілець Дунаєвецького р-ну на Хмельниччині. Ще підлітком розшукував 
на розораних полях кам’яні сокири... Текст вперше опублікований у його збірці «Храм 
характерників» (1995). Деякі сучасні українські барди (Саєнко, Нестерук та інші) створили 
на тексти Сергія ще ряд композицій. Існує вже й російський переклад пісні.

Em        C       G       H 
   ßê öå ÷àñòî áóâàº, ÿê ð³äêî — 
Em        C     G         H 
   Âèá³ð ïàäàº ðàïòîì äî í³ã.  
Em       C        G        H 
   ß ñüîãîäí³ íàï’þñÿ, ÿê ä³äüêî,  
C                             H 
   ² ðàá³â â³äëóïöþþ ñâî¿õ. 

ß òîá³ ïîäàðóþ ï³âíî÷³,  
À ï³âíî÷³ â³ääàì ñàìîò³. 
Øë³ôóâàòèìó ñâàñòÿ çîëî÷åíå 
Íà øîëîì³, ìå÷³, ùèò³.

ß ìîëèòèìóñü Ñîíöþ âñåâèøíüîìó, 
Ï³ä éîãî áëàãîäàòòþ çàñíó.  
Òè ìåíå çðîçóì³ºø ³ âèáà÷èø,  
Ùî øàëåíî êîõàþ... â³éíó!  
Em       C      G      H  
   Ùî øàëåíî êîõàþ â³éíó!     (2) 
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Ïîáàæàé ìåí³ í³æíî¿ ñìåðò³ 
² áàãàòî ïèòíî¿ âîäè.  
ß óïåðòèé ³ äóæå â³äâåðòèé: 
Õî÷åø — æäè. À íå õî÷åø... 
Em           C        G           H  
   Õî÷åø — æäè. À íå õî÷åø — íå æäè! (3)

Джерела: Пісневир. Молодіжний співаник. — Львів, 2001;  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.

Áàëàäà ïðî êîçàêà Ãðèöüêà
Слова і музика: Едуард Драч. Пісня з популярного CD альбому «Небо України» (2002). 
Діючий лікарпсихіатр, а також на гітарікобзіскрипці тощо «грач», добре знає, що розпа­
лює щире українське серце. За піснями Драча можна вивчати українську історію: «Як від 
річки Росі підіймався росич» («Київська Русь»), як вів у бій дружину «ясен князь Данило» 
(«Величальна ясному королю та князю Данилу Галицькому»), як мстилися ворогові козаки 
«отамана Сірка Йвана...» («Чортомлик»).

Âñòóï: Dm Am F Dm E Am

   Dm       E            Am     E     Am 
Ëåò³â ñðåä íî÷³, ìîâ ñêàæåíèé, ïî ñòåïàõ 
     F      G             C 
Øâèäêèé òà õèòðèé êîçàê Ãðèöüêî. 
   F     G        E7         F  
À êîíèê íîñîì çàîðàâ ó áóð’ÿíàõ,  | 
     Dm      E         Am         |(2) 
Çà³ðæàâ — ³ æàáà äàëà öèöüêè.     |

² â’¿õàâ Ãðèöüêî áóéíèì íîñîì ó áóð’ÿí, 
Ïî÷óõàâ âñ³ ñâî¿ áîëÿ÷êè. 
Äî ðàíêó òðåáà — õî÷ òè âñòðåëü — ó âðàæèé ñòàí, | 
À éòè æ, ÿê äî Êèºâà ðà÷êè.                      |(2)

    Em     F#       Hm  F#  Hm 
Âîâêè é ëèñèö³ çàâèâàëè ó ÿðàõ, 
    G    A         D 
Çâ³ðÿ÷à ò³÷êà æèðóâàëà. 
   G     A             F#        G 
² íà÷å ñâ³÷êà, ãîñòðà øàáëÿ ó ðóêàõ | 
      Em    F#       Hm             |(2) 
Ïðè ñâ³òë³ ì³ñÿöÿ ïàëàëà.           |

(Äàë³ — ç Dm) 
Â³í ïðèéäå ó âîðîæèé òàá³ð ïîíàä ñòàâ, 
Âðàæèí³ âêëîíèòüñÿ â³í íèçüêî. 
Òà é çáðåøå, çáðåøå, ÿê ëóêàâèé íå áðåõàâ —  | 
² â ïàñòêó ï³äå âðàæå â³éñüêî.               |(2)
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(Äàë³ — ç Em) 
À ï³ñëÿ áîþ â ëþòó ñìåðòü æàõëèâà ïóòü: 
Îñü ïàëÿ çíèçó â ñåðöå ñóíå. 
Âàì, âîðîãè, éîãî í³çàùî íå çáàãíóòü.   | 
Â³í âàì âñì³õíåòüñÿ é â î÷³ ïëþíå.      |(2)

(Äàë³ — ç Dm) 
ßêáè æ í³õòî íå éøîâ çà òåáå â ñìåðòíèé ãåðöü, 
Òîá³ á, Óêðàéíî, íå âö³ë³òè. 
Ëåò³â ³ äèáàâ íàêàðà÷êàõ â ëþòó ñìåðòü  | 
Òîé, õòî íàéá³ëüøå ìóñèâ æèòè.          |(2) 
 
Ïðîãðàø (íà ìåëîä³þ Âñòóïó).

Джерела: Аудіоальбом «Едуард Драч. Небо України» (1993—1998);  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Берег ріки
Слова і музика: Олександр Шевченко, обробка мелодії — гурт «Піккардійська Терція». 
Пісня записана у 1995 році у Львові та увійшла у альбом «піккардійців» — «Антологія. Том 1» 
(2003). У 2012 році вже знана усіма композиція була презентована у ювілейному альбомі-
трибюті, виданому з нагоди святкування 20-річного ювілею видатного українського 
секстету, де пісню виконали такі відомі українські гурти як «ТНМК», «Ot Vinta», «С.К.А.Й.», 
та постає у досить незвичному як для шанувальників «терції», зухвалому рок-н-рольному 
аранжуванні.

D7                             G7 
Я зупинився на березі великої ріки, 
G7 
За рікою мене чекаєш ти. 
A7             G7           D7 
Не подолати мені глибокої води.

D7 
І безнадійно чорніють спалені мости,        
G7 
Така далека та дорога до мети. 
         A7          G7                D7 
І мені ніяк, ніяк, ніяк, до неї не дійти-.

D7          G7 
Просто ти живеш не на тому березі ріки, 
       D7 
Де я стою, де чекаю місяці й роки, 
        A7            G7         D7 
А ти живеш не на тому-y березі ріки.

Чую я твій голос і бачу я тебе, 
Та тільки крила мої обламані давно, 
Я на цій знедоленій землі забув, коли літав.

І не збагнути тобі там, на березі твоїм, 
Чого вартує зробити один рішучий крок 
Тому, хто на інших берегах ніколи не бував.

Просто ти живеш не на тому березі ріки, 
Де я стою, де чекаю місяці й роки, 
А ти живеш не на тому березі ріки.

(повтор перших трьох куплетів)

Джерело: Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Біля тополі
Автор слів — Петро Солодуха, музика є його спільним творінням з братом Павлом. Брати 
Солодухи — етнічні українці з Польщі, що у 2002 році у місті Ольштині створили рок-гурт 
та назвали в честь головного героя поеми «Енеїда» Котляревського — «Еней». Гурт кілька 
років поспіль є одним із найпопулярніших у Польщі, попередні їх альбоми стали «золотим» 
і «двічі платиновим». «Біля Тополі» — це не тільки пісня… Це також крик душі та серця, який 
гурт «Еней» присвячує всім тим, що полягли в боротьбі за правду і волю нових поколінь, а 
також всім батькам, діти яких загинули на війні», — пояснюють музиканти на своїй офіційній 
сторінці в соціальній мережі «Facebook». 

Am            H	
Золоті луги ведуть у небокрай
  Dm                  Am   E
І сумно навкруги — до поля тополя похилилася.
Am                   H
Там старі батьки заплакані стоять.
Dm              Am      E
Прощати було їм сина, а він героєм став,
Dm            G          E
Молодий юнак, молодий козак...

Приспів:
Am          Dm      E      Am
Там, біля тополі, калина росте,
Am     Dm    G       C
Мамині очі чекають тебе.
C        Dm
Сива у розпачі плаче,
Dm                    H             E
Сина все чекає, та в Бога вже його душа.

Мам, я в бою за волю пішов в далечінь,
За правду і долю нових поколінь,
За тих, хто у морі далеко
І крилами лелеки повернуться живі.

Тихо надворі і тільки чути, як,
Як матері слова летіли, 
Летіли в ніч до козака.
Бачиш, сину мій, свічка не згаса
Довіку буде вже горіти, горітиме вона.
Молодий юнак, молодий козак...

Приспів
Рік вже проминув, прийшла нова весна,
А спокою в душі не було, не було та й ще нема.
Там батько змучений, сам торує шлях,
По ньому мав іти син його, а його вже нема.
Молодий юнак, молодий козак...

Приспів (х2)
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Áî â³éíà â³éíîþ
Стрілецька обозова пісня. Тільки хтось із сильним вояцьким характером міг сміятись, 
укладаючи пісню, коли в 1916 році кілька десятків січовиків розгромленого під Бережанами 
полку УСС їхали на переформування до Миколаєва над Дністром. Такий характер мав 
Левко Лепкий (1888—1971), який через кілька тижнів по тому створить ще Лицарство 
Залізної Остроги, в якому стане Великим Майстром Церемоній. «Леле» відомий також як 
співтворець Прапору і однострою УСС, директор видавництва «Червона Калина».

 C        G  C       F    C 
Áî â³éíà â³éíîþ, ãåéòà, âéî! 
   C     G    C         F    C 
Â ò³ì º Áîæà ñèëà, â³ñüòà, âéî! 
C      F  G  C               F C G   | 
ßê íå çàá’º òåáå ãîñòðà êó-ó-ó-óëÿ,  |(2) 
 C                  F      C    G C  | 
Òî êîïèòîì çàì³ñòü êóë³ âá’º êîáèëà. |

Àáî, íå äàé Áîæå, ãåéòà, âéî! 
ßê çàñíåø íà âîç³, â³ñüòà, âéî! 
Çëåòèø ç âîçà, âïàäåø òà é çàá’ºøñÿ,  |(2) 
Âïàäåø ç âîçà òà é çàá’ºøñÿ íà äîðîç³.|

À ùî ùå íàéã³ðøå, ãåéòà, âéî! 
Ïðèéäåñü ïîãèáàòè, â³ñüòà, âéî! 
Áî íå çìîæåø ñîá³ òî¿ ðàäè            |(2) 
² ç æ³íêàìè, ³ ç ä³âêàìè ðàäè äàòè.   |

Êàæóòü: ïðèéäè, ñòð³ëü÷å, ãåéòà, âéî! 
Äàì ìàñëà, ñìåòàíè, â³ñüòà, âéî! 
Ïðèéäè, ïðèéäè ìåíå ïîò³øàòè,         |(2) 
ßê ëèø ñîíöå çãàñíå, í³÷ íàñòàíå.     |

Îé, òàê òî â îáîç³, ãåéòà, âéî! 
Â³ê ñâ³é êîðîòàºø, â³ñüòà, âéî! 
Äå íå ï³äåø, ãàðí³ ìîëîäèö³,          |(2) 
Ìîëîäèö³ ³ âäîâèö³ ïîò³øàºø.          |

Ïîïåðåäó Öÿïêà, ãåéòà, âéî! 
Ï³ä íèì ê³íü äð³ìàº, â³ñüòà, âéî! 
À ÿê ãëÿíå, â ä³â÷àò ñåðöå â’ÿíå,     |(2) 
À ÿê ãëÿíå, ñåðöå â’ÿíå, ñòðàõ çáèðàº.|

Ïîïåðåäó Öÿïêà, ãåéòà, âéî! 
Â ìàïó ïîãëÿäàº, â³ñüòà, âéî! 
×è äàëåêî ñëàâíà íàøà êàäðà,          |(2) 
×è äàëåêî ñëàâíà êàäðà, âñ³õ ïèòàº.   |

À ïîçàäó ñîòíèê, ãåéòà, âéî! 
Ðóêàìè ìàõàº, â³ñüòà, âéî! 
×è äàëåêî ñëàâíèé ãîðîä Êè¿â,         |(2) 
×è äàëåêî ãîðîä Êè¿â, âñ³õ ïèòàº.     |
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Îé, íåìà, ñîòíèêó, ãåéòà, âéî! 
Îé, íåìà òóò ëàäó, â³ñüòà, âéî! 
Ðàç ³äåìî ïðîñòî íà Âêðà¿íó,          |(2) 
Ðàç ³äåìî íà Âêðà¿íó, ðàç äîçàäó.     |

Джерела: Пісні українських січових стрільців. — 1990. — 32 с. (Самвидав);  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.

Брат за брата
Вірші на музику гурту «Kozak System» написав лідер гурту «Тартак» Сашко Положинський. 
Пісня увійшла до дебютного альбому козаків — «Шабля» (2012). Під час Революції Гідності 
ця пісня стала одним з її неофіційних гімнів. У ніч на 1 грудня 2013 року без підготовки і 
репетицій «Kozak System» разом з відомими українськими музикантами відзняли кліп під 
назвою «Ukrainian artists against the Regime», в якому музиканти спільно виконують цю 
композицію, паралельно показуючи відео з протестів на Євромайдані та побиття студентів 
у ніч на 30 листопада, цим самим привертаючи увагу світу до тогочасних подій в Україні.

Вступ: Em C Am B
Em
Рваними ритмами, стрімкими потоками
Em
Щось потужно гупає в грудях.
D
З чистими помислами, твердими кроками –
Em
Хай світло небесне засяє в людях!
Em
Хто сам вирішує долю,
Em
Хто сам приймає рішення,
D
Без бруду, без блуду, без гною, без болю —
Em
Життям своїм залишається втішеним.

Приспів:
Em	 G
Свій на свого не здійме руку!
D	 Em
Брат на брата не скаже злого!
Em	 G
Прийме удар, піде на муку
D	 Em
Брат за брата, свій за свого!

Різкими зламами, лихими закрутами
Продирається доля крізь хащі.
Хай груди заквітнуть червоними рутами –
Не втратити честі своєї нізащо!
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Там, де з рідними-милими,
Там, де зі своїми хорошими,
Власним розумом, власними силами
Щастя своє збудувати зможемо...

Приспів 2: (х2)
Em
Вітре мій, веди мене!
C
Сонце моє, зігрій мені серце!
Am
Земле моя, мені сили дай
B
Перемогти у смертельному герці! 

Не вір в чуже, не проси, не бійся!
В єдності сила – відома істина.
Хто пустить ворога в своє обійстя,
Власного хліба більше не їстиме.
Живим героям прірва роботи!
Героям загиблим славна тризна!
Але для початку визначи, хто ти
І що для тебе твоя Вітчизна!

Приспів 2 (х2)

Джерело:  Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua

Браття Українці
Слова і музика Володимира Ейгензеера, виконує гурт «Шабля Life». Пісня була написана 
після подій Революції Гідності, у березні 2014 року, незадовго до початку бойових дій 
на Донбасі. 10 жовтня 2015 року на Всеукраїнському форумі ветеранів та учасників 
антитерористичної операції пісня «Браття Українці» була визнана офіційним гімном АТО. 
«Для мене ця пісня стала пророчою, однак, зверніть увагу, у цій пісні є такі рядки: “З нами 
свята віра, з нами Бог і правда, і ми проти того, щоб брат ішов на брата. А якщо з війною — 
тоді начувайтесь, нас ніщо не зупинить. Слава Україні!”. Ми підкреслюємо: Україна не хоче 
війни, однак ми до останнього будемо захищати свої кордони, свою Незалежність, честь 
та гідність українського народу», — зазначає автор.

Am        E     C            G  
Любі мої діти, мила, мамо й тату,
Dm          Am           E        Am
Я йду на війноньку нашу землю захищати.
F              C   Dm           Am 
Не плачте за мною, якщо в полі згину,
Dm            Am           E      Am
Все віддам за любу неньку нашу Україну! 



20

Єднаємося, браття, в цю лиху годину,
Нехай ворог знає: ми за Україну
Богу душу нашу віддамо єдину,| 
За нашую землю, Священну Україну.| (2)

Програш: Am E Am E C G 
	 Dm E Am

Ми за ції степи, за ліси і гори,
За лани широкі, за Чорнеє море,
Am          E     C          G  
За Небесну Сотню, за Тараса брата,
Dm         Am       E       Am
За нашу свободу ми побороли ката!

З нами свята віра, з нами Бог і правда,
І ми проти того, щоб брат ішов на брата.
А якщо з війною — тоді начувайтесь,|
Нас ніщо не зупинить! Слава Україні!| (2)

Програш (х2)
F              C  Dm           Am 
Не плачте за мною, якщо в полі згину,
Dm            Am           E      Am
Все віддам за любу неньку нашу Україну!

Останній куплет виконується за акордами першого куплету, зміна акордів відбувається 
тільки в третьому куплеті.

Джерело:  Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua
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Áóäå íàì ç òîáîþ ùî çãàäàòè
Пісня Української Повстанської Армії (УПА), записана в Заліщицькому районі Тернопіль­
ської області у 1958 році. Друге життя отримала в 1999 році завдяки спільній обробці 
Скрябіна і Тараса Чубая в проекті «Наші партизани».

      Dm      A7        Dm C F  
Áóäå íàì ç òîáîþ ùî çãàäà-  òè 
       F       C          F  
Ï³ñëÿ äîâãèõ çáàâëåíèõ íî÷åé.  
       D7                 Gm  
Âèâ÷èâ ÿ äàëåêèé çâóê ãàðìàòíèé | 
      C       A7          Dm    |(2) 
² òðèâîæíèé áëèñê òâî¿õ î÷åé.   |

Òâî¿ î÷³ — êâ³òè òåìíî-ñèí³ 
Íà óçá³÷÷³ ðàä³ñíèõ äîð³ã.      
×è çóñòð³íåìîñü ç òîáîþ çíîâó  | 
Íà ñâî¿õ äîðîãàõ áîéîâèõ?      |(2)

Áóäóòü ñòð³ëüíà ðîçðèâàòèñü ãëóõî 
² äðèæàòè â âèáóõàõ çåìëÿ. 
Âèéäåø òè â òó ñòîðîíó — ïîñëóõàé,| 
Äå â áàãðÿíèõ ïîëóì’ÿõ ïîëÿ.      |(2)

² ïî÷óºø ãð³çíó áîðíþ âîë³, 
² âêðèºòüñÿ êðîâ’þ áèòèé øëÿõ. 
Áóäóòü õëîïö³ éòè ñóâîðî÷îë³   | 
Â ñ³ðóâàòèõ, íà÷å í³÷, ðÿäàõ.  |(2)

² ïðîéäóòü âîíè áåçìåæíèì êðàºì 
Êð³çü ðó¿íè ñ³ë, äåðåâ ³ òðàâ. 
² íàïåâíî òè òîä³ çãàäàºø,     | 
Õòî ëþáîâ ³ ìóæí³ñòü ïîºäíàâ.  |(2)

Замість D7 можна зіграти D, а зімість A7 — A. Інший варіант акордів (для нижчого 
голосу): 
| Am Em Am G C | C G C | A7 Dm | G E7 Am | ... 
Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Веселі, брате, часи настали
Слова і музика: Святослав Вакарчук, лідер гурту «Океан Ельзи». Пісня українського гурту 
«Океан Ельзи» вийшла 14 листопада 2006 року одночасно з відеокліпом. Усі отримані 
від продажу дисків кошти передано для обласного спеціалізованого будинку дитини в м. 
Макіївка Донецької області. Музичні критики назвали роботу віддзеркаленням авторського 
ставлення до тодішньої політичної реальності,це його підбадьорення народу,який втратив 
надію і віру «на кращі часи». 

 Dm            Gm     Dm 
Веселі, брате, часи настали. 
   Dm            Gm     Dm 
Нове майбутнє дарує день! 
   Gm                A   B 
Чому ж на небі так мало сонця стало? 
   A    Dm           A     Dm 
Чому я далі пишу сумних пісень?

Веселі, брате, часи настали. 
Ми наближаємось до мети! 
Чому ж тоді я шукаю іншу стежку? 
Чому я далі з ними не хочу йти?

Веселі, брате, часи настали. 
На грудях світить нам слави знак! 
Нам очі ніжно закрили, губи медом змастили, 
Душу кинули просто так...

Душа прокинулась та й питає 
Сама у себе: чому одна? 
Немає в кого спитати — золото замість тата, 
Замість мами — глуха стіна.

І тихо, тихо навколо стало... 
Кудись поділися голоси... 
Часи веселі настали, нас лишилось так мало. 
Ну їх, брате, такі часи!

Та нам з тобою своє робити, 
Відкрити очі і далі йти! 
І зуби сильно стиснувши, маму ніжно любити. 
Хто ж тоді, як не ми, брати?!!

Джерела: www.okeanelzy.com; Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Вечірнє сонце
Слова авторства української поетеси Ліни Костенко, душевну і спокійну музику написав 
колишній соліст групи «Ляпіс Трубецкой» Сергій Міхалок. Лірична композиція «Вечірнє 
сонце» стала першою україномовною піснею в його новому музичному проекті «Brutto», та 
була презентована в переддень 2016 року як привітання з Новим роком для шанувальників. 
За рік свого існування гурт отримав колосальний успіх в Україні завдяки революційній пісні 
«Воїни світла» та чіткій проукраїнській та антивоєнній позиції.

Вступ: Em B Em B

Em            B
Вечірнє сонце, дякую за день,
Em            B
Вечірнє сонце, дякую за втому,
Am                     G
За тих лісів просвітлений Едем
B                   C
І за волошку в житі золотому.

За твій світанок, і за твій зеніт,
І за мої обпечені зеніти, 
За те, що завтра хоче зеленіть,
За те, що вчора встигло оддзвеніти.

Приспів:
G            D             Em                 Am
Вечірнє сонце, вечірнє сонце, вечірнє сонце, дякую за день!
G            D             Em                 Am
Вечірнє сонце, вечірнє сонце, вечірнє сонце, дякую за день!

За небо в небі, за дитячий смiх,
За те, що можу і за те, що мушу.
Вечірнє сонце, дякую за всіх,
Котрі нічим не осквернили душу.

За те, що завтра жде своїх натхнень,
Що десь у світі кров ще не пролито.
Вечірнє сонце, дякую за день,
За цю потребу пісні, як молитви.

Приспів

Програш: Em B Em B 

          G D Em Am 

Приспів (х2)
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Вийди, моя люба…
Слова і музика: Володимир Новіков та Віталій Бєляков. У 2001 році, коли вийшла пісня 
гурту «Фліт» «Вийди, моя люба», всі вирішили, що гурт гратиме у стилі «фолк панк-рок». 
Згодом пісню почали вважати  народною. Як розповідає лідер гурту Андрій Марків, це було 
приємно, але складно переконати всіх, що це і справді авторська пісня.

Am          G            F       Am 
Сонце котиться на захід, тягне за собою, 
Am         G         C             Am 
А я ходжу невеселий та й пісні співаю 
  C           F           C            F 
Про березу, про тополю, про смереку й дуба, 
Am         G        D     E   Am 
А я ходжу викрикаю: вийди, моя люба!

Приспів:

 F         G    Em        Am 
Вийди, моя люба, вийди на хвилину,  
Хай ми заспіваєм про свою Вкраїну, 
Трохи посумуєм, трохи полахаєм, 
Підем на ставочок, раків полапаєм...

Вже у мене хворий голос і продерлись капці, 
Та не вийшла моя люба ні вночі, ні вранці. 
Ходить козак та й волає, любу матюкає, 
Де ти, мила, де, падлюка, дідько тебе знає!

Приспів

Джерело: Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Від Майдану до Айдару
Автор слів та музики Григорій Вагапов, лідер гурту «Вперше чую». Композиція «Від 
Майдану до Айдару» присвячена всім борцям за волю та державність України та особисто 
командиру «Золотої роти» добровольчого батальйону «Айдар» Сашку Італійцю. Після подій 
на Майдані Сашко прийняв рішення відправитись на фронт, де героїчно загинув, рятуючи 
наших хлопців на 32-му блокпості, які потрапили у засідку. Сашко був одним із засновників 
«Золотої роти», яка у своїй більшості складалася з майданівських активістів.

Am	 F E
Кому мати рідна,
	 Am E Am
А кому війна.
Am	 F
Кому рідний тато, 
G	 C
А кому АТО.

Dm          E
Від Майдану до Айдару	
Am        F
Я везу тобі гітару, 	
Dm           E
Бо тому, хто їде в військо, 
Am     G* C                
Треба пісня.

Кому рідний брат,
Кому Біс – комбат
Кому кум і сват,
А кому і Град.

Від Майдану до Айдару,
Чуєш, брат, луна гітара.
Це усіх, хто став у військо
Єдна пісня.

Кому лезо коси,
Кому донька й син.
Кому бабця-піч,
А кому й на Січ.

Із Айдару на Майдани
Хай повернуться гітари.
Бо тому, хто їде з війська
Треба пісня.

Am	 F E
Кому мати рідна,
	 Am 
А кому війна.

*Під час повторного виконання приспіву замість акорду G виконується акорд Е, а замість 
акорду С – акорд Am. Приспів повторюється двічі.
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Â³éñüêî  
(Çâó÷èòü ÿê ì³ò)

Слова: Іван Малкович. Музика: Едуард Драч. Текст пісні є першою частиною однойменної 
поезії, укладеної 5—6 березня 1990 року організатором видавництва «Абабагаламага» 
Іваном Малковичем. Ця чудова пісня є такою короткою тому, що Едуард Драч як автор 
музики і Олександр Лінчевський, що здійснив обробку слів, очевидно, відмовились від 
песимістичної другої частини поезії, яка починається словами: «Я не вірю в повернення 
війська  — наше військо в землі і в світах...» Завдяки Олександру Лінчевському та його 
друзям з «Ордену Залізної Остроги» пісня вважається славнем Всеукраїнських змагань з 
пішого мандрівництва «Стежками Героїв».

Am                     G     C 
   Çâó÷èòü ÿê ì³ò: â³äâàæíå â³éñüêî  
      Dm             E      Am 
   æèëî â ë³ñàõ öèõ ï³ä çåìëåþ  
Am                G       C 
   ³ íàïóâàëî ç ôëÿã àâñòð³éñüêèõ  | 
      Dm             E      Am     |(2) 
   äóá³â êîð³ííÿ — âëàñíó ñòåëþ.   |

Ïëåêàëî âîëåþ ö³ çâîðè,  
à çâ³ðà — êðîâ’þ, ùîá íàïèâñÿ,  
ùîá ãîðäèìè ëèøàëèñü ãîðè              | 
é õî÷ õòîñü â ö³ì ñâ³ò³ íå ñêîðèâñÿ... | (2)

Çâó÷èòü ÿê ì³ò: â³äâàæíå â³éñüêî  
æèëî â ë³ñàõ öèõ ï³ä çåìëåþ  
³ íàïóâàëî ç ôëÿã àâñòð³éñüêèõ  | 
äóá³â êîð³ííÿ — âëàñíó ñòåëþ.   | (2)

Джерела: http://poetry.uazone.net (Валерій Корнєєв);  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.

Â íåáåñà çàìð³ÿí³ êðîêè 
(Àëå òè íå òà)

Автором і виконавцем пісні є Богдан Ільницький з м.Чернівці. Пісня стала популярною через 
її виконання на фестивалі «Срібна Підкова» (Львів). Цей захід започатковано лауреатами 
українських фестивалів, які в 1993 році створили Товариство автентичної музики. Було 
проведено шість фестивалів — у 1995—1997, 2000 та 2003 роках.

Am       F        C   E 
  Â íåáåñà çàìð³ÿí³ êðîêè, 
  À â ñîëîíèé îêåàí — ñëüîçè. 
  ß áè ì³ã òåáå êîõàòü äîêè 
  Ñí³ã ðîê³â íå çàá³ëèâ êîñè...
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Ïðèñï³â 1: 
Am                 F               C E 
Àëå òè íå òà, àëå òè íå òà, òè íå òà.  (4)

Õàé ñêðåãî÷óòü ïë³òêàð³ âñþäè, 
Á³ëîáîê³ òà ðÿá³ ñîðîêè. 
Õàé äóøà áîëèòü ³ ðâå ãðóäè. 
ß ñåáå íå çàïèòàâ, äîêè...

Ïðèñï³â:  
Áóäó ÿ òàêèì, áóäó ÿ òàêèì, ÿ òàêèì,  
Äîêè òè ëåòèø, äîêè òè ëåòèø, òè ëåòèø. 
Íà âóñòàõ ïå÷àòü, áóäó ÿ ìîâ÷àòü, ÿ ìîâ÷àòü. 
Àëå òè ëåòè, àëå òè ëåòè, òè ëåòè â äàë³.

Òàê õòîñü íåçðèìèé æàðòîìà ïðîñòî 
Âæå äàâíî óêðàâ ìîº ùàñòÿ.  
ß äàðóþ òîá³ ìð³é ïðîñò³ð,  
Ùîá ïî íèòî÷ö³ íàä³é ïðÿñòèñü.

Ïðèñï³â:  
Àëå òè íå òà, àëå òè íå òà, òè íå òà... (4)

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.

Âñå ïðîòè íàñ
Автором вірша, написаного в 1919 році, є Олександр Олесь (Кандиба) (1878—1944). Вірш 
увійшов до збірки «Чужиною». Музика київського барда Олександра Лінчевського. Якось 
так сталось, що студентмедик (хірург) Сашко зустрів на Андріївському узвозі пластуна 
в однострою... Незабаром Сашко став пластуном, станичним станиці Київ, засновником 
столичної боївки «Ордену Залізної Остроги».

              Hm        A    D A 
   Âñå ïðîòè íàñ... çåìëÿ ³ íåáî... 
Hm         F#       D  F# 
   Ìîãèëà âèêîïàíà íàì. 
             Hm   A    D A 
   À ìè ç óñì³øêàìè ÿñíèìè  
G          E          F#  
   Áóäóºì âèìð³ÿíèé õðàì.

Óñ³ ïëîäþ÷³ íàø³ çåìë³  
Äàâíî çàáðàëè âîðîãè.  
À ìè ç óñì³øêàìè ÿñíèìè  
Êóºì, ëàøòóºìî ïëóãè.



28

Çåìëÿ ³ íåáî íàñ æàõàþòü,  
Æáóðëÿþòü â ãðóäè áëèñêàâêè. 
À ìè ç óñì³øêàìè ÿñíèìè  
Â ïîëÿõ çáèðàºìî êâ³òêè.

Âñå ïðîòè íàñ... çåìëÿ ³ íåáî... 
Ìîãèëà âèêîïàíà íàì. 
À ìè ç óñì³øêàìè ÿñíèìè  
Áóäóºì âèìð³ÿíèé õðàì.

Джерело: Аудіоальбом «Журборіз. Збірка Воїна». 2004.
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Вставай, сонце
Слова та музика: Андрій Підлужний, лідер гурту «Нічлава Блюз». Пісня написана 1993 р. В 
серпні 1996 р. цю пісню співали сотні пластунів на Першому Всеукраїнському Пластовому 
Джемборі в с. Невицьке біля Ужгорода. 

G             C    D       G 
   На дорозі люди сонця чекали, 
G                C       D      G 
   Чорні хмари смутку вони нагадали. 
G                C    D        G 
   Їх бажання в небі піснею летіло.  
G                   C           D      G 
   Та, на жаль, це сонце для людей згоріло.

Приспів:  
   G      C          D        G 
Вставай, сонце, вставай, вставай!  
  G    C    D     G 
Сліпим очі відкривай!  

І на темній скелі зірки танцювали. 
В королівство ночі вовки завітали. 
Нагадали люди добре і погане. 
Та, на жаль, це сонце для людей не встане.

Приспів

C              G     C         D 
   Не відкрили очі промені щасливі 
C               G     C                D 
   Та у хвилях ночі скарб людський згубили.  
C              G          C            D 
   Народились діти — та світла їм не треба,  
C             G      C      D 
   Бо на їхні очі насипали пепла.

Приспів

Джерело: Текст і акорди — Пісневир: Молодіжний співаник. — Львів 2001; аудіо — 
Нічлава блюз. «Вставай, сонце». 1992—1993; Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.
org.ua.



30

Всьому свій час
Слова і музика: Олександр Шевченко. Олександр пише пісні з 1979 року. Як автор і 
виконавець брав участь у фестивалях «Дзвін» (м. Київ), «Червона рута-91» (м. Запоріжжя), 
«Всесвітній фестиваль молоді і студентів» (1985 р., м. Москва). Написано близько 140 
творів, видано два альбоми: «Серйозні речі» та «Чорна вишиванка». Пісня «Всьому свій час» 
не увійшла в жоден з них, проте стала однією з найпопулярніших композицій пластових 
ватр.

Am                   C 
Покоління відходять, покоління приходять, 
     Dm                 Am 
А земля, як була, так і є. 
     F                C 
І сонeчко сходить, і сонце заходить 
    Dm                Am 
І знову назавтра встає

Віють вітри на південь, віють вітри на північ, 
На круги повертають свої, 
І не можуть наповнити синього моря 
Всі потоки з цілої землі.

  C              G 
   Всьому свій час 
       Dm                  F        G    
   І година своя кожній справі під небом, 
  C             G 
   Всьому свій час, 
        Dm                G 
   І тобі ні за чим жалкувати не треба, 
DmEm               Am 
   Бо то все марнота...

Є родитися час і є час помирати, 
Руйнувати є час, будувати є час, 
Розкидати каміння, є час їх збирати, 
Час є плакати і танцювати є час.

І мовчати є час, і є час говорити, 
Час любити і час ненавидіти є, 
Час війні і час миру, зимі час і літу, 
Бо накреслено всьому своє.

   Всьому свій час...

Тож іди і живи, доки маєш потребу  
Та й із серцем веселим вино своє пий. 
Краще псові живому, ніж мертвому леву, 
Тож іди і живи, грішний ти чи святий.
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Все що є, то вже було, тож нового не скажеш, 
Бо нічого нового під сонцем нема. 
Всі ми з пороху вийшли і в порох поляжем, 
І дурному, і мудрому доля одна.

   Всьому свій час... | (2)

Джерело: Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.

Â ×îðíå ìîðå êðîâ Äí³ïðîì òå÷å
Походження пісні невідоме, але точно давнє, можливо й козацьке. Співалась в УПА, 
зокрема у варіанті під назвою «Чорна хмара гомоном гуде». Широкої популярності пісня 
набула в кінці 80х років XX століття. З 1989 року пісня стала своєрідним гімном Української 
Студентської Спілки (УСС). 

   Am    E                   Am 
Â ×îðíå ìîðå êðîâ Äí³ïðîì òå÷å, 
   A7    Dm    G             C 
Â ×îðíå ìîðå êðîâ Äí³ïðîì òå÷å. 
 A7      Dm    G                C  
Òàì Ñ³÷ íàøà, ãåé-ãîï, òàì Ñ³÷ íàøà,      | 
 Dm      Am   E           Am              | 
Òàì Ñ³÷ íàøà íà ìîñêàëÿ éäå.              | (2)

Ïîïåðåäó îòàìàí ³äå, (2) 
Ï³ä íèì êîíèê, ãåé-ãîï, òà ï³ä íèì êîíèê, | 
Ï³ä íèì êîíèê òàê ñóìíåíüêî éäå.          | (2)

«Îé òè, êîíþ, êîíþ âîðîíèé, (2) 
Ñêàæè ìåí³, ãåé-ãîï, òàé ñêàæè ìåí³,      | 
Ñêàæè ìåí³, ÷îì òàêèé ñóìíèé».            | (2)

«ßê æå ìåí³ âåñåëîìó áóòü, (2) 
ßê ñòåïàìè, ãåé-ãîï, òà äîëèíàìè,         | 
Íà Âêðà¿íó ìîñêàë³ ³äóòü».                | (2)

Íå ñòðàøíà íàì â ëþò³ì áîþ ñìåðòü. (2) 
Á³é ïðèíîñèòü, ãåé-ãîï, òà á³é ïðèíîñèòü, | 
Á³é ïðèíîñèòü ñëàâó, âîëþ, ÷åñòü.         | (2)

Â ×îðíå ìîðå êðîâ Äí³ïðîì òå÷å.  (2) 
Òàì Ñ³÷ íàøà, ãåé-ãîï, òàì Ñ³÷ íàøà,      | 
Òàì Ñ³÷ íàøà íà ìîñêàëÿ éäå.              | (2)

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Ãåé, áðàòòÿ îïðèøêè
Ориґінальний вірш письменника, громадського діяча, священика Миколи Устияновича 
(1811—1885), покладений на музику Анатолієм КосАнатольським (1909—1983), дещо 
відрізняється від сучасної популярної «опришківської» пісні. До речі, саме Устиянович є 
автором ще одної популярної «народної» пісні «Верховино, світку ти наш».

 Hm                   Em        D  Em 
Ãåé, áðàòòÿ îïðèøêè, íàëèéòå ãîð³ëêè,  
 Hm         F#         Hm 
Äî âàòðè äîâåðæòå ùå äðîâ.  
 Hm              G  A         D  Em 
Íàñòð³éòå ìè ãîðëî ãîëîñîì ñîï³ëêè,  
Hm          F#     Hm  
À ÿ âàì ñï³âàòè ãîòîâ. 

Ãóëÿéìî ìè, áðàòòÿ, â óãîðñüê³é ãðàíèö³. 
Ãîä³ íàñ ä³ãíàòè êîíåì. 
Îä³æ ìè ä³ñòàíåì â æèä³âñüê³é êðàìíèö³, 
À æèäà äî äâåðåé ïðèá’ºì.

Äå ãîðè òà áîðè, ÿðóãè ñêàëèñò³, 
Òàì º íàøà âîëÿ ³ âëàñòü. 
Ìàºìî ùî ïèòè, ìàºìî ùî ¿ñòè, 
Ëþáîù³â ãóöóëêà íàì äàñòü.

Ãóëÿéìî ìè, áðàòòÿ, äå òðàâè çåëåí³, 
Äå ðîñîâ âêðèâàºòüñÿ ëèñò. 
Ïî êîð÷àõ ñïëåòåíèõ, äå ñîñíà çâàëåíà, 
Íå çíàéäå íàñ, ïåâíî, ³ á³ñ.

Ãóëÿéìî ìè, áðàòòÿ, áî á³ëüøå íå áóäåì, 
Íå áóäåì ãóëÿòè ìè òóò. 
ßê ñí³ãè óïàäóòü — ãîëîâè ñêëàäåìî, 
Íå äàäóòü ñï³âàòè íàì òóò.

Ãóëÿéìî ìè, áðàòòÿ, ïîêè ùå âåñåëî 
² ïîêè ùå ÿñí³¿ äí³. 
Êðàùå ðàç çëåò³òè ñîêîëîì ó íåáî, 
Àí³æ â³÷íî æèòè â ÿðì³.

Джерела: Пісневир. Молодіжний співаник. — Львів, 2001; Книга «Пісні «Черемоша»;  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Ãåé-ãó, ãåé-ãà! Òàêå-òî â íàñ æèòòÿ
Пісня пластового куреня «Лісові Чорти», створена під час їхньої мандрівки човнами на 
Полісся 1930 року. Автор пісні — Тарас Крушельницький («Чача») — вихованець Пласту, 
член УВО, політв’язень польських тюрем, письменник, заарештований і розстріляний НКВД 
в 1934 році. Відомий ряд варіантів пісні, які співались в УПА. Надзвичайно популярною 
пісня знову стала завдяки музичному проекту «Наші партизани».

     Dm            Gm      A7     Dm  
Ãåé-ãó, ãåé-ãà! Òàêå-òî â íàñ æèòòÿ: 
    Gm        Dm        A7 
Íàïëå÷íèêè ãîòîâ³ — ïðîùàé, ìîº ä³â÷à. 
    A7          Dm         A7      Dm  
Ñüîãîäí³ ïîìàíäðóºì — íå çíàºìî ñàì³, 
    C          F        C         F 
Äå çàâòðà çàíî÷óºì: ÷îðòè ìè ë³ñîâ³! 
     A7                       Dm      
Ãåé-ãó, ãåé-ãà! ×îðòè ìè ë³ñîâ³! Ãåé-ãó, ãåé-ãà.

  Gm            Dm          A7 
Ïðàïîð ÷åðâîíî-÷îðíèé — öå íàøå çíàìåíî: 
    Gm          Dm       A7 ... 
×åðâîíå — öå êîõàííÿ, à ÷îðíå — ïåêëà äíî. 
Óñ³ ä³â÷àòà çíàþòü ïåêåëüí³ áàðâè ö³ - 
Çàáóòè ¿õ íå ìîæóòü, ÷îðòè ìè ë³ñîâ³! 
Ãåé-ãó, ãåé-ãà! ×îðòè ìè ë³ñîâ³! Ãåé-ãó, ãåé-ãà!

À ÿê ïðèéäåòüñÿ ñòàòè ç³ çáðîºþ â ðóêàõ,  
Áàíäåðà ïîâåäå íàñ, çàìàº ãîðäî ñòÿã: 
² ñèïíåìî ñòî òèñÿ÷ ó çóáè ñàòàí³, 
À ðåøòà ëþöèïåðó — ÷îðòè ìè ë³ñîâ³! 
Ãåé-ãó, ãåé-ãà! ×îðòè ìè ë³ñîâ³! Ãåé-ãó, ãåé-ãà!

ßê âïàäåø, ñòð³ëü÷å, â ïàñòêó ÷è çëîâèøñÿ íà äð³ò, 
Íà âñ³ ïèòàííÿ êàòà äàâàé îäèí îäâ³ò: 
Ùî äî ÎÓÍ íàëåæàâ, à âîæäåì áóâ ªâãåí - 
Ùîá ñëàâà çàëóíàëà äàëåêî ãåí-ãåí-ãåí... 
Ãåé-ãó, ãåé-ãà! Äàëåêî ãåí-ãåí-ãåí... Ãåé-ãó, ãåé-ãà.

На аудіоCD «Наші партизани» оригінальні акорди такі: 
1: | Gm Cm D7 Gm | Cm Gm D7 | D7 Gm D7 Gm | F A# F A# | D7 Gm | Gm | 
2: | Cm Gm D7 | Cm Gm D7 | ... 
Джерела: Літопис УПА. 1996—1997. — Т. 25: Пісні УПА; АудіоCD «Тарас Чубай і Скрябін. 
«Наші партизани» (2000); Співаник Лицаря. Видання Куреня УСП ч.15 «Орден Залізної 
Остроги» ім. Святослава Завойовника, Пласт — НСОУ. — Київ—Львів, 2004;  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Гей, на півночі, на Волині
Слова і музика: о. Василь Прийма (1914—2004). Справжнє прізвище  — Цап, псевдо 
«Чорногора», літературне — Микола Дяків-Галичко, Микола Галичко. З юнацьких літ 
захоплюється романтикою визвольних змагань, пише вірші, сповнені глибокої любові до 
України, а в 1933 р. публікує їх у Львові. Після війни — парох української церкви в Люрді 
(Франція), в одному з найвідоміших місць появи Божої Матері. 

Ця пісня була написана у травні 1943 року в пам’ять про друга, колишнього пластуна 
рогатинської гімназії Василя Івахова, під враженням подій на Волині. Спочатку співалась 
вона на мелодію пісні «Як Лопатинський з-за кордону у рідний край вертав». Пісня 
блискавично поширилась у народі, стала повстанським гімном.

C             F     C    F 
   Гей, на півночі, на Волині,* 
              F   C   F 
   Створилась армія УПА,  
             F    F7  B 
   Щоби воскресла Україна 
          C         F 
   І завітала свобода.** 
Про контингенти там не знають,  
Живуть там люди, мов в раю,  
Бо за цю волю, за свободу  
Волинь пролляла кров свою.

Горіли села і містечка,  
Борці боролись ніч і день,  
В перших рядах борців-героїв  
Згинув Івахів, наш Василь.

Упав як лицар України,  
На полі слави як борець,  
Ціле життя страждав по тюрмах —  
Геройська смерть сплела вінець.

Прощай, герою України,  
Прощай, наш друже дорогий,  
Твої діла нам незабутні,  
А твій наказ для нас святий.

Сестра в селі рідненька плаче,  
Щодня виходить за село: 
Чи не приїхав брат додому,  
Чи не побачить ще його...
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Не плач сестричко, не журися,  
Поглянь у синю далечінь —  
Твій брат умер, та жити буде  
В піснях майбутніх поколінь!

* Є декілька варіантів тексту

** У кожному куплеті 2 останні рядки повторюються двічі. 

Джерела:  За волю України / Упорядник Євген Гіщинський. — Луцьк: Навчально-
методичний центр культури Волині, 2007. — 391 с.; Проект «Українські пісні»  http://www.
pisni.org.ua.

Ãåé, íóìî, õëîïö³, äî çáðî¿
Українська народна пісня. Ця, очевидно, козацька пісня була однією з улюблених в 
Українських Січових Стрільців. Письменникнаціоналіст Леонід Мосендз (1897—1948), 
якого називають ще «Лицарем святого Ґрааля», просив співати над його могилою саме 
цю «Пісню бою й перемог». В радянських співаниках пісня не згадувалась, однак з віднов­
ленням незалежності вмить знову стала популярною. Зараз пісня позиціонується навіть 
як «Гімн козаків».

 E  
Ãåé, íóì, õëîïö³, äî çáðî¿, 
 H  
Íà ãåðöü ïîãóëÿòè!  
  E        H 
Ñëàâè äîáóâàòè.

Ïðèñï³â: 
E  
Îé ÷è ïàí, ÷è ïðîïàâ,  
  H  
Äâ³÷³ íå âìèðàòè,  
 A           H           E  
Ãåé, íóìî, õëîïö³, äî çáðî¿!

Ãåé, ãóêíåìî ç ãàê³âíèöü, 
Âäàðèìî ç ãàðìàòè, 
Áëèñíåìî øàáëÿìè!

Ïðèñï³â.

Íàì ïîìîæå ñâÿòèé Þð, 
Ùå é Ïðå÷èñòà Ìàòè 
Ëèõî çâîþâàòè!*

Ïðèñï³â.

* Варіант: «Турка звоювати!» 
Джерела: Пісневир. Молодіжний співаник. — Львів, 2001; Проект «Українські пісні» 
http://www.pisni.org.ua.
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Гей Скобе!
Слова і музика: Юрій Журавель, лідер гурту «От Вінта», друг Пласту. Пісня написана в 
2002 році спеціально до 90-річчя Пласту. Композиція одразу ж стає гімном ЮМПЗ-2002, 
що відбувалась поблизу Свірзького замку на Львівщині. Автор пісні розповів упорядникам 
цього видання співаника: «Нам було дуже приємно, що ця пісня полюбилася пластунам, і 
я пригадую, як нашого електричного апарату просто не вистачало на святкуванні, безліч 
пластунів переспівували нас, і це додало безліч мурашок по спині…»

Приспів (2 рази):

       Am        C        H     E 
Гей, скобе, мій друже, дорогу вкажи, 
Де скеля-тризуб гордо в небо стримить, 
   Dm       Am      Dm      Am  
Боронить від ока лихого й біди  
   Dm       Am       E      Am    
Ту квітку-лілею, що мушу знайти. 

   Dm                       Am 
Древній Свірже, зустрічай онуків, 
   Dm                       Am 
З всього світу з’їхалась рідня! 
   Dm 
Кожен сильний тілом, 
       Am 
Кожен сильний своїм духом, 
 E 
Ми ж — єдина пластова сім’я!

Приспів

Наші предки — лицарі й герої, 
Ми по них рівняємо діла. 
Сила честі, тверда віра Юрія Святого 
Нам, синам, у спадок перейшла!

Приспів

Розкажи мені, діброво рідна, 
Як присягу склали юнаки. 
90 років і незламна, й непохитна, — 
Буде непохитна й на віки!

Приспів (2)

Ту квітку-лілею, що мушу знайти!..

Джерела: CD — Ot Vinta. «Попереду» (2006); Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.
org.ua.
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Ãåé, ñîêîëè
Польська переробка надзвичайно популярної у XVIII ст. української народної пісні «Їхав 
козак за Дунай». Використана у фільмі «Вогнем та мечем». Зворотній український переклад 
(з польської) включено в аудіоCD тернопільського виконавця Володимира Вермінського 
«Йшли селом партизани 2» (2005). 

Âñòóï: | G | D H7 | Em | H7 Em H7 Em | 
 
 Em  
Ãåé, äåñü òàì, äå ÷îðí³ âîäè, 
 H7 
Ñ³â íà êîíÿ êîçàê ìîëîäèé. 
  Em 
Ïëà÷å ìîëîäà ä³â÷èíà, 
H7          Em H7 G D 
¯äå êîçàê ç Óêðà- ¿íè.

Ïðèñï³â: 
    G 
   Ãåé, ãåé, ãåé, ñîêîëè,  
   D         H7 
   Îìèíàéòå ãîðè, ë³ñè, äîëè.  
      Em 
   Äçâ³íü, äçâ³íü, äçâ³íü, äçâ³íî÷êó, 
     H7         Em  H7  G  D  
   Ñòåïîâèé æàéâî- ðî- íî÷êó!

    G 
   Ãåé, ãåé, ãåé, ñîêîëè,     
   D         H7 
   Îìèíàéòå ãîðè, ë³ñè, äîëè.   
      Em 
   Äçâ³íü, äçâ³íü, äçâ³íü, äçâ³íî÷êó, 
    H7              Em      H7      Em 
   Ì³é ñòåïîâèé, äçâ³íü, äçâ³íü, äçâ³íü!

Æàëü, æàëü çà ìèëîþ, 
Çà ð³äíîþ ñòîðîíîþ. 
Æàëü, æàëü, ñåðöå ïëà÷å, 
Á³ëüøå ¿¿ íå ïîáà÷ó.

Ïðèñï³â
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Ïëà÷å, ïëà÷å ä³â÷èíîíüêà, 
Ëþáà ìîÿ ëàñò³âîíüêà. 
À ÿ ó ÷óæîìó êðàþ, 
Ñåðöå ñïîêîþ íå ìàº.

Ïðèñï³â

Ìåäó-âèíà íàëèâàéòå. 
ßê çàãèíó — ïîõîâàéòå 
Íà äàëåê³é Óêðà¿í³, 
Êîëî ìèëî¿ ä³â÷èíè.

Ïðèñï³â

Джерела: АудіоCD «Володимир Вермінський. Йшли селом партизани 2» (2005);  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.



40

Ãåé, ñòåïàìè
Слова і музика належать вихованцю Пласту бандуристу Степану Малюці. Вперше виконав 
він її під супровід бандури в часі Першого Великого Збору Української Головної Визвольної 
Ради (УГВР), що проходив 11—15 липня 1944 року в селі Сприня на Самбірщині. Збір під 
головуванням вихованця волинського Пласту Ростислава Волошина обрав українським 
Президентом (!) полтавчанина Кирила Осьмака, а головою підпільного уряду — Романа 
Шухевича, посмертно гетьманського пластунаскоба, Лицаря Золотого пластового хреста.

 Dm      Gm             A7 
Ãåé, ñòåïàìè, òåìíèìè ÿðàìè  
  Dm       Gm  C          F 
Éäóòü ïîõîäîì çàë³çí³ ïîëêè.  
  Dm    Gm      C          F 
Õòî â³äâàæíèé, õàé ³äå ³ç íàìè,   | 
 Dm       Gm     A7  Dm           | 
Ëèöàðÿìè áóäüìî, þíàêè!           | (2)

Çà í³êîãî áèòèñü íå áóäåìî, 
Äî í³êîãî â íàéìè íå ï³äåì, 
Äëÿ Âêðà¿íè ìè óñ³ æèâåìî         | 
² çà íå¿ ãîëîâè ñêëàäåì.          | (2)

Êîæíèé âîðîã éäå íàñ âèçâîëÿòè, 
À äëÿ ñåáå çåìëþ â³í êðàäå. 
Íà ìîãèëó çåìëþ áóäå ìàòè,        | 
Íà ìîãèë³ âîëÿ çàöâ³òå!           | (2)

Ëåòè, ï³ñíå, ïîï³ä íåáåñàìè, 
Äî âêðà¿íñüêèõ ïðîìîâëÿé ñåðäåöü, 
Õàé æå áóäå íàøà âîëÿ ç íàìè,     | 
À âîðîæèì íàì³ðàì ê³íåöü!         | (2)

Джерела: Пісневир. Молодіжний співаник. — Львів, 2001;  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Ãåé, òàì íà ãîð³ Ñ³÷ ³äå
Слова: Клим Обух. Ця пісня стала справжнім бойовим славнем «руханковопроти­
пожежного», а насправді військовоспортивного, товариства «Січ», заснованого в селі 
Завалля (Снятинщина) 5 травня 1900 року адвокатом Кирилом Трильовським (1864—1941). 
Останній незабаром став «Січовим Батьком» організації в понад 900 осередках з 80 ти­
сячами дисциплінованих січовиків. Текст написав особисто Трильовський (Клим Обух) на 
мотив якоїсь народної пісні.

 G                C  D7  G 
Ãåé, òàì íà ãîð³ Ñ³÷ ³- äå, 
                 D7  G D7 
Ãåé, ìàëèíîâèé ñòÿã íåñå, 
 D7              G 
Ãåé, ìàëèíîâèé, íàøå ñëàâíå òîâàðèñòâî, 
           D7    G 
Ãåé, ìàðøиðóº — ðàç, äâà, òðè! 

Ãåé, ïîïåðåäó êîøîâèé, 
Ãåé, ÿê òîé îðåë ñòåïîâèé, 
Ãåé, ÿê òîé îðåë, íàøå ñëàâíå òîâàðèñòâî...

Ãåé, à ïîçàäó îñàâóë, 
Ãåé, òâåðäèé õëîïåöü, ÿê òîé ìóð, 
Ãåé, òâåðäèé õëîïåöü, íàøå ñëàâíå òîâàðèñòâî...

Ãåé, à ïî áîêàõ ÷åòàð³, 
Ãåé, òî ñòîðîæ³ âîãíåâ³, 
Ãåé, òî ñòîðîæ³, íàøå ñëàâíå òîâàðèñòâî...

Ãåé, îòàìàíå, áàòüêó íàø, 
Ãåé, âåäè, áàòüêó, âïåðåä íàñ, 
Ãåé, âåäè, áàòüêó, íàøå ñëàâíå òîâàðèñòâî...

Ãåé, íå çàëëº íàñ âðàæèé âàë,  
Ãåé, áî ç íàñ êîæåí ðàäèêàë, 
Ãåé, áî ç íàñ êîæåí, íàøå ñëàâíå òîâàðèñòâî...

Ãåé, ìîëîä õëîï÷å, ïîç³ð ìàé, 
Ãåé, òà äî Ñ³÷³ ïðèñòàâàé, 
Ãåé, òà äî Ñ³÷³, íàøå ñëàâíå òîâàðèñòâî...

Ãåé, íàøà Ñ³÷ íàì äîðîãà, 
Ãåé, ÿê òà ìàòè, âñ³ì îäíà, 
Ãåé, ÿê òà ìàòè, íàøå ñëàâíå òîâàðèñòâî...

Ãåé, ïîâ³é, â³òðå, ç ñèí³õ ã³ð, 
Ãåé, íà íàø ïðàïîð, íà òîï³ð, 
Ãåé, íà íàø ïðàïîð, íàøå ñëàâíå òîâàðèñòâî...



42

Ãåé, ïîâ³é, â³òðå, ç³ çòåï³â, 
Ãåé, äàé íàì ñèëó êîçàê³â, 
Ãåé, äàé íàì ñèëó, íàøå ñëàâíå òîâàðèñòâî...

Ãåé, äàé íàì ñèëó é â³äâàãó, 
Ãåé, Óêðà¿í³ íà ñëàâó, 
Ãåé, Óêðà¿í³, íàøå ñëàâíå òîâàðèñòâî...

Всі куплети виконуються за зразком першого. 
Джерела: Пісні українських січових стрільців, 1990 (Самвидав); Туристський пісенник 
«Де гори Карпати, де Писаний Камінь». — Літо, 1982 (Самвидав);  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.

Ãåé, õëîïö³, â êîëî
Слова і музика: народні. Повстанська пісня, зафіксована між 1944—1947 роками на 
території Лемківщини в Деннику сотенного УПА «Крилача», а також в машинописному 
співанику УПА Степана Ґоляша, який згодом у видавництві «Літопис УПА» відповідав  за 
архів повстанських пісень. В діаспорі на мелодію цієї пісні А. Мицько, колишній повстанець, 
уклав пісню «Наша СічМати» спеціально для щорічного пластового міжкрайового 
вишкільного табору «Лісова Школа».

 Em             H Em            H Em 
Ãåé, õëîïö³, â êîëî ñòàíüìî áàäüîðî,  
 D               G 
Ï³ñíþ íîâó çàñï³âàéìî, 
 G      D     Em        H 
Ìè ìîëîä³¿, õëîïö³ ë³ñîâ³¿, | 
   H               Em (D)   | 
Ç ìîëîäó ñâ³òà âæèâàéìî.    |(2)

Ìè ìîëîä³¿ õëîïö³ ë³ñîâ³¿,  
Íå áî¿ìîñÿ í³÷îãî: 
Àí³ òî¿ ñëîòè, àí³ ðîáîòè, | 
Àí³ ìîðîçó âàæêîãî.        |(2)

Áî ïðè ðîáîò³ ï³ò çàëëº î÷³,  
Äîù á³ëå ò³ëî îáìèº, 
Â³òåð îáñóøèòü, à ìîðîç íå ðóøèòü, | 
Òèì íàøå ò³ëî ñâ³æ³º.              |(2)

Ïðè ÓÏÀ ñëóæèòè, êóëåìåò íîñèòè  
² ìàíäðóâàòè êðàé ñâ³òà...  
Ìè ìîëîä³¿, õëîïö³ ë³ñîâ³¿, | 
Ñêð³çü íàì äîðîãà â³äêðèòà. |(2)

Êóëåìåò íîñèòè, ä³â÷èíó ëþáèòè  
² ìàíäðóâàòè êðàé ë³ñà — 
Ìè ìîëîä³¿, õëîïö³ ë³ñîâ³¿, | 
Ñêð³çü íàì äîðîãà â³äêðèòà. |(2) 

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Ãîðè, ãîðè  
(ß ëþáëþ âîëþ, ïðîñò³ð, äàëå÷³íü)

Авторами цієї пластової мандрівної пісні є діаспорні українці Іриней Коваль і Андрій 
Бігун. Мабуть, вони належать до куреня «Ватага Бурлаків», оскільки в тексті йдеться і про 
«бурлаку», і про головний символ — «подертий черевик»... 

  Dm              Gm          A7 
ß ëþáëþ âîëþ, ïðîñò³ð, äàëå÷³íü,  
         Gm      Dm    A7  Dm 
Áî ÿ áóðëàê ç äàëåêèõ ïîêîë³íü,  
               Gm         A7  
Â îäíîìó ì³ñö³ ÿ íå ìîæó æèòü,  
       Gm      Dm   A7    Dm 
²òè ó ìàíäðè âñå ìåíå êîðòèòü.

          F        A#          C7  
ßê çàáëåñòèòü ëèø ñîíöå â íåáåñàõ,  
             A# F       A7  Dm  
ßê çàøóìèòü â³òðåöü ïî äåðåâàõ,  
                 Gm        A7  
Òî â ò³ë³ êðîâ ìîÿ àæ çàêèïèòü,  
       Gm      Dm   A7    Dm  
²òè ó ìàíäðè âñå ìåíå êîðòèòü.

Ïðèñï³â: 
         A#           C7  
Ãîðè, ãîðè, æèòòÿ áóðëàöüêåº,  
            A# F   Gm  Dm  
Æèòòÿ áàéäóæå, àõ, þ- íàöüêåº,  
            F    C7    A7  
Öàðèòü íàä íàìè ñèëà âëàñíàÿ,  
         Gm   A7      Dm  
Ãîðèòü óñå ëþáîâ ïðåêðàñíàÿ.

Ìåíå íå ñòðàøèòü áóðÿ àí³ ãð³ì,  
Ïðîñòîðèé ñâ³ò — öå º äëÿ ìåíå ä³ì, 
ß ìàíäðóâàâ ïî ãîðàõ, äîëèíàõ, 
Ãîëóáå íåáî — öå äëÿ ìåíå äàõ.

Ìåíå íå ñïèíèòü ìîðå, îêåàí, 
Ìåíå íå ñòðàøèòü íàâ³òü ãóðà´àí, 
Äî íåâèãîä âñ³ëÿêèõ ÿ ïðèâèê, 
Ìîº çíàì’ÿ — ïîäåðòèé ÷åðåâèê. 
 
Ïðèñï³â 

Джерела: Самвидавний туристський пісенник «Де гори Карпати, де Писаний Камінь». — 
Літо, 1982; Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Гради вогняні
Автор слів та музики – Сергій Фоменко «Фома», лідер гурту «Мандри». Вперше пісня 
прозвучала під час виступу гурту на сцені майдану Незалежності, з нагоди річниці початку 
Революції Гідності. Музиканти гурту брали активну участь у подіях Євромайдану та 
продовжували своїми виступами підтримувати бойовий дух вояків у зоні АТО. «Ця пісня, 
на жаль, про війну, це пам’ять та засторога для наших вояків, які продовжують воювати, 
адже війна ще не закінчилася. Нам ще потрібно перемогти не тільки зовнішнього ворога, 
а й ворога в середині країни. І ми переможемо, бо в нас є герої!»

Dm	 C
На світанку тануть, як дим,
C	 Dm
Зорі золоті-золоті.
Dm	 C
І падають у вікна твої
Am	 Dm
Золотих зірок промені.

Де стрімких джерел течія,
Весняних гілок білий цвіт,
Де лунає пісня моя,
А в твоїх очах тане лід.

Приспів:

Gm	 C                     Dm
Там, де розривають землю гради вогняні,
Там, де наче леви б’ються лицарі твої,
Там, де чорний крук кружляє в полум’ї війни,
Gm           Аm                      Dm
Хай боронить Бог від смерті воїнів твоїх.

Де несе холодна вода
До порогів Байди човни,
Де за обрій сонце сіда
У зелених травах весни.
Де в туманах срібну росу
П’ють баских коней табуни.
Де на перехресті шляхів
Кам’яні козацькі хрести.

Приспів
Програш: Dm Fm Am   |
	 Dm Fm  C   | (2)

На світанку тануть, як дим,
Зорі золоті-золоті.
І падають у вікна твої
Золотих зірок промені.
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Дерев’яні щити
Автор слів та музики – Олександр Ярмола. У репертуарі гурту «Гайдамаки» пісня з’явилася 
під впливом розстрілу Героїв Небесної Сотні, аранжована за 2 години на репетиції та в 
той самий день презентована на Майдані. Загалом Революція Гідності стала величезним 
поштовхом до творчості для «Гайдамаків». Безпосередні учасники подій, не тільки як 
музиканти, а й як звичайні активісти, «Гайдамаки» прожили цю революцію до глибини 
душі. «Хтось сказав, що для народження легенди потрібні двоє: лицар і трубадур. Лицарі 
зробили свою справу, тепер – час трубадурів оспівати їхній подвиг!» — коментує автор.

Gm
Дерев’яний щит захистить від куль,
Кольоровий шолом для спорту,
С5
Ти мріяв про справжню війну
Gm
У центрі міста на фронті.

Тут все, як на справжній війні,
Справжня смерть, справжня кров, справжній бій.
Дерев’яний щит поможе тобі,
Захистить від куль тебе ангел твій.

Приспів:
С5	В  Am Gm   
Дерев’яні щити
	  С5
Захистили не всіх,
Своїм тілом тебе
	 Gm	 Gm Am B C
Заступив кожен з них.
B 	   С5 
Дерев’яні щити
	  Gm
Проти куль бойових.

На майдан твій батько пустив тебе,
Протест обіцяв бути мирним.
Але ти зустрів на майдані людей,
Готових віддати життя за Вкраїну,
Що вірили у свої сили,
Зводили барикади,
Ти вирішив стати з ними
В обороні громади!

Приспів
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А коли той день, якого усі чекали,
Настав — він мусив настати, —
Лишилися до кінця лиш ті,
Хто був готовий життя віддати.
Нас били, палили, кидали гранати,
Стріляли снайпери по очах -
Ми винесли з бою своїх Героїв
На їх дерев’яних щитах!

Приспів (х2)
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Äåñü çà Äí³ïðîì
Пісня з’явилась на світ в 1989 році в любительському альбомі «Україна сучасна в рамках 
дозволеного» щойно створеного бардгурту «Рутенія». Цього ж року гурт став дипломантом 
першої «Червоної Рути». Вдруге пісня спопуляризована Андрієм Сухим в альбомі «Десь 
за Дніпром гримить гроза. Рутенія 1992—2002»

Ìîòèâ 1: 
Hm              Em     F#7     Hm A 
   Äåñü çà Äí³ïðîì ãðèìèòü ãðîçà. 
D              A        D  H7 
   Ñòî¿òü ï³ä âèøíåþ êîçàê. 
Em            Hm  F#7       G  H7 
   Ñòî¿òü, ÷åêàº,   ìèëó ãóêà- º, 
Em    F#7   Hm  F#7         Hm 
   À ìèëà ñïèòü,   íå ðîçáóäèòü.

Ìîòèâ 2: 
Hm                Em     F#7  Hm  A 
   Ïðîñíèñü, ïðîñíèñü, ìîÿ êîõàíà, 
D             A            D  H7 
   Âåðíóëàñü ñîòíÿ âæå ç áî¿â. 
Em                      Hm   
   ²äè çóñòð³íü ñâîãî Ñòåïàíà,  
F#7                     G  H7 Em  F#7    Hm 
   À òè, ìàìî, ñâî¿õ ñèí³- ³â,  ìî¿õ áðàò³â.

Âåðíóëèñü õëîïö³ âæå ç ïîõîäó, 
Êîëè çàöâ³â íàäâîð³ ìàé. 
Ïîäàé æå ¿ì ç êðèíèö³ âîäó 
² âèøèòèé ðóøíèê ïîäàé, ³ õë³á ðîçêðàé.

Ùå ñïèòü ïîòîìëåíå ñåëî, 
Íàäâîð³ ùå íå ðîçñâ³ëî. 
² òèõî-òèõî ïîíàä ñòàâîì          | 
Êîçàêè éäóòü, êîíåé âåäóòü.       | (2)

Тут і далі у випадку відсутності вказання джерела слід розуміти, що джерелом є 
особиста пісенна підбірка одного з упорядників. 
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Ä³ëî
Слова Олени Теліги (1907—1942), музика кіровоградського гурту «Ексампей». Оригінальна 
назва вірша — «Сучасникам». Олена Теліга — дівоче прізвище Шовґенова — виходець з 
аристократичної родини, яка після більшовицької революції змушена виїхати в Європу. 
У Чехії познайомилася з діячами українського руху, захопилася ідеями відродження 
незалежної України, щиро полюбила український нарід. Захоплення переросло в усталений 
світогляд. Олена прилучилася до діяльності ОУН. У 1941 році Олена Теліга дісталася до 
Києва... Страчена німецькими зайдами в Бабиному Яру.

Em                C           D        Em C D 
   Íå òðåáà ñë³â.   Õàé áóäå ò³ëüêè ä³ëî. 
      Em      C           D      Em C D 
   Éîãî ðîáè,   ñïîê³éíèé ³ ñóâîðèé. 
C            D         Em 
   Äóø³ íå ïëóòàé ó ãîð³ííÿ ò³ëà. 
C               D              Em 
   Ñõîâàé ñâ³é á³ëü, çëîìè ðàïòîâèé ïîðèâ. 
C           D         Em 
   Àëå äëÿ ìåíå ó ñâÿò³ì ñîþç³ 
C          D               Em           C D 
   Äóøà ³ ò³ëî... ùàñòÿ ç ãîñòðèì áîëåì.

Ïðîãðàø: Em C D Em

Ì³é á³ëü áðèíèòü. Çàòå, êîëè ñì³þñÿ,  
² ñì³õ ì³é ðâåòüñÿ äæåðåëîì íà âîëþ,  
Íå ë³÷ó ñë³â, äàþ áåç ì³ðè í³æí³ñòü.  
À, ìîæå, â öüîìó º ìîÿ ñì³ëèâ³ñòü —  
Ïàëèòè ñåðöå â õóðòîâèí³ ñí³æí³é,  
Êóïàòè äóøó ó õîëîäí³é çëèâ³. 

       Em           C           D       Em C D 
   Â³òðàìè é ñîíöåì   Áîã ì³é øëÿõ íàì³òèâ. 
      Em            C        D        Em C D 
   À òàì, äå òðåáà,   ÿ òâåðäà é ñóâîðà.  
C          D           Em 
   Î êðàþ ì³é, ìî¿õ ÿñíèõ ïðèâ³ò³â  
C           D            Em           C D 
   Íå ä³ñòàâàâ â³ä ìåíå æîäíèé âîðîã. 

     Em        C           D        Em C D 
Íå òðåáà ñë³â.   Õàé áóäå ò³ëüêè ä³ëî.    (2) 
     Em 
Íå òðåáà ñë³â.

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Джура
Слова і музика: ст. пл. скоб Олександр Аргат, ОЗО. Написана у 2005 році, перед 
проведенням крайового пластового табору «Джура» на Черкащині. Зараз найчастіше 
вживається на кінно-спортивному таборі «Герць».

Em 
В степу посмішка похмура, 
G           D 
Але там немає мурів. 
Гнуться верби, стелить куря, 
Шабель блиск і свист там кулі.

G          D	  | 
А іще духмяні плавні	  | 
Am          C                   	  | 
Стережуть козаки славні.	  | 2 рази 
Em               G  	  | 
Братство Січі мене кличе,	  | 
D        Em                   	  | 
Я не гречкосій!	  |

Досить боки гріть на печі, 
Час прийшов моєї втечі. 
Прямо стать, розправить плечі, 
За святі боротись речі. 
За Дніпровськії пороги —  
Вільним лиш сюди дорога.   
«Честь і воля» — моя доля,  
Двічі не вмирать! 

Геть іди, моя зажуро, 
Не пристало нудить, Джуро, 
Хоч би як не було хмуро, 
Треба йти крізь сніг і бурі, 
Бо великі дуже плани 
Мають наші отамани. 
На враженьків май шабельку, 
А на чорта хрест! 

Джерело: Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Дочка героя 
Слова і музика: ст. пл. Артем Стойко, ВБ. Вперше пісня була презентована гуртом 
«ПласТмаса», в складі якої був автор, на пластовій  крайовій юнацькій «Спартакіаді» у 2006 
році. «Пісня не була написана на основі якоїсь конкретної історії, це все уявні переживання 
доньки одного з полеглих в національно-визвольній боротьбі героїв», — зазначає автор.

Am             F  C           G 
Всі сили віддаєш, щоб дійти вершини, 
А з гори бачиш лиш машини. 
F               Fm  C         G 
Летять вони у світ, летять далеко, 
Am               F   C          G 
Так, як в дитинстві відлітали лелеки.

Приспів: 
          C      G        F       G 
Пам’ятай, що ти дочка героя, 
Пам’ятай, що він поліг на полі бою. 
    Am      G    F           G 
Так він знайшов свій шлях до волі, 
Для нього смерть дорожче, ніж неволя. 
   Am      G    F           G 
Так він знайшов свій шлях до волі, 
Для нього смерть дорожче, ніж неволя.

Тут, на горі, можна знайти спокій,  
Тут навесні вперше злітає сокіл,  
З полум’ям в душі він йшов до перемоги,  
Але на війні у всіх одна дорога.

Приспів
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Дочка мельника
Слова і музика: Сергій Фоменко. Пісня увійшла в альбом гурту «Мандри» «Романсеро про 
ніжну королеву» (2000). На початку листопада 2001 р. компанією «Creon Music» у Франції 
було видано компакт-диск — збірку «Український рок», до якого увійшло декілька пісень 
гурту «Мандри». Березень 2002 р. — на телеекранах України йде ротація відеокліпу на 
пісню «Дочка мельника».

     C              Em      Am     F 
   В мельника, чий млин на горі, чарівна дочка, 
C            Em      Am       F 
   А у мене хата стара й в саду бузочок. 
C               Em     Am      F 
   Я лежу й дивлюся у небо на білі хмари, 
C               Em       Am   F     С Em Am F 
   А пастух Свирид на горі пасе отару.

Гарнії волошки цвітуть в моїм садочку, 
Та іще гарнішії очі в мельника дочки. 
От лежу й сумую один біля ставочку, 
Бо люблю я більше за все мельника дочку.

В мельника, чий млин на горі, чарівна дочка, 
А у мене хата стара й в саду бузочок. 
Я лежу й дивлюся у небо на білі хмари, 
А пастух Свирид на горі пасе отару.

Джерела: Пісневир. Молодіжний співаник. Львів 2001. Аудіо-CD «Мандри»; Проект 
«Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.

Æ³íêà äðóãîâà
Слова і музика: Олександр Смик. Вже довгий час пісня є в репертуарі рівненського 
гурту «Чорні черешні». Творцем пісні є уродженець Сумщини, відомий еколог Олександр 
Смик (зараз мешкає в Тернополі). У 2006 році пісня увійшла до аудіоCD «Кожен в серці 
солдат». Радимо також знайти і послухати два інші альбоми Олександра: «Час для правди 
юродивих» (2004), «Зцілення коханням» (2005).

 Dm     Gm    A7   Dm A#      C   F 
Æèâ òà áóâ ñîá³ êîçàê-  ç³ðâèãîëîâà.  
Gm       A7         Dm Gm   A7      Dm 
  Òà ñïîäîáàëàñü éîìó æ³íêà   äðóãîâà...  
 A#    C   F      A# Gm     A7  Dm  
Òà ñïîäîáàëàñü éîìó æ³íêà äðóãîâà.

Í³áè é äîñ³ ³ íå æèâ, â³äøóêàâ òðàâó —  
Ïîïðè Áîãà çâîðîæèâ æ³íêó äðóãîâó.  (2)

Äîâåëоñü ³òè íà Ñ³÷ ï³ä õîðóãâàìè.  
Òà íå ç íèì áóëа â òó í³÷ æ³íêà äðóãîâà.  (2)
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Ñóìíî øàáåëüêè äçâåíÿòü, ïèë òà çãàðèùå. 
²äóòü íà âîðîæó ðàòü äâà òîâàðèøà.  (2)

Âòðè÷³ á³ëüøå âîðîã³â. Äðóã çíåñèëåíèé.  
Ïðîëóíàëî ïîì³æ ã³ð: «Ïðîùàé, ìèëàÿ!»  (2)

Êîçàê êîíèêà îáíÿâ, á’º ïîïðóãîþ.  
Êóëþ íà ñåáå ïðèéíÿâ, ÿêà äðóãîâ³.  (2)

Ïîâåðòàëèñÿ íà Ñ³÷ ï³ä õîðóãâàìè. 
Ã³ðêî ïëàêàëà â òó í³÷ æ³íêà äðóãîâà.  (2)

Джерела: АудіоCD «Кожен в серці солдат. Пісні поетапісняра Олександра Смика» 
(2006); Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Æîâòåíü 90 
(Êèºâå, ñòàíü-íî! Ñ³÷, ïðîáóäèñü!)

Пісня створена Олегом Покальчуком в жовтні 1990 року на підтримку акції студентського 
голодування в Києві. Цікаво, що того ж місяця Олег став Головою Тимчасової Крайової 
Пластової Ради. Вперше вірш (три куплети з нього) був надрукований Олесем Донієм в 
його книзі «Студентська революція на граніті» (1995 р.). Гурт «Калєкція» при записі диску 
«Молода Україна forever» (2002) піддав вірш корегуванню, яким займалася Таня Доній.

  Em      D     A 
Âëàäà íå õî÷å ñëóõàòè ñë³â, 
   Em            D      A 
Ñòðàéê — íàøà çáðîÿ, ñòðàéê — íàøå ïðàâî. 
  Em         D     A 
Ñòàíüìî íà ïëîù³, ÷àñó ïîñëè,  
 C                H 
Ñåðöåì äî ñåðöÿ, ëàâà äî ëàâè.

Ïðèñï³â: 
 C       D        G 
Êèºâå, ñòàíü-íî! Ñ³÷, ïðîáóäèñü! 
   C        D      E 
Ëüâîâå, íå äàé çàñíóòè! 
 C         D        G    Em 
Ìè âæå íå ò³, ùî áóëè êîëèñü, 
  C         D     E 
Ïëîùà — öå íàø³ Êðóòè.

Íàì îñòîãèäëî ÷óòè: «Çàæä³òü! 
Íåõàé-íî ñòàðø³ ñêåëþ ëóïàþòü!» 
Ãîä³! Ñüîãîäí³, ÿê ³ çàâæäè, 
Êóð³íü ñòóäåíòñüêèé íå â³äñòóïàº!

Ïðèñï³â.

Ìîæíà óæèòè ïàëêè ³ ãàç, 
Äîë³ çëàìàòè ³ çíåñòè øàòðà. 
Àëå çàéìåòüñÿ âðåøò³ â³ä íàñ  
Âñåóêðà¿íñüêà âèçâîëüíà âàòðà.

Ïðèñï³â.
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Çàäèâëÿþñü ó òâî¿ ç³íèö³
Вірш Василя Симоненка (1935—1963) «Україно, п’ю твої зіниці» з’явився 26 грудня 
1961 року. Популярності він набув у відміні «Задивляюсь у твої зіниці...». Хто так влучно 
доповнив класика — невідомо. Також невідомо, хто поклав вірш на музику. Однак відомо, 
хто вилучав з усіх радянських видань третю строфу — «Хай мовчать Америки й Росії...» 
або міняв в останньому рядку останньої, 8ї строфи «священне знамено» на «червоне».

Âñòóï: | D | G C Am D (2) |

G             D           Em 
   Çàäèâëÿþñü   ó òâî¿ ç³íèö³,  
G              D           Em 
   Ãîëóá³, òðèâîæí³, í³áè ðàíü.  
Am                   G          D 
   Êðåøóòü ç íèõ ÷åðâîí³ áëèñêàâèö³  
Am             G            D 
   Ðåâîëþö³é, áóíò³â ³ ïîâñòàíü.

Ïðèñï³â: 
    G D   Am       G  
Óêðà¿íî! Òè ìîÿ ìîëèòâî!  
    G D  Em         D 
Óêðà¿íî!   Ðîçïóêî â³êîâà!* 
C                  D          Em 
   Ãðèìîòèòü íàä ñâ³òîì ëþòà áèòâà  
Am             G           D 
   Çà òâîº æèòòÿ, òâî¿ ïðàâà.

Îä³éä³òå, íåäðóãè ëóêàâ³, 
Äðóç³, çà÷åêàéòå íà ïóò³. 
Ìàþ ÿ ñâÿòå ñèí³âñüêå ïðàâî 
Ç ìàò³ð’þ ïîáóòü íà ñàìîò³.

Ïðèñï³â.

Õàé ïàëàþòü õìàðè ñâ³òàíêîâ³, 
Õàé ñè÷àòü îáðàçè — âñå îäíî 
ß ïðîëëþñÿ êðàïåëüêîþ êðîâ³ 
Íà òâîº ñâÿùåííå çíàìåíî.

Ïðèñï³â.

* Варіант: Україно! Моя розпуко вікова!  
Пісня складається з 1, 2 та 8 строфи вірша.
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Замок
Слова: Віктор Неборак, музика: Юрій Чопик, виконує гурт «Мертвий півень». Гурт 
зародився у середовищі Львівського університету ім. Івана Франка, де навчалися багато 
його майбутніх учасників, які починали музичну діяльність в університетському хорі 
«Черемош». У 1989 році музиканти збиралися в кафе «Старий Львів» на вулиці Валовій; 
назва гурту походить від вивіски кафе. Перші музичні експерименти «МП» відбувалися 
виключно з акустичними інструментами. Саме в такому звучанні гурт отримав перше 
визнання критиків та слухачів та записав свій перший альбом «ЕТО» (1991), в який увійшла 
композиція «Замок».

G         F#           Em 
Прийди і заблукай в моїм саду. 
  Am          G             D 
Моїм тюльпанам промовляй руками. 
І я в траву щасливий упаду — 
Ні погляду, ні слова поміж нами.

А мій двійник крадеться між вікон. 
Проміння крові, дзеркала уламок. 
Ворожить — і камінним лісом замок 
Довкола знов тебе росте, як сон.

Де був мій сад, з’явився мур без меж, 
В його бійницях чорні круки крячуть. 
Та зникне все це в мить, коли побачу 
Твоє лице в найвищій серед веж.

Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.



56

За новими ворітьми
Українська народна балада. В народних піснях зустрічається тематика отруєння дівчиною 
своїх опікунів (батьків або брата). Такі випадки були своєрідним наслідком бажання 
дівчини змінити свою майбутню долю, навіть таким радикальним і злочинним способом. 
Адже у замкнутому давньому суспільстві неодноразово траплялися випадки, коли 
доводилося одружитися із тим, кого визначить сім’я (із нелюбом, із багачем). Деякі сюжети 
розповідають, як дівчина навмисне дає парубкові завдання дістати магічне трой-зілля, 
сподіваючись на його смерть під час виконання завдання. Складні відносини на грані 
кохання і розрахунку описуються у цій баладі, відомій насамперед завдяки виконанню 
івано-франківським пластуном Андрієм Винницьким, ВБ. 

Am  
За новими ворітьми, 
 Am                C         G   C  
За новими сіньми, за новими сіньми 
  C  F    G   C         G    F  
Приїхали леґіники, приїхали леґіники 
 E        Am  
Вороними кіньми. 

Приїхали леґіники 
Та й стали питати:           (2) 
«Чи мож би тя, біла дівко,   (2) 
Від старих узяти?»

«Ой можете, леґіники, 
Від старих узяти,            (2) 
Тільки треба моїм старим     (2) 
Троє-зілля дати».

Я сідаю на коника 
Та й долів лугами,           (2) 
Та й знайшов я теє зілля     (2) 
Поміж берегами.

Та й знайшов я теє зілля, 
Та й зачав копати.           (2) 
Прилетіла зозуленька         (2) 
Та й стала кувати.

«Ой пощо ті, леґінику, 
Троякове зілля?              (2) 
Тебе дівка обдурила —        (2) 
У дівки весілля».

Я сідаю на коника  
Та й долів додому.           (2) 
Як не буде дівка мені,       (2) 
Не буде нікому.



57

Ой приїхав я додому, 
Став біля одвірка,           (2) 
Старостоньки угледіли —      (2) 
Несуть ми горілки.

«Ой не треба, старостоньки,  
Вашої горілки,               (2) 
Тільки прошу на півслова     (2) 
Вашу білу дівку».

Лівов ручков, лівов ручков 
Дівча те саджаю,             (2) 
Правов ручков, правов ручков (2) 
Шабельку виймаю.

Ой як тая шабелина 
По лугах дзвеніла,           (2) 
Так у тої Марусини           (2) 
Голова злетіла...

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Çà ïîëÿíîì ÷îðíà ðîëÿ
Українська народна пісня з Лемківщини. Популярною стала в опрацюванні Ярослава 
Трохановського — автора запису слів і мелодій близько 300 народних пісень, який після 
примусового виселення в 1947 році повернувся на Лемківщину (1968). У молодіжне 
середовище пісня прийшла зокрема з репертуару народного ансамблю пісні і танцю 
«Лемковина» (Львів), створеного в 1969 році ентузіастами, переселенцями з рідних 
земель.

   G          G 
- Çà ïîëÿíîì ÷îðíà ðîëÿ, 
G               D 
ß ºé îðàâ íå áóäó. 
 G          G 
Çà ïîëÿíîì ÷îðíà ðîëÿ, 
G               D 
ß ºé îðàâ íå áóäó. 
 D 
Ñÿäó ñîá³ íà êîíèêà, 
 G              C 
Ñÿäó ñîá³ íà êîíèêà, 
 D                G 
Òà é íà â³éíó ïî¿äó.

ß íà â³éíó, ç â³éíè äîì³â, 
À òè ñÿ íå âèäàëà. 
Ïîâ³äæ æå ì³, ìîÿ ìèëà, 
Íà êîãî òè ÷åêàëà.

- ×åêàëà ÿ, ì³é ìèëåíüêèé, 
×åêàëà ÿ íà òåáå, 
Æå ÿê òè ñÿ ç â³éíè âåðíåø, 
Òî ìÿ âîçüìåø äî ñåáå.

- Òîò ïåðñòåíèê, øòî-ñ ì³ äàëà, 
ß ãî íîñèâ íå áóäó. 
Øвàðþ ÿ ãî â áèñòðó âîäó, 
Çàñ íà â³éíó ïî¿äó.

Òîòó õóñòêó, øòî-ñ ì³ äàëà, 
Çà îíó÷è-ì ñîá³ âçÿâ,  
Æåáè-ñ ñîá³ íå äóìàëà, 
Æå ÿ òåáå â ñåðöþ ìàâ.

Три останні рядки — двічі.
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Çàñâèñòàëè êîçà÷åíüêè
Українська народна пісня. Це пісня про Корсунську перемогу козацького війська під 
проводом Богдана Хмельницького 16 травня 1648  року. Розгром польського війська 
посилювався ще й тим, що в полон були взяті коронний гетьман М. Потоцький і польний 
гетьман М. Калиновський. Пісня записана безліч разів в різних регіонах України, зокрема 
в 60х роках XIX ст. в Галичині.

 Am    A7       Dm 
Çàñâèñòàëè êîçà÷åíüêè 
   G         F C E7 
Â ïîõ³ä ç ïîëóíî-  ÷³ —  
 Am     Dm E   Am  F 
Âèïëàêàëà Ìàðóñåíüêà 
  Dm E    Am 
Ñâî¿ ÿñí³ î÷³.

Íå ïëà÷, íå ïëà÷, Ìàðóñåíüêî, 
Íå ïëà÷, íå æóðèñÿ, 
À çà ñâîãî ìèëåíüêîãî 
Áîãó ïîìîëèñÿ.

Ñòî¿òü ì³ñÿöü íàä ãîðîþ, 
Òà ñîíöÿ íåìàº; 
Ìàòè ñèíà â äîðîæåíüêó 
Ñë³çíî ïðîâîäæàº.

Ïðîùàé, ìèëèé ì³é ñèíî÷êó! 
Òà íå çàáàâëÿéñÿ! 
Çà ÷îòèðè íåä³ëåíüêè 
Äîäîìó âåðòàéñÿ!

Îé, ðàä áè ÿ, ìàòóñåíüêî,  
Ñêîð³øå âåðíóòüñÿ, - 
Òà ùîñü ê³íü ì³é âîðîíåíüêèé 
Â âîðîòàõ ñï³òêíóâñÿ.

Îé, Áîã çíàº, êîëè âåðíóñü, 
Â ÿêóþ ãîäèíó; 
Ïðèéìè æ ìîþ Ìàðóñåíüêó 
Çà ñâîþ äèòèíó!

Ïðèéìè ¿¿, ìàòóñåíüêî, 
Âñ³ ìè â Áîæ³é âîë³. 
Áî õòî çíàº, ÷è æèâ âåðíóñü, 
×è ëÿæó íà ïîë³?

Îé ðàäà á ÿ Ìàðóñåíüêó 
Çà ð³äíó ïðèéíÿòè, 
Òà ÷è áóäå æ âîíà ìåíå, 
Ñèíó, øàíóâàòè?
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Îé, íå ïëà÷òå, íå æóð³òüñÿ. 
Â òóãó íå âäàâàéòåñü. 
Çàãðàâ ê³íü ì³é âîðîíåíüêèé, 
Íàçàä ñïîä³âàéòåñü.

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Çà Óêðà¿íó 
(Î, Óêðà¿íî! Î, ð³äíà Íåíüêî)

Автор слів — Микола Вороний (1871—1938) український письменник, перекладач, поет, 
режисер, актор. Член Революційної української партії (РУП) на чолі з Миколою Міхновським, 
переслідувався царською поліцією. Жив на еміграції у Відні та Львові. У 1926 р. повернувся 
в радянську Україну, репресований і розстріляний радянськими каральними органами. Вірш 
«За Україну!» (1917) настільки щиро передавав почуття поета, що композитор Ярослав 
Ярославенко (Вінцковський) (1880—1958) поклав його на музику.

 C     F                A# F  
Çà Óêðà¿íó, ç îãíåì çàâçÿòòÿ,  
           C             F  
Ðóøàéìî, áðàòòÿ, âñ³ âïåðåä!  
  F           C 
Ñëóøíèé ÷àñ êëè÷å íàñ, 
 A#               F 
Íó æ áî âðàç ñïîâíÿòü ñâÿòèé íàêàç!
Ïðèñï³â: 
    C     F           A# F  
   Çà Óêðà¿íó, çà ¿¿ âî-ëþ,  
                  C          F  
   Çà ÷åñòü, çà ñëàâó, çà íàðîä!
Î, Óêðà¿íî! Î, ð³äíà Íåíüêî, 
Òîá³ â³ðíåíüêî ïðèñÿãíåì. 
Ñåðöÿ êðîâ ³ ëþáîâ —  
Âñå òîá³ â³ääàòè â áîðîòüá³!
Ïðèñï³â
Ãàíåáí³ ïóòà ìè âæå ïîðâàëè 
² çðóéíóâàëè öàðñüêèé òðîí. 
Ç-ï³ä ÿðåì ³ ç òþðåì, 
Äå áóâ ãí³ò, ³äåì íà âîëüíèé ñâ³ò!
Ïðèñï³â
Âïåðåä æå, áðàòòÿ, íàø ïðàïîð ìàº 
² ñîíöå ñÿº íàì â î÷àõ. 
Äðóæí³é òèñê, çáðî¿ áëèñê, 
Êàðè ãí³â ³ ç íèì ñâîá³äíèé ñï³â!
Ïðèñï³â

Джерела: Пісневир. Молодіжий співаник. — Львів, 2001;  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Ç³ðâàëàñÿ õóðòîâèíà
Слова — Г.К. [ймовірно, відомого бандуриста Григорія Китастого (1907—1984)]. Символізує 
почуття, які переживали молоді юнаки, у тому числі багато пластунів, які в серпні 1914 року 
йшли добровольцями в Леґіон УСС. Слід зауважити, що, згідно з австрійськими законами, до 
Леґіону могли приймати або неповнолітніх, або не покликаних з різних причин до реґулярної 
служби. Актуальною пісня була і в часи формування УПА та дивізії «Галичина».

 Dm        Gm   C 
Ç³ðâàëàñÿ õóðòîâèíà, 
 F            C    F 
Òîï÷å çá³ææÿ íà ëàíó. 
 Dm   G    A          Dm   | 
Âèðÿäæàëà ìàòè ñâîãî ñèíà  |(2) 
F         Gm A     Dm      | 
   Hà êðèâàâóþ â³éíó.      |

«Ï³äåø, ñèíó, ìîÿ äèòèíî, 
Ó çàâçÿòèé, ëþòèé á³é — 
Çàõèùàòè ð³äíó Óêðà¿íó,      | 
Áîðîíèòè íàð³ä ñâ³é.         |(2)

ßê âåðíåøñÿ, ñèíó, âêâ³ò÷àþ 
Öâ³ò-êàëèíîþ òâ³é êð³ñ, 
Hå âåðíåøñÿ — òèõî çàðèäàþ,  | 
Ùîá í³õòî íå áà÷èâ ñë³ç».    |(2)

«Îé, âåðíóñÿ ÿ, ìîÿ ìàòè, 
ßê êàëèíà çàöâ³òå, 
Ïðèíåñó ÿ äî òâîº¿ õàòè      | 
Ñîíöå âîë³ çîëîòå!»          |(2)

Джерела: У мандри. Збірник українських пісень для пластової молоді. — Мельбурн — 
Аделаїда, 1981; Туристський пісенник «Де гори Карпати, де Писаний камінь». —  Літо, 
1982; Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Çîëîòèé ëåâèê
Слова і музика Володимира Некрасова — члена київського осередку Спілки Української 
Молоді (СУМ) в Україні. Автор стверджує, що «це  — стрілецька (стрілецько-дивізійна) 
пісня». Йому ж належить ідея, авторство слів та обробки мелодії «Маршу Об’єднаної 
нації» (Ми разом, багато, і нас не подолати!)  — однієї з пісень, що з’явились під час 
Помаранчевої революції.

 Em             Am       Em 
Òàì ó äîëèí³, ïðè á³ë³ì Ñîíö³ 
 Am      D       G 
Â³òåð ãóëÿº â çåëåí³é òðàâ³. 
 C                 E7      Am 
Òàì âèéøëè ìàðøåì ìîëîä³ õëîïö³ 
    Am      Em       H7     Em 
Ç «çîëîòèì ëåâèêîì» íà ðóêàâ³.

Ïðîñòè, êîõàíà, ùî òÿ ïîêèíóâ. 
Ìîæå, ïîâåðíóñü, à ìîæå í³. 
Éäó âîþâàòè çà Óêðà¿íó  
Ç «çîëîòèì ëåâèêîì» íà ðóêàâ³.

Íàñóíå õìàðà, ñòðèìàòü íåñèëà 
×åðâîíó ñìåðòü ó ìîñêàëüñüê³ì âáðàíí³. 
Çàïëà÷å ìàòè, çãàäàâøè ñèíà 
Ç «çîëîòèì ëåâèêîì» íà ðóêàâ³.

Íåáî ðîçð³æóòü ñìåðòåëüí³ êóë³, 
Ñòð³ëüíàìè çîðàíî çåìëþ â êðîâ³. 
— Ïîùî âìèðàºø, ìîëîäèé õëîï÷å 
Ç «çîëîòèì ëåâèêîì» íà ðóêàâ³?

— ß íå âìèðàþ, ëèø ò³ëüêè ãèíó. 
Ìàêîâèì öâ³òîì çðîñòó ó òðàâ³, 
Áî íå çàáóäå ñòð³ëüöÿ Óêðà¿íà 
Ç «çîëîòèì ëåâèêîì» íà ðóêàâ³.

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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²äè â³ä ìåíå
Повстанська пісня. Записана Степаном Ґоляшем від учасників старшинської школи УПА 
«Олені» в 1944 році. Пісня має кілька варіантів музики, автором одного з яких є відомий 
композитор Андрій Гнатишин (1906—1995). Інколи пісню хибно виконують на мелодію 
«Широка страна моя родная...»

         Dm    A7        Dm   C 
²äè â³ä ìåíå, òè, ìîÿ êîõàíà, 
          F     C7         F   
Ç³éäè ç î÷åé, ìåíå íå çàáóâàé; 
         A#                F 
ß ñèí ë³ñ³â, à ñåðöå ïàðòèçàíà,     | 
          G      A7           Dm    |(2) 
Íà ìåíå æäå ç ïîá³äîþ ââåñü êðàé.   |

Íàäàðìî òè íàä³ºþ ïàëàºø, 
Ùîáè ìåíå äî ñåðöÿ ïðèãîðòàòü. 
Òà òè ñàìà öå äóæå äîáðå çíàºø,     | 
Ùî ïàðòèçàíàì ò³ëüêè âîþâàòü.       |(2)

Ñüîãîäí³ íàñ Êàðïàòè çóñòð³÷àþòü, 
À çàâòðà, çíàé, Âîëèíü â³òàº íàñ, 
Â³äòàê ï³äåìî ïðÿìî àæ íà Êè¿â,     | 
Ïîëòàâó, Õàðê³â, ð³äíèé íàì Äîíáàñ. |(2)

² óâåñü ÷àñ ìè ÷àéêîþ ë³òàºì, 
²ç ë³ñó â ñòåï øèðîêèé ìè ³äåì; 
Ìè ñâÿòî â³ðèì â íàøó ïåðåìîãó,     | 
Ùî Óêðà¿í³ âîëþ ïðèíåñåì.           |(2)

Джерела: Туристський пісенник «Де гори Карпати, де Писаний камінь». — Літо, 1982; 
Пісневир. Молодіжний співаник. — Львів, 2001;  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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²ç ïîëîíó
Слова і музика: Едуард Драч. Оригінальна версія. У 1988 році на екрани вийшла кiноепопея 
«Чорна Долина» за романом Юрiя Мушкетика «Яса» (1987). Головний герой сюжету  — 
кошовий отаман Іван Сірко. Наступного  року, на першому всеукраїнському фестивалі 
«Червона рута» (Чернівці) піснеюлегендою про вчинок Сірка молодий лікар з Черкас 
Едуард Драч зачарував усіх і здобув першу премію в номінації «Авторська пісня». Відтоді 
ця і багато наступних пісень автора швидко поширюються і, без перебільшення, стають 
народними. 

Âñòóï:  E Am Em E Am H Em  (2) 
 
   Em               H7  Em D 
   ²ç ïîëîíó, ç-ï³ä ²çìà¿-  ëó 
    G        D   Em 
   Âåëè êîçà÷åíüêè 
     E     Am    Em      E 
   Â ÿñí³ çîð³, íà Âêðà¿- íó  | 
     Am         H   Em        | (2) 
   Áðàòö³â äîðîãåíüêèõ.       |

   Îòàìàí êàæå æàðòîìà: 
   «×îì íå ðàä³ éòè, áðàòö³ ìèë³? 
   Ìîæå äàë³ éòè ñèë íåìà,    | 
   Òî ïîâåðòàé äî ²çìà¿ëó!»   | (2)

   À ñòî áðàòö³â çàñì³ÿëèñü, 
   ²íø³ ñòî ñêàçàëè: 
   «Ìè æ³íî÷îê-âðàæàíî÷îê 
   É ä³òî÷îê ëèøàëè. 
   Òàì æ³íî÷îê-âðàæàíî÷îê 
   É ä³òî÷îê ëèøàëè.

   Îäïóñò³òü, æàëêóâàòü íå áóäåì, 
   Çà äí³ïðîâñüê³¿ ïëàâí³, 
   Íàâ³ê áà÷èòü âæå çàáóäåì   | 
   Çåìë³ ïðàâîñëàâí³».        | (2)

Çì³íà òîíàëüíîñò³:  C# 
     F#m     C#7   F#m E 
   Â îòàìàíà î÷³-õìà-   ðè, 
     A        E F#m 
   Êð³âöåþ íàëèò³: 
     F#         Hm    F#m   F#  
   «Íó éä³òü, ïëîä³òü ÿíè÷à-  ð³â,  | 
    Hm      C#  F#m                 | (2)    
   Á³ñîâ³¿ ä³- òè!»                 |
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Çì³íà òîíàëüíîñò³:  H * 
   ² êîëè çàêóðèâñÿ øëÿõ, 
   Çàïîðîæö³ êîíåé âåðòàëè, 
   Ç³ ñëüîçàìè íà î÷àõ        | 
   Êîçàêè ñâî¿õ ðóáàëè.       | (2)

Ïðîãðàø:  E Am Em E Am H

   ²ç ïîëîíó, ç-ï³ä ²çìà¿ëó 
   Âåëè êîçà÷åíüêè 
   Â ÿñí³ çîð³, íà Âêðà¿íó    | 
   Áðàòö³â äîðîãåíüêèõ.       | (2)

Ïðîãðàø:  E Am Em E Am H Em  (2)

* Далі грається на тих же акордах, що на початку пісні. 
Джерело: Аудіоальбом «Едуард Драч. Небо України» (1993—1998);  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.

Їхав, їхав козак містом
Українська народна пісня. Давність походження козацької пісні «Їхав, їхав козак містом» 
виявляється в її образності. Крім головного ліричного героя (козака) у ній фігурують 
образи коня, солов’я, з яким розмовляє козак, та дівчини. Козацьке життя у ліричних 
піснях змальовано, як правило, поза межами битв, звитяжних подвигів. Центральна тема — 
козацький побут і викликані ним почуття та думки. Основні мотиви — життя в походах 
без відпочинку, коли нема де прихилити голови і домом стає зелена діброва чи дорога. 

Am          F     G 
Їхав, їхав козак містом, 
 C          Dm       E 
Під копитом камінь тріснув, 
   Am     F 
Та раз, два. 
 C          Dm       E 
Під копитом камінь тріснув. 
   Am 
Та раз!

Під копитом камінь тріснув - 
Соловейко в гаю свиснув. 
Та раз, два. 
Соловейко в гаю свиснув. 
Та раз!

Соловейку, рідний брате, 
Виклич мені дівча з хати. 
Та раз, два. 
Виклич мені дівча з хати. 
Та раз!
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Виклич мені дівча з хати - 
Щось я маю розпитати... 
Та раз, два. 
Щось я маю розпитати... 
Та раз!

Щось я маю розпитати... 
Чи не била вчора мати 
Та раз, два. 
Чи не била вчора мати 
Та раз!

Ой хоч била, хоч не била, 
А зустрілась, полюбила 
Та раз, два. 
А зустрілась, полюбила 
Та раз!

* Якщо грати в тональності ре-мінор, то акорди змінюються наступним чином: Am=Dm, 
F=B, G=C, C=F, Dm=Gm, E=A

Джерела: Трускавецькі співанки. Пісенник. Упорядник В. Ф. Кузнєцов. — К.: Музична 
Україна, 1989. — 192 с; Пісні маминого серця. — К.: Видавничий центр «Просвіта», 2006; 
Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Йде січове військо
Слова і музика належать композитору, автору стрілецьких пісень, лицарю Залізної Остроги 
Михайлові Гайворонському. Визрівши з січово-сокілських пісень, тема волі як художній вияв 
глобальної ідеї свободи значно поглиблюється у стрілецьких маршових піснях, зокрема 
у марші «Йде січове військо». Популярною стала після виконання львівським естрадним 
театром «Не журись!», що протягом 1988-1991 років створив цілу низку вистав, у яких 
гостро висміював тогочасну комуністичну владу, а також представляв глядачам заборонені 
тоді пісні українських січових стрільців. Популярним також є виконання пісні Тарасом 
Компаніченком спільно з гуртом «ВВ».

Em         H7 
Йде січове військо 
 G          D 
Та співає стиха: 
G           C   Hm  Am 
Як поборем вороженьків —	 | 
Em    H7      Em D	 | 
Не буде в нас лиха.	 | (2)

Йде січове військо 
В боротьбу криваву, 
Як поборем вороженьків —	 | 
Здобудемо славу.	 | (2)

Йде січове військо 
Пісня степом лине: 
Як поборем вороженьків —	 | 
Слава не загине.	 | (2)

Джерела: Аудіо-CD «Не журись — Повіяв вітер степовий», Студія Лева, 1990; 
Самвидавний туристський пісенник «Де гори Карпати, де Писаний Камінь». — Літо, 
1982; Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Éøëè ñåëîì ïàðòèçàíè
Слова: Ярослав Нудик, музика: Сергій Самолюк. Слова були написані в грудні 1988 
року, під час караульної служби в армії на білоруських болотах, поблизу м. Вітебськ. Як 
згадує автор слів, «в караулі було дуже багато часу, і я часто думав про рідний дім, про 
те, як хочеться додому...». Після повернення додому та зустрічі із Сергієм Самолюком 
друзі створили дует «Курінь», і пісня «Йшли селом партизани» стала першою в їхньому 
репертуарі. Ініціатором першого запису цієї пісні був Олександр Ксенофонтов (чоловік і 
продюсер співачки Руслани).

        Em          Am  H7   Em  
Éøëè ñåëîì, éøëè ñåëîì ïàðòèçàíè, 
       Em                D          G 
Ïî çåìë³ óêðà¿íñüê³é, íåâ³ëüí³é çåìë³.  
     C               E7       Am  
² ó êîæíîãî çáðîÿ áóëà çà ïëå÷àìè,        | 
     Em               Am   H7   Em        | 
² ó êîæíîãî ñìóòîê ³ á³ëü íà ëèö³.        | (2)

Á³ëü ³ ñìóòîê çà âñþ Óêðà¿íó, 
Òà çà ñïàëåí³ õàòè ³ çðóáàíèé ñàä, 
Çà òó ï³ñíþ, ùî ÷óâ òè êîëèñü ñîëîâ’¿íó,  | 
Àëå ¿ì âæå íå áóëî äîðîãè íàçàä.          | (2)

Áî äîðîãà íàçàä — öå íåâîëÿ, 
À õîâàòèñÿ â ë³ñ³ íå áóäåìî ìè. 
Ìè ï³äåìî âïåðåä — ³ çäîáóäåìî âîëþ,      | 
Óêðà¿íè ñâîº¿ ìè â³ðí³ ñèíè.              | (2)

Õòîñü ç íèõ ï³ñíþ ïî÷àâ, ³ âîíà ïðîëóíàëà 
Íà âñ³ ãîðè Êàðïàòè, íà âåñü ð³äíèé êðàé, 
Ùîáè çíàëè óñ³ — Óêðà¿íà ïîâñòàëà!        | 
Òè ëåòè, íàøà ï³ñíå, àæ çà íåáîêðàé!      | (2)

² íå âñ³ ïîâåðíóòüñÿ ³ç áîþ æèâèìè, 
² íå âñ³õ äî÷åêàºòüñÿ ð³äíà ñ³ì’ÿ. 
Ïàì’ÿòàéòå æ âè ¿õ, ïàì’ÿòàéòå òàêèìè,    |  
Ïàì’ÿòàé ¿õ çàâæäè, óêðà¿íñüêà çåìëÿ.     | (2)

Ïàì’ÿòàé ¿õ çàâæäè òàê, ÿê ÿ ïàì’ÿòàþ. 
Ïàì’ÿòàé ëèõîë³òòÿ ñòðàøíî¿ â³éíè. 
Áî íàñòàíå òîé äåíü, ùî äî ð³äíîãî êðàþ   | 
Ùå çëåòÿòüñÿ òâî¿, Óêðà¿íî, ñèíè.         | (2) 
Ùå çëåòÿòüñÿ òâî¿, Óêðà¿íî, ñèíè...

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Йшов хлопчина воювати
Слова Ярослава Нудика та Ігоря Каталахи (із с. Нижня Білка Пустомитівського району). 
Одночасно із словами народжувалася музика до пісні, автором якої був  Ярослав Нудик. 
Пісня була написана у 1989 році, після служби в армії, на даху дев’ятиповерхового будинку 
(напроти колишнього кінотеатру «Октябрь», згодом «Галичина»), що знаходиться на вулиці 
Любінській у м. Львові. Виконує дует «Курінь».

 Am          C  
   Йшов хлопчина воювати,  
Dm          E 
   Україну визволяти.  
Am               C  
   Був ще зовсім молодий... 
Dm             E 
   Він ішов у ліс густий.  
    Am 
   Гей!

Програш: C E Am (x2)

Йшов хлопчина воювати... 
«Прощавайте, стара мати!  
Я за батька відомщу,  
Ворогів не пощаджу!» 
Гей!

Йшов хлопчина воювати  
І сказав малому: «Брате,  
Підростеш — підеш за мною  
Битись з клятою ордою!»  
Гей!

Йшов хлопчина воювати... 
«Прощавайте й ви, Карпати!  
Прощавайте, рідні гори.  
Ви не будете в покорі». 
Гей!

Йшов хлопчина воювати... 
Не минув й милої хати:  
«І не лий ти сльози, мила.  
Я прийду — будеш щаслива!» 
Гей!

(повтор 1 куплету)

Йшов хлопчина воювати...

Джерела: Аудіо-записи дуету «Курінь»; Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Êàïåëþõ
Слова і музика: Володимир Івасюк (1949—1979). Після виключення з Чернівецького 
медичного інституту за участь у «політичному інциденті» Володимир йде працювати 
слюсарем на місцевому заводі «Легмаш». Якось йому доручили організувати заводський 
хор. До репертуару хору молодий керівник ввів і свою пісню «Капелюх» (1967) — легку і 
жартівливу... Друге життя пісні надали аудіоCD «Тарас Чубай та друзі. Наш Івасюк» (2002) 
та диск «Піккардійська терція. Українська колекція» (2003).

G 
ßê ³øîâ ñåëîì ÿ â ë³òíº íàäâå÷³ð’ÿ, 
 D                          Em 
Â³òåð êàïåëþõà çâ³ÿâ íà ïîäâ³ð’ÿ. 
 C             D          G 
Ìîãî êàïåëþõà ïîêîòèâ ïîäâ³ð’ÿì.

Ä³â÷èíà ³ç õàòè âçäð³ëà ³ ìåòíóëàñü, — 
Äàëà êàïåëþõà é âåñåëî âñì³õíóëàñü, 
Äàëà êàïåëþõà ³ ìåí³ âñì³õíóëàñü.

Éäó ñüîãîäí³ çíîâó — â³òðó âæå íåìàº, 
Ñâîãî êàïåëþõà ñàì òóäè êèäàþ. 
Ñâîãî êàïåëþõà ñàì òóäè êèäàþ.

Â³òðó âæå íåìàº — â ñåðö³ çàâ³ðþõà, 
Ä³â÷èíè íå âèäíî — éäó çà êàïåëþõîì, 
Éäó óñ³ì êóðÿì íà ñì³õ ñàì çà êàïåëþõîì.

Акорди варіанту з проекту «Наш Івасюк»:

Âñòóï:  G F (4)   G C F  
G                        C 
ßê ³øîâ ñåëîì ÿ â ë³òíº íàäâå÷³ð’ÿ.  
 D             Am       Hm    C     
Â³òåð êàïåëþõà   çâ³ÿâ íà ïîäâ³ð’ÿ.  
 C             Csus2 D           G 
Ìîãî êàïåëþõà ïî-      êîòèâ ïîäâ³ð’ÿì...

Ïðîãðàø:  G C F   G D C 

Ïðèñï³â:  
    G       D   C            D     G D C 
   Êàï-êàï-êàïåëþõ... (4)  Êàïåëþõ.

Один із використаних акордів: Csus2 [x 3 0 0 1 3]. 
Джерела: АудіоCD «Тарас Чубай та друзі. Наш Івасюк» (2002); Івасюк В. Пісні. —  К.: 
Музична Україна, 1983. —  168 с.; Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Êàðïàòñüêèé âàëüñ 
(Ñìåðåêà)

Слова і музика Ігоря Особіка. Пісня присвячена дисидентамшістдесятникам — поколінню 
українських письменників 60х років XX століття. До них належали Ліна Костенко, Василь 
Симоненко, Іван Драч, Іван Світличний, Євген Сверстюк, Микола Вінграновський, Алла 
Горська та Іван Дзюба. Пізніше до них приєдналися Василь Стус, Михайло Осадчий, Ігор 
та Ірина Калинці, Іван Гель та брати Горині.

      Dm  A7            Dm 
  Ñìåðåêà, ñóö³ëüíî ñìåðåêà, 
           Gm      C        F  D7 
  ×îðíèé ñí³ã íàïóïîíèâ òàéãó. 
     Gm  C              F 
  Äàëåêî, ÿê äî òåáå äàëåêî, 
Dm              Gm      A7      Cm   D  
  ×è äî òåáå êîëèñü ÿ ³ùå ïîâåðíóñü? 
     Gm  C              F 
  Äàëåêî, ÿê äî òåáå äàëåêî, 
Dm              Gm      A7      Dm    
  ×è äî òåáå êîëèñü ÿ ³ùå ïîâåðíóñü?

Âàãîíè, ³äóòü åøåëîíè - 
Åòàïè á³ñîâî¿ êàðè. 
Òà æàëþ í³ êðàïëèíè íåìàº,                | 
Âîëþ íå çäîáóëè, òà ìè ùå íå ïðîãðàëè.    | (2)

Òà â³ëüíèé, ÿ âñå-òàêè â³ëüíèé, 
Äî òåáå ÿ ïîäóìêè ëèíó. 
Äî òåáå ÿ ñìåð³÷êîþ ïëèíó,                | 
ß â Êàðïàòàõ óìðó, õî÷ â Ñèá³ðó çàãèíó.   | (2)

Äîëÿ — òî íàøà íåâîëÿ, 
Ãîòóº íàì ó÷àñòü îäíó: 
Çàãèíóòü, ÿê ëè÷èòü ãåðîÿì,               | 
Àáî âèæèòü ³ âñòàòü çíîâ íà êðîâíó áîðíþ. | (2)

Ïî÷åêàéòå! Âîðîãè, ïî÷åêàéòå! 
Áóäå áóðÿ! Áóäå âîã³íü ³ ãð³ì! 
Âñòàâàéòå! Ñèëüí³ äóõîì, âñòàâàéòå!       | 
Áóäå ï³ìñòà ñòðàøíà, áóäåì áèòü âîðîã³â!  | (2)

Джерело: Збірник пісень Студентського братства Львівської політехніки. — Львів, 2000.
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Êåäü ìè ïðèéøëà êàðòà
Українська народна пісня з Лемківщини. Під «картою» потрібно розуміти жереб, який 
витягували українські селяни, коли село мало відправити до австроугорської армії нового 
рекрута. Служба в цісарській армії була довга і жахлива. Часто тому, хто витягував «карту», 
доводилось просити йти до війська когось зі своїх родичів... В українському виконавчому 
просторі завдяки Тарасові Чубаєві та Скрябіну поширена версія з останнім куплетом, де 
парубок називається «сватом» незаміжній дівчині, що є нонсенсом (свати — батьки одного 
з подружжів щодо батьків другого). У народній пісні такого речення бути не могло, бо 
люди добре знають і використовують назви спорідненості і свояцтва. Куплет подається у 
виправленій версії на основі пояснень лемківської співачки Юлії Дошної.

 Am              E     F E   Am 
Êåäü ìè ïðèéøëà êàðòà íàðîêîâàö, 
  Am          F    G     C 
Ñòàâ ÿ ñâîãî íåíÿ äîø³êîâàö: 
  Am             F      G            E 
«Íåíþ æ òè ì³é, íåíþ, â÷èíü ìè òàêó âîëþ — | 
  Am    Dm    Am  Dm   F     E  Am         | (2) 
Éäè çà ìåíå ñëó- æèòü íà òó âîéíó».        |

Êåäü ìè ïðèéøëà êàðòà íàðîêîâàö, 
Ñòàâ ÿ ìóçè÷åíüê³â äîø³êîâàö: 
«Ãåé âè, ìóçè÷åíüêè, çàãðàéòå ìè ÷àðäàø, 
Íàé ÿ ñè ïîãóëÿì â òîò ìîëîäèé ÷àñ. 
Ãåé âè, ìóçè÷åíüêè, çàãðàéòå ìè ÷àðäàø, 
Íàé ÿ ñè ïîãóëÿì â òîò îñòàòí³é ðàç».

Ñòàëè ìóçè÷åíüêè ÷àðäàø ãðàòè, 
Ñòàëè ìè ñÿ ñëüîçè ç î÷åé ëÿòè. 
Í³õòî íå çàïëà÷å, í³ îòåö, í³ ìàòêà,    | (2) 
Ëåì çà ìíîì çàïëà÷óò òðè ä³â÷àòêà.      |

À ºäíà çàïëà÷å, áî ÿ ¿¿ áðàò, 
À äðóãà çàïëà÷å, áî ÿ єй мам брат, 
À òðåòÿ çàïëà÷å, áî ïëàêàòè ìóñèòü*,    | (2) 
Áî âîíà â³ä ìåíå ïåðøò³íü íîñèòü*.      |

Ймовірно, тут за основу взято текст і ноти з книги: Сурма. Збірник воєнних пісень.— 
Львів—Київ: Червона Калина, 1922. — 142 c. В оригіналі: тональність Dm (каподастр 
на V ладі).

* Варіант: третя заголосить; дитя носить.

 
Джерела: Аудіо-CD Тарас Чубай і Скрябін. «Наші партизани» (2000);  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Êîçàöüêèé ìàðø  
(Õòîñü òà é âðîäèòüñÿ ç íàñ íåùàñëèâî)

Слова Ігоря Чернюка, музика Андрія Чернюка (Київ). Андрій був учасником першого 
фестивалю «Червона Рута», нагороджений дипломом в номінації «Співці». У квітні 2001 
разом з Миколою Сікорою, з яким утворив творчопродюсерський центр «НотаСіМ», 
представив свій компактдиск «Ми  — з України», присвячений спортивній тематиці. 
А ще цей дует відомий тим, що в березні 2003 створив гімн київського футбольного 
клубу «Арсенал» перед його офіційним стартом у другому колі чемпіонату України. Пісня 
«Козацький марш» вперше прозвучала в 1989 році на фестивалі «Червона Рута». 

  Em                    H        Em D 
Õòîñü òà é âðîäèòüñÿ ç íàñ íåùàñëè-âî, 
G            D           G 
ß íå çíàþ, ÿêèì áóâ ì³é ð³ä. 
  G           D      H 
Ïðåñâÿòà Áîãîðîäèöå Ä³âî,         | 
 Em          H         Em  (D)*   | (2) 
Âèðóøàºì ñüîãîäí³ â ïîõ³ä.        |

Çàòð³ïî÷óòü õîðóãîâêè êðèëàìè, 
Çàïîð³çüêèé ëóíàòèìå ìàðø. 
Hå çàðó÷åí³ ìè ³ç ìèëèìè,         | 
Óâåñü ïîëê íåîäðóæåíèé íàø.       | (2)

Ïîìîëþñü ÿ ³ â ïóòü, òàê, ÿê âîäèòüñÿ, 
Òðåáà éòè äî ÷óæèõ âæå ñòîðîí — 
Áîðîíè Òè ìåíå, Áîãîðîäèöå,       | 
Ùîáè ÿ íå ïîòðàïèâ â ïîëîí.       | (2)

À ÿêùî íåíàðîêîì çàãèíó, 
Õàé ìåíå ïîõîâàþòü çà äíÿ, 
Ïîíåñóòü íà ðóêàõ ïîáðàòèìè,      | 
Ïîâåäóòü âîðîíîãî êîíÿ.           | (2)

Êîëè âäàðÿòü íàðàç ³ç ìóøêåò³â, 
Çàãóäå ïîëêîâèé òóëóìáàñ; 
Äóõ ì³é, Ä³âî, òîä³ âæå â³äëåòèòü | 
Àæ íà Ñ³÷, â Óêðà¿íó, äî íàñ.     | (2)

Õòîñü òà é âðîäèòüñÿ ç íàñ íåùàñëèâî, 
ß íå çíàþ, ÿêèì áóâ ì³é ð³ä. 
Ïðåñâÿòà Áîãîðîäèöå Ä³âî,         | 
Âèðóøàºì ñüîãîäí³ â ïîõ³ä.        | (2)

* Тут акорд D є тільки за першим разом, тобто перед повтором. 
Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Козача могила
Пісня є спільним творінням Сергія Василюка та Костянтина Науменка (на той час 
барабанщика гурту «Тінь Сонця»). Як розповідає упорядникам цього співаника автор 
пісні, «вперше зіграна навесні 2004 року. «Козача Могила» є однією з найвідоміших та 
найбільш концептуальних композицій гурту «Тінь Сонця», в якій патріотизм поєднується 
з відчуттям нерозривності усіх поколінь українського лицарства. Попри суворий реалізм, 
вона сповнена віри, а оптимістичне гасло «Б’є життя через край!» з часом стало візитною 
карткою гурту».

Вступ: | F G Dm Am | F G Am | (x2)  | Am | 

Мотив 1: 
Am 
   Ти віриш, що досі триває бій, 
   Що кров’ю полита сира земля, 
                           F              Em 
   Навіки спинився час, коли ти впав з коня. 
Am 
   Ти, мабуть, не бачив і не відчув 
   Мить, коли вічним сном заснув, 
                          F          Em 
   Востаннє побачивши ці вільні небеса.

Мотив 2: 
           F            Em      Am 
   Крізь сни та крізь мрії пройде твоя душа, 
         F        Em     Am 
   По росі промайне сльоза. 
           F      Em      Am 
   Твої сини та онуки триматимуть в серцях 
            F           Em    Am 
   Подвиг твій, він і вкаже шлях...

Програш: | Am | F G Am (x2) | 
         | F G | Am G F G | Am G F Em G |

Мотив 3: 
Am                           G       Am 
   Ти віриш, та в серці вже щось не так: 
Am                      G     Am 
   Не тішить ні поле, ані байрак, 
                           F         Em 
   На дотик немає сил і встати вже ніяк...
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Am                        G     Am 
   Земля — то для тебе ярмо і гніт,

Am                            G     Am 
   Бо вільне життя — то стрімкий політ, 
                               F           Em 
   Як вірити можна в попіл, коли так сяє Світ?

Мотив 4: 
   Крізь сни та крізь мрії пройде твоя душа, 
   Честь твоя збереже наш край. 
   Твої сини та онуки почують у серцях 
           F           Em    G 
   Голос твій, він і вкаже шлях...

Мотив 5: 
        F         G 
Навпростець до своїх 
       Dm       Am 
Споконвічних доріг, 
       F        G      Am 
Де вогнем гартувалося серце. 
        F         G 
Будь таким, як ти є, 
       Dm       Am 
І не зраджуй себе! 
     F 
Вирушай: 
        G         Am 
Б’є життя через край! 
     F          G 
Вирушай!.. Вирушай!..

Програш: | Am G F Em G | (x2)

Мотив 3: 
Козача могила — то біль степів, 
Колиска бентежних нестримних снів, 
Їй ніч свої сльози ллє та молиться трава. 
Шуліка кружляє над нею, зве: 
«Прийди і зі степом з’єднай себе! 
Стану в пригоді, сину, як не забув мене...»
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Програш: | F Em Am (x3) | F Em G | 
         | Am | 
         (мотив 3) (мотив 4)

Мотив 5:

Навпростець до своїх 
Споконвічних доріг, 
Де вогнем гартувалося серце. 
Будь таким, як ти є, 
І не зраджуй себе! 
Вирушай: 
Б’є життя через край! 
     F 
Вирушай:              | 
        G         Am  |(3) 
Б’є життя через край! |

Програш: Am

Мотив 1: 
Am 
   Ти віриш, що досі триває бій, 
   Що кров’ю полита сира земля, 
   Навіки спинився час, 
      F              Em             Am 
   коли ти впав з коня... 
                 (коли ти впав з коня)...



78

Коли до губ твоїх
Слова Грицька Чубая, музика його сина  — Тараса Чубая. Грицькові пощастило мати 
сина Тараса, який, створивши групу «Плач Єремії», виспівав на всю Україну його поезію, 
пощастило мати дружину Галину Чубай, яка крізь роки дбайливо і бережливо пронесла 
пам’ять про нього і його доробок, бо ж саме її архів став основою для пісень. Мав Грицько 
й друзів, які його пам’ятають завжди, а відтак пам’ятає його Львів і Україна. Першу свою 
пісню «Коли до губ твоїх» Тарас спочатку заграв матері і спитав: «Чи буде з того щось 
путнє?», і тільки після згоди матері почав її виконувати. Ще через два тижні Тарас вийшов 
на сцену, а потім поїхав на гастролі. Пісня увійшла до альбому гурту «Плач Єремії» — «Я 
піду в далекі гори» (1999).

Em                D 
Коли до губ твоїх лишається півподиху, 
   Am                Hm 
Коли до губ твоїх лишається півкроку — 
   Em        D 
Зіниці твої виткані із подиву, 
  Em                     Hm 
В очах у тебе синьо і широко.

      Em         D        G 
Щось шепчеш зачаровано і тихо ти, 
     C         G           D 
Той шепіт мою тишу синьо крає, 
   Em     D           G 
І забуваю я, що вмію дихати, 
   Am         Hm       Em 
І що ходити вмію, забуваю.

   Em            D             G 
А чорний птах повік твоїх здіймається 
    C           G            D 
І впевненість мою кудись відмає. 
    Em           D        G 
Неступленим півкроку залишається, 
    Am       Hm          Em 
Півподиху у горлі застрягає.

   Em        D          G 
Зіниці твої виткані із подиву, 
    C          G         D 
В очах у тебе синьо і широко, 
  Em          D                G 
Але до губ твоїх лишається півподиху, 
    Am          Hm          Em 
До губ твоїх лишається півкроку.
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  Em          D                G 
Але до губ твоїх лишається півподиху, 
    Am          Hm          E 
До губ твоїх лишається півкроку.

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.

Êîëèñêîâà 
(Ñïè, ìàëåíüêèé êîçà÷îê)

Слова і музика Андрія Сухого. Пісня увійшла до аудіоCD «Рутенія. 10 років по тому...» 
(2001) та «Рутенія. Вулиці Рожевого Міста» (2003). В записі етнографічного ансамблю 
«Гомін» під керівництвом Леопольда Ященка, пісня прикрасила «Золоту колекцію» 
українських пісень в збірці «Колисанки» (2002). Напередодні Різдвяних свят 2005 року 
«Росава» презентувала кліп на цю пісню, що став провісником диску «Колисанки» (2006).

Am                 Dm  E  Am 
   Ñïè, ìàëåíüêèé êîçà÷î- îê, 
C             G       C 
   Ïîâåðíèñÿ íà áî÷î- îê. 
C                 G            E  
   Ñïè, ñèíî÷êó, ìàìà çàñèíà-à-º-å.   | 
Am               Dm            E   Am | (2) 
   Ñïè, êîçà÷å, ê³íü òâ³é çà÷åêà-à-º. |

Ëþë³-ëþë³, áàþ-áàé. 
Ïðèéäå çàâòðà Ìèêîëàé, 
Ïðèíåñå òîá³ â äàðóíîê   | 
Çîëîòèõ ï³ñåíü ïàêóíîê.  | (2)

Ïðèñï³â: 
C              G                E 
   À â çèìîâó òèõó í³÷ ìè ïî¿äåìî íà Ñ³÷. 
Am              Dm               E   Am  
   Êîøîâèé íàì äàñòü ð³çäâÿíèé ïðÿ-àíèê.  
C              G                   E 
   À â ð³çäâÿíó* òèõó í³÷ ìè ïî¿äåìî íà C³÷. 
Am          Dm                   E Am      
   Êîøîâèé íàì äàñòü ð³çäâÿíèé ïðÿíèê. 

Ñïè, êîçà÷å, â á³é ùå ðàíî,  
Ùå ìàë³ òâî¿ ãåòüìàíè. 
À ÿê ï³äåø â á³é ñâ³é ïåðøèé —    | 
Ìàëî íàñ, à âàñ ùå ìåíøå.         | (2)
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Ñïè, ìàëåíüêèé, òðåáà ñïàòè. 
Çàé÷èê ñïèòü ³ âîâ÷èê-áðàòèê. 
Ãðàº ñèí³é âîäîãðàé,              | 
Êàçêà ëëºòüñÿ ÷åðåç êðàé.         | (2) 
Ëþëÿé-ëþëÿé, áàþ-áàé.             |

Ïðèñï³â.

* Варіант: січневу.  
Джерела: АудіоCD «Рутенія. 10 років по тому...» (2001);  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.

Коли ти смієшся
Слова: Михайло Барбара, музика: Роман Рось.На думку самих музикантів, ранній «Півень» 
є продовженням музичної традиції спудейського театру. А звідси — містки в майбутнє: 
мандрівка містом в альбомі «Мертвий півень’93», «Підземне зоо» (1994)... «Дидактична 
вистава в театрі Богуславського» розпочинає цю мандрівку. І справа не в банальному 
усвідомленні того, що «всі ми ходим по мерцях», а в маршруті — Львів Андруховича, 
Антонича, Крип’якевича. І не в корінній приналежності до Львова (лемка Антонича, 
франківчанина Андруховича), а у відчутті місця, міста. Поезії фронтмена групи Михайла 
Барбари — апеляція знову ж таки до міста. Сам Барбара, що дістав премію імені пана 
Базя за найкращий вірш 1993 року «Коли ти смієшся...», каже, що часто плутає поняття 
«Бог» і «місто». «Ці вірші — як місто... Я, місто і ще хтось». Пісню «Коли ти смієшся» слухачі 
визнають однією з найкращих філософських пісень у репертуарі гурту.

   C#m            Am 
Коли ти смієшся, тобто радієш, 
   E             G#m 
Неначе кіт, примружуєш очі - 
   C#m     Am      E    G#m 
Нічого навколо не бачиш.

Коли ти плачеш, тобто сумуєш, 
І сльози очі заливають - 
Нічого навколо не бачиш.

Коли не смієшся ти і не плачеш, 
А так собі на правій чи на лівій ніжці скачеш, 
Сонце б’є в очі, рукою їх від сонця закрий, 
Нічого навколо не бачиш  — отже, ти зрячий.

Джерела: Збірник пісень Студентського братства Львівської політехніки. Львів, 2000; 
Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Коли у путь
Жартівлива пісня німецьких протестантських студентів. Варіант, поширений серед 
пластунів, є перекладом з російської версії, що його здійснив у 1970-х роках керівник 
хору «Гомін» Леопольд Ященко. Натомість відомий знавець і популяризатор старовини 
Тарас Компаніченко виконує цей твір у перекладі Івана Франка. Правдоподібно, пісня була 
поширена у пластових колах доволі давно; противники, які вбачають у тексті насмішку 
з Католицької Церкви (в особі Папи Римського), твердять, що сам Митрополит Андрей 
просив свого часу цю пісню не співати, натомість прихильники пригадують, як 1997 року 
на оселі «Сокіл» Любомир Гузар назвав цю пісню однією зі своїх улюблених. 

Пісня «Коли у путь» входить до альбому дуету «Журборіз» під назвою «Збірка Воїна» (2004).

       C 
Коли у путь, коли у путь, 
        C             G 
Коли у путь сурма покличе, 
         C               F 
Ти пригадай наш давній звичай — 
        C     G    C 
Веселу пісню заспівай.

Приспів: 
Бий барабан, бий барабан, 
Бий барабан, лунайте труби. 
Цілуй дівчину просто в губи 
І келих повний наливай.

Султан завів собі гарем, 
Жінок з півсотні має в нім, 
І кожну може з них обнять. 
Хотів би я султаном стать! 
Та він нещасний чоловік: 
Не п’є горілки цілий вік, 
Бо не велить йому Коран. 
Нехай же буде він султан.

Приспів

У Римі Папі добре жить, 
Вино, як воду, може пить, 
Ще й грошей повна келія. 
Хотів би бути Папа я! 
Та він нещасний чоловік: 
Не знав кохання цілий вік. 
А я не хочу буть один. 
Нехай же буде Папа він.

Приспів
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А я наллю собі бокал, 
Перехилю, щоб він не впав, 
Ще й обійму дівочий стан — 
Тепер я Папа і султан!

Приспів

Джерела: Пісневир. Молодіжний співаник. Львів 2001; Проект «Українські пісні»  http://
www.pisni.org.ua.

Комарик  
(Ой, що ж то за шум учинився)

«Комарик»  — жартівлива пісня УПА, переробка популярної народної жартівливої пісні 
про російську імператрицю Єлисавету та її фаворита Олексія Розумовського. Прийнято 
вважати повстанські пісні суровою, серйозною справою. Але  повстанці ладили також і з 
гумором.

Am                 F      C A 
Ой, що ж то за шум учинився, 
 Dm         Am             E7     Am 
Що Комарик до повстанців зголосився!  (2)

Зголосився Комар до повстанців, 
Щоб кусати москалів-голодранців.  (2)

Щоб кусати москалів, ще й німоту, 
Щоб прогнать з України ту голоту.  (2)

Примістився Комар на дубочку, 
Закріпив скоростріл на листочку.  (2)

Та зірвалася на раз шура-буря, 
Вона того Комарика з дуба здула.  (2)

І упав наш Комар на помості, 
Поламав москалям ребра й кості.  (2)

Джерела: http://plast-scouting.org/music/; Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.
ua.
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Корида
Автором слів є Григорій Чубай, музики — його син Тарас. У творчості Григорія Чубая є 
два періоди, з яких до рівненського входять поезії, написані в дитячі та юнацькі роки 
(1962—68 рр.) і поеми «Вертеп», «Моя задихана коридо» — шедеври політичної лірики 
(1968—69  рр.). Після написання антирадянської та антиімперської за сутністю поеми 
«Вертеп» приїхав до Львова, де з великим успіхом читав її в середовищі молоді. Там же 
познайомився з подружжям Калинців — Ігорем та Іриною, братами Горинями, В’ячеславом 
Чорноволом, Віктором Морозовим. Друзі та близькі називають поета Грицьком, як він 
сам волів. Після зближення з «антирадянськими елементами» КГБ почало обшуки та 
переслідування Чубая. Постійна нервова напруга підірвала здоров’я поета.

   Am   Dm       Am 
  Моя задихана коридо, 
Dm         G              Am 
  Мій колізейний чорний дню, 
                     Dm 
  Твої дива ридають ридма, 
G                         F 
  Бо з них злагоджують меню.

Am                       Dm 
  Їх на руках навчать ходити 
Dm 
  І танцювати на шнурку - 
G 
  В догоду хтивим ерудитам, 
Am 
  Юрбі цинічній до смаку, 
Am 
  Яка хвилюється у норму: 
Dm 
  То драматично позіха, 
G 
  То грима в стелю бутафорно 
F 
  Своїм премудрим: «Ха-ха-ха!».

Am                         Dm 
  Мій чорний дню, мій Колізею, 
G                       Am  G  F 
  На грані тьми і пустоти... 
F            G            Am  G  F 
  Чи, може, совість до музею 
F                       E 
  Поки не пізно, віднести?!
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Am 
  Бо то таке вже архидревнє, 
Dm 
  Як і пергамент, і соха, 
G 
  Тоді б і я зумів, напевне, 
       F 
  Зректи премудре: «Ха-ха-ха!»

  Рядочком кожним і абзацом, 
  І кожним всміхненим кліше 
  Кричать газети про ерзаци - 
  Ерзаци душ з пап’є-маше. 
  З трибуни хтось волає «браво!» - 
  По всіх усюдах загуло: 
  Минуле вб’єм ерзацом слави, 
  Якщо там слави не було! 
  Замість часу — ерзац-годину, 
  Замість людей — ерзац-людину, 
  А всім крикливим на догоду 
  Ми подамо ерзац-свободу! 
  І, для годиться, вже посієм 
  Із власних уст ерзац-месію!...

  Хвала творцям ерзаців, браво! - 
  Це ж підійме на висоту 
  І синтезовану державу, 
  І синтетичну пустоту. 
  Чого ж іще тоді шукати? 
  Чого ж іще запрагне люд - 
  Кібернетичного Пілата? 
  Чи синтезованих Іуд? 
  Синтезованих Іуд?

  Моя задихана Коридо...

Джерела: Збірник пісень Студентського братства Львівської політехніки. Львів, 2000; 
Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Країна мрій
Слова і музика належать Олегу Скрипці, лідеру гурту «Воплі Відоплясова». У 1994 році 
побачив світ диск «Країна мрій», значну частину якого склали композиції початку 90-х 
років. Ту ж саму назву носить міжнародний фестиваль етнічної музики.  «Якщо відкривати 
таємниці технологій — то музи ніякої немає. Була собі просто мелодія, і на неї я написав 
текст. Країна мрій — гарне значення і чудове фонетичне звучання. Коли я пишу тексти, я 
на фонетику звертаю увагу. Так і виникла ця пісня. А з виникненням фестивалю ця пісня 
набула іншого сенсу», — каже Олег Скрипка.

   Am            F        E 
   Чув я, чи то снилось мені, 
Am             F     E 
   Що існує країна мрій, 
C                   G           D 
   В тій країні росте чарівний гай. 
   У гай той може кожен увійти. 
   Відчувати таємниці, 
   Володіти секретом дивних чар.

Приспів:

Am             F    E 
   Хай несе мене ріка 
Am               F     E 
   У фантастичному човні, 
      C 
   У небо несе, 
    G         D 
   Наче уві сні.

Там є своєрідні ходи, 
Що сягають самих глибин, 
Там тварини небесної журби. 
Але я не питаю себе, 
Де на мапі країна ся, 
Та й негайно рушаю у дальню даль.

Приспів: 
Нас несе, несе ріка 
У фантастичному човні 
У небо несе, наче уві сні.

* В оригіналі пісня виконується з акорда «H#m». Але так значно важче її зіграти. Хто хоче 
повної халяви — переведіть собі в «Am».

Джерело: Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Леґіонер  
(Все, я їду…)

Автори слів та музики: рій стрільців ч. 6 «Тигри» табору «Леґіон-12» (серпень 2009 року, 
поблизу Кам’янця-Подільського). Презентована на загал під час представлення табору 
«Леґіон» на всеукраїнському пластовому Джемборі, що відбувалось на честь 20-ліття 
відновлення Пласту в Україні.

С           G             Am     F 
Все, я їду, залишаю тебе, сонце, моє сонце, 
С          G          Am      F 
Їду ненадовго від тебе я, від тебе я. 
Повернусь до тебе скоро, 
Як не зі щитом, то на щиті, 
Повернусь до тебе скоро, 
Виглядай мене у вікні!

Приспів: 
Йди, воюй, завжди вперед, 
Крок за кроком, step by step. 
І не потрібен тобі БТР, 
Бо тепер ти леґіонер, ти леґіонер!

Ось алярм, перша ніч, підіймаємся босоніж, 
Зброя в руки, вперед до бою, до бою! 
Біжимо, наплічник ззаду, 
Все своє з собою маю, 
Ми тепер вже не такі, як були, як були!

Приспів

Все, я їду, залишаю, що не знаю, що не знаю... 
Їду ненадовго я кудись, я кудись. 
Що робитиму — не знаю, 
Але сам себе пізнаю, 
Ти мені у цьому, Боже, поможи, поможи!

Приспів
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Ëåíòà çà ëåíòîþ 
(Âæå âå÷³ð âå÷îð³º)

Пісня загальновідома в УПА, серед населення Волині та Галичини. В основі пісні лежать 
реальні події  — бій 20 повстанців з сотнею НКВД в с.  Вибранівка поблизу Жидачева 
Львівської області. Автор пісні — керівник боївки Микола Сорокаліта («Люлька») — член 
ОУН, в’язень польського концтабору «Береза Картузька». Подвиг юнакакулеметника 
боївки «Смереки» увіковічено влітку 1946 року під час повстанського побуту у Дев’ятниць­
кому лісі. Мелодію підібрав кущовий Василь Заставний («Шершень»), а у наспівуванні 
допомагали бойові побратими. Оскільки через ліс проходила підпільна лінія зв’язку на 
Карпати, пісня швидко поширилась. Відомі варіанти: «Хто любить Україну», «Як вийшли 
ми з криївки», «Служив стрілець при сотні», «Сонце вже сховалось». Автор пісні зустрів 
незалежність в м. Миколаєві над Дністром... Обробка пісні: Тарас Чубай і Скрябін (Проект 
«Наші Партизани»).

Âñòóï:  G C D G   (2) 
     G                  D 
Âæå âå÷³ð âå÷îð³º, ïîâñòàíñüêå ñåðöå á’º,  
   D              G  
À ëåíòà íàáî¿ ïîñï³øíî ïîäàº.

Ïðèñï³â (äâ³÷³): 
     G                   C  
Àõ, ëåíòà çà ëåíòîþ — íàáî¿ ïîäàâàé,  
    D                      G  
Âêðà¿íñüêèé ïîâñòàí÷å, â áîþ íå â³äñòóïàé!

Ïðèñï³â (âàð³àíò 2): 
Àõ, ëåíòà çà ëåíòîþ... Êîëèøóòüñÿ æèòà,  
Éäå àðì³ÿ ïîâñòàíñüêà, éäå àðì³ÿ ÓÏÀ!

À âîðîã àòàêóº ³ ïðåòüñÿ ùîñèë, 
Þíàê-êóëåìåòíèê ¿õ âïðàâíî êîñèâ.

ßê ñîíöå ñõîäèëî, âòîìëåíèé þíàê, 
Óïàâ â³í ðàíåíèé, óïàâ â³í íàâçíàê.

Äî íüîãî ñàí³òàðêà ïîñï³øíî ³äå, 
Â îáëè÷÷ÿ âäèâëÿºñü, éîãî ï³çíàº.

Â³í â íå¿ âäèâëÿºñü, ïå÷å â ãðóäÿõ ðàíà, 
Á³ëÿ êóëåìåòà ä³â÷èíà ìîëîäà.

À âîðîã àòàêóº, â îñòàíí³é ìîìåíò - 
Íàíîâî çàãðàâ âæå çàòèõëèé êóëåìåò.

Джерело: АудіоCD «Тарас Чубай і Скрябін. «Наші партизани» (2000);  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Ëèñò ñóëòàíó
Слова і музика: Едуард Драч. Пісня входить в авторський аудіоальбом «Небо України» 
(2002). Лист є витвором українського літературного середовища початку XVII  ст. в 
численних версіях. Дмитро Яворницький припускав, що один з листів міг написати Іван 
Сірко у 1675 році. В друкованому вигляді лист вперше з’явився у «битві народів» під 
Віднем (1683) німецькою мовою у формі окремої листівки, яка сильно підняла бойовий 
дух оборонців європейської цивілізації. Лист так захопив відомого художника українського 
походження Іллю Рєпіна, що після довгих трудів (1878—1891) з’явилась його всесвітньо 
відома картина «Запорожці» («Запорожці пишуть листа турецькому султану»).

Âñòóï:  Dm E Am

E   Am     E     Am    A7 
   Æèâ òà áóâ ñîá³ ñóëòàí —  
    Dm         G    C 
   Íàä áàñóðìàíàìè ïàí. 
    Dm        G     C 
   Íàïèñàâ ñâîº ïîñëàííÿ  
    Dm          E   F7M 
   Çàïîðîçüêèì êîçàêàì, 
Dm              E   Am 
   Çàïîðîçüêèì êîçàêàì:

   «Íå ÷èí³òü, ìîâëÿâ, áîðí³, 
   ² ñêîðÿéòåñÿ ìåí³. 
   À ÿ çíàþ-ïîäóìàþ, 
   ×è ïðîáà÷èòü âàì, ÷è í³». (2)

   À ùå íàïèñàâ ñóëòàí, 
   Ùî óñ³ì íàðîäàì ïàí, 
   Âñ³ì îñìàíàì, áàñóðìàíàì, 
   Íàâ³òü õðèñòèÿíàì íàì. (2)

Ïðèñï³â:  
   Dm7*            G   C 
   Îé âè, áðàòö³-ñëóõà÷³, 
    Dm7*           G  C A* 
   Íå ãí³âàéòåñü ñëóõàþ÷è,  
    Dm          E       F7M 
   Áî ùî çíàþ, òå é ñï³âàþ, 
     Dm          E  F7M 
   Áðåõåíü íå íþõàþ÷è... 
     Dm          E  Am 
   Áðåõåíü íå íþõàþ÷è.
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F#    Hm    F#   Hm   H7 
   Â ×îðòîìëèêó íà Ñ³÷³ 
Em            A   D 
   Çàïîðîæö³-âóñà÷³ 
    Em         A   D 
   Ïîñ³äàëè é íàïèñàëè 
    Em           F#  G7 
   Â³äïîâ³äü, ðåãî÷ó÷è... 
    Em           F#  Hm E 
   Â³äïîâ³äü, ðåãî÷ó÷è:

E      Am      E    Am    A7 ... 
   «Çäðàñòóé, áàòå÷êî ñóëòàí, 
   Âóøêî òè ñâèíÿ÷å, 
   Òè îñëàì ³ ñâèíÿì ïàí, 
   (...) êîáèëÿ÷å. (2)

   Íåõàé õðèñòèÿíñüêèé êðàé 
   Òîá³ â ñíàõ íå ñíèòüñÿ. 
   Íó, íà ö³ì ³ ïðîùàâàé, 
   Â³ôëåìñüêà îñëèöÿ!» (2)

   ² ëèñòà ó âðàæèé ñòàí 
   ²ç ðåãîòîì ìîöíèì  
   Ï³äïèñàâ Ñ³ðêî ²âàí  
   Ç â³éñüêîì Çàïîðîçüêèì: (2)

   «Ð³ê ³ äåíü ó íàñ, ÿê â âàñ, 
   Òîìó é ïîö³ëóéòå 
   Ïðÿìî â (...) óñ³õ íàñ. 
   ² íå âåðåäóéòå!» (2)

Ïðèñï³â.

Ô³íàë:  Dm E Am 
        (...)

Там, де в тексті є позначення (...) — свист. 
Спрощення: замість Dm7* можна брати G, замість F7M — F; акорд A* можна не брати. 
Деякі акорди: Dm7* [x x 0 2 1 1], F7M [1 3 3 2 1 0]. 
Джерела: Аудіоальбом «Едуард Драч. «Небо України» (1993—1998);  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Лицарський хрест
Слова і музика почесного пластуна Сашка Положинського. Перший куплет пісні був 
написаний під час київського станичного табору «Справа честі», що відбувався у липні 2006 
року (основною тематикою табору було лицарство). За місяць того ж року Сашко відвідав 
виховно-вишкільний пластовий табір «Леґіон», де на ватрі презентував перший куплет пісні. 
Другий куплет був написаний на посвяті прапора та курінних клейнодів пластового куреня 
«Орден Залізної Остроги» у 2007 році. А речитатив вже перед першою презентацією пісні 
створили спільно з Андрієм Підлужним з гурту «НІчлава».

Вступ: Gm D# Gm D# Gm D# D D# 

       Gm

Дихає ліс, 
           D# 
Пташка на гіллі 
          Hb                  D 
Пісню співає, що тішить мій слух. 
Я довго ріс —  
Йшов через цілі, 
Що тіло гартують і зміцнюють дух. 
Тиха роса 
Зіб’ється з трав 
Криком «вперед!», дружним тупотом ніг. 
Я тут знайшов 
Те, що шукав, 
Славу здобув і себе переміг!

Приспів: 
                 Gm 
Мій лицарський хрест —  
         D# 
Моя нагорода 
               Hm                 F 
За те, що не впав, за те, що не втік! 
Мій лицарський хрест —  
Яскрава пригода, 
Що буде тривати в мені цілий вік! 
Мій лицарський хрест...

Вступ.
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Плинуть роки, 
Їх заметілі 
Скроні мої пофарбують у сніг. 
Я, завдяки 
Шрамам на тілі, 
В пам’ять свою закарбую усіх 
Друзів моїх  
Та ворогів - 
Кого любив і кого вбивав... 
Може, чогось 
Я не зумів, 
Та не згубив, не програв, не продав...

Приспів

Тим, що загинули, й тим, що вижили, 
Слово своє вдячно присвячую. 
Хай ворог зиркає очима хижими, 
Нехай гарчить — мені не лячно! 
Хто вріс корінням, той не зламається. 
Хто має стержень, той не зігнеться. 
Любов до матері — найкраща порадниця. 
Любов до вітчизни — ідея серця. 
Лицарський хрест — відзнака для обраних —  
Не завжди на грудях, а в діях і звершеннях. 
Для тих, що в боях ставали хоробрими. 
Для тих, що в атаки здіймалися першими. 
Не відступитися від слова сказаного —  
Дерти руками, зубами гризти. 
У світі багато брудного й заразного, 
Але той, хто хоче, залишається чистим!

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Мамай
Слова: Андрій Середа, музика: гурт «Кому Вниз». Пісня презентована у 2003 році та 
увійшла у невиданий альбом гурту «Idem». Мамай, або Козак Мамай (козак-мамай, козак-
бродяга), — легендарний український козак, який ходить по світу і допомагає людям у 
біді, бореться за правду і карає кривдників. Узагальнений образ козака і українців загалом 
в Україні в часи Козаччини. Захисник українського народу, степовик, мандрівник, воїн, 
мудрець, казкар і характерник в одній особі. Його образи можна було зустріти в багатьох 
хатах, поряд з образами святих. З іменем тісно пов’язане стародавнє поняття «мамаювати» 
(мандрувати, козакувати, вести козачий спосіб життя), «ходити на мамая» (іти навмання, 
куди очі дивляться). 

Em  G      D       Em 
Біг небом крилатий пес,  
 Em       G      A 
Біг манівцями небес.  
  Em     G         D          Em 
Крилами бив, що хотів, те й робив  
 Em*       D        Em 
Пес із блакитних небес.

Попід небом стояв зі списів древній ліс,  
Ліс зі списів був нівроку,  
Зі списів козаків, що не ступиш і кроку,  
Під небом стояв древній ліс. 

Ріс той ліс, та невдовзі проріс  
Дрібним буденним вівсом,  
Виріс овес до саменьких небес,  
Виріс овес до небес. 

Ріс той ліс, а чи був взагалі отой ліс?  
Може був, та нема того лісу. 
Був той спис, та заріс, і нема того списа,  
І овес до саменьких небес.

Приспів: 
        Em  C       G         D 
А десь там ген росте кривий дуб,  
        Em     C       G 
На тім дубі повісився дід. 
       Em D    G       C*         Em 
Надто дивний світ остогид йому вкрай,  
        C       G       Dsus2   Em  
Та й повісився дід на ймення Мамай.
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І срав пес на той овес,  
Срав — і не шкодило псові. 
Нехай шкоди не буде й тому вівсові,  
На який насрав отой пес.

Приспів

Акорд Em* подано спрощено; замість нього реально звучить C або C7M.

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Ìàðø «Çâèòÿãè»
Пісня написана влітку 2002  року спеціально для підтабору «Звитяга» Ювілейної 
Міжкрайової Пластової Зустрічі (ЮМПЗ). Автор слів та музики старший пластун Ярослав 
Юрчишин з Ордену Залізної Остроги. Один із куплетів було написано безпосередньо на 
таборі поблизу Крехівського монастиря майже всім проводом табору юнаків (найбільше 
долучився пластун сеньйор Павло Білоус, ОЗО).

           Em         C 
Òè ÷óºø: êðîê êàðáóº ðÿä, 
          G              H7 
Ó íüîìó âñ³ì íàì ì³ñöå ñòàòè. 
            Em         C 
Áî êîæåí ç íàñ òåïåð âîÿê, 
        G         H7 
Íàðîäæåíèé ïåðåìàãàòè.

Íåõàé òðåìòÿòü âñ³ âîðîãè, 
Íåíà÷å ïñ³â áðóäíèõ âàòàãà. 
Íàâ³ê çàìîâêíóòü âæå âîíè:  
Íà ¿õ øëÿõó ñòàº «Çâèòÿãà»!

Ïðèñï³â:  
     Em        C       D  
«Çâèòÿãà», âïåðåä, âïåðåä! 
     Em      C     D  
Íà òðóäíîù³ íå çâàæàé! 
     Em        C       D  
«Çâèòÿãà», âïåðåä, âïåðåä! 
     Em       C   D 
«Çâèòÿãà», ïåðåìàãàé!

Ëèøå âïåðåä! Íîâèõ âèñîò 
Êðîâ Ñâÿòîñëàâà âèìàãàº. 
Áî õòî òðåìòèòü, íåìîâ îñîò, 
Òîé íå æèâå ³ íå âìèðàº.

Íàñ êëè÷å Ðóñü, ¿¿ êîðäîí 
Äëÿ íàñ äîðîãîâêàçîì áóäå. 
² íå ³ñíóº ïåðåïîí,  
ßê³ «Çâèòÿãà» íå çäîáóäå!

Ïðèñï³â

Ï³ä íàìè çåìë³ ïðàä³ä³â, 
Íàä íàìè Ñîíöå — ëèê Ñâàðîãà. 
² íàñ äî ëèöàðñüêèõ ÷èí³â 
Âåäå Çàë³çíàÿ Îñòðîãà.
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Êëè÷ «Ïåðåìîãà àáî ñìåðòü!» 
Ëóíà íàä íàìè â öþ õâèëèíó. 
² ìè ïëåêàºìî â ñîá³  
Çâèòÿæí³ ðèñè äëÿ Âêðà¿íè.

Ïðèñï³â
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Ìàðø ñîòí³ «Ëåâè»
Пісня не зафіксована в повстанських співаниках. Найімовірніше, пісня виникла в кінці 
80-х — на початку 90-х рр. XX століття в західних областях України і дуже швидко стала 
народною. Автор чи автори дотепер невідомі. Однак в УПА справді існувала сотня 
«Левів», яка уславилась, зокрема, успішно здійсненою охороною Великого Збору УГВР 
(11—15 липня 1944 р., с. Сприня Самбірського району Львівської області).

 Dm  
Ãåé, â³äêðèâàéòå äî ñâîáîäè áðàìó,  
  Gm            A7 
Êðîâ’þ ñâÿ÷åí³ çîëîò³ êëþ÷³:  
 Gm              Dm  
Âóëèöÿìè Ëåâà âåäå ñâîþ êîõàíó  
  Gm        Dm     A7           Dm  
Õëîïåöü ³ç ë³ñó — ì³ñÿöü íà ïëå÷³.

Ïðèñï³â: 
   Ãåé, íå ñòðàøíà íàì âîðîãîâà ñòðàòà, 
   Ãåé, îçîâèñÿ, Áàòüêó ó â³êàõ. 
   Õëîïåöü ³ç ë³ñó ãóëÿº íèí³ ñâÿòî, 
   Õëîïåöü ³ç ë³ñó íà ñåìè âîãíÿõ.*

    A#              F  
   Ðàç, äâà, òðè, õëîïö³ ³ç ë³ñó,  
    Gm             Dm  
   Ðàç, äâà, òðè, ìè ³ùå æèâ³,  
    A#             F  
   Ðàç, äâà, òðè, âîðîã³â äî á³ñà,  
    Gm        Dm     A7    Dm  
   Ëèø îäíà ñâîáîäà íà çåìë³. 

   Ðàç, äâà, òðè, õëîïö³ ³ç ë³ñó,  
   Ðàç, äâà, òðè, ìè ³ùå æèâ³,  
   Ðàç, äâà, òðè, âîðîã³â äî á³ñà,  
   Ëèø îäíà Âêðà¿íà íà çåìë³. 

Ãåé, ñîòíÿ «Ëåâà» ï³äí³ìàº ÷àðè, 
Ãåé, ñîòíÿ «Ëåâà» ç ÷èñòî¿ ðîñè, 
Õëîïåöü ³ç ë³ñó ãóëÿº íèí³ ñâÿòî, 
Íà ðóêàõ ó õëîïöÿ — â³ðíèé ñèí.

Ïðèñï³â.

* Варіант: Хлопець гуляє на семи вогнях. 
Джерела: Аудіокасета «Пісневир» (2001); Пісневир. Молодіжний співаник. — Львів, 
2001;  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Ìàðø «Ëå´³îíó»
Слова і музика старшого пластуна Ярослава Юрчишина та старшого пластунаскоба 
Богдана Кухарука з «Ордену Залізної Остроги». Марш складений під час проведення 
всеукраїнського пластового табору військового пластування «Леґіон» 14 серпня 2001 року 
в селі Лаврів Старосамбірського району Львівської області. В цьому селі знаходиться 
давній український монастир, в якому заповів себе поховати побожний Король Лев (син 
Короля Данила), іменем якого називається місто Львів.

  Em                       G 
Âæå íå ñêàæóòü «ä³òè» ïðî íàñ, 
  Em                  D 
Ñòàòè âî¿íîì ïðèéøîâ ÷àñ. 
 G                 D 
Ïåðåêîíàí³, öå íå ñîí, 
C            H7        Em 
ª íàä³éíèé øëÿõ — «Ëå´³îí». 

Íå áóäåìî ïëàêàòü, ðèäàòü —  
Ïåðåìîæåì âîðîæó ðàòü. 
Ñòèñíåìî ì³öí³ø àâòîìàò, 
Ëèø âïåðåä, í³ êðîêó íàçàä.

Âèãíàòè ðàáà ³ç ñåðäåöü 
Äîïîìîæå Çîëîòèé Õðåñò, 
À ÷åðâîíî-÷îðíèé íàø ñòÿã 
Ïîâåäå äî íîâèõ çâèòÿã.

Õàé ùîäíÿ ì³öí³º ðóêà,  
Âèøê³ëüíà ñòåæà íå ëåãêà.  
Àëå ùîá ìåòè äîñÿãòè,  
Ñèëè â ñîá³ ìóñèø çíàéòè.

Â³ðèìî ó òå, çà ùî êëàâ  
Ãîëîâó ñâîþ Ñâÿòîñëàâ.  
Íå ³ñíóº ñëîâà «ïîëîí»  
Äëÿ òèõ, õòî ïðîéøîâ «Ëå´³îí»!

Âî¿íà ìè øëÿõîì ï³äåì,  
«Ëå´³îíó» ñòÿã ï³äíåñåì.  
É ïîíåñåì â æèòòÿ êðóãîâåðòü  
Ãàñëî «Ïåðåìîãà àáî ñìåðòü!»

2 останні рядки кожного куплету — двічі. 
Джерела: Звитяга. Книжечка учасника табору. — 2002;  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Ìàðø «Óêðà¿íà» 
(×îðíèìè õìàðàìè)

Пісня створена 1944 року на Турківщині, співалась в УПА. Слова належать відомому 
українському письменнику Івану Багряному (1906—1963), музика Григорія Китастого 
(1907—1984)  — відомого бандуриста і композитора з Полтавщини, керівника Капели 
бандуристів ім. Шевченка. Пісня входила до пластового співаника «В дорогу!» (Авґсбурґ, 
«Молоде життя», 1949). Під час концертів виконує гурт «Хорея Козацька».

 Hm                Em    F#m  
×îðíèìè õìàðàìè âêðèòà ðó¿íà,  
 Hm                 G       D  
Â³òåð íà çãàðèùàõ ãð³çíî ãóäå.  
     Em              Hm  
Ìîâ äèêà ïóñòåëÿ, ëåæèòü Óêðà¿íà,  
  F#m  
Ïëà÷å ä³â÷èíà ³ ìåñíèêà æäå.

Ïðèñï³â: 
 D                    A  
Ðàç-äâà, äî áîþ, íå øêîäóé ñîáîþ,  
                 D      F#m  
Ìå÷ ï³äíåñè ³ íàâ³äë³ò* áèé.  
 Hm               Em     F#m   
Áèé äî îñòàííüî¿ êóë³ íàáîþ**,  
 Hm                  G       D  
Áèé çà Â³ò÷èçíó é ïîëÿæ ãîëîâîþ,  
 Em            F#m  
Çà Óêðà¿íó âïåðåä, âïåðåä!  
 Hm 
Áèé, áèé, áèé! 

Ãð³çíî ðåâå íåâáëàãàííà ñòèõ³ÿ, 
Âæå íàñ äî ÿìè íà ñìåðòü ïðèâåëè. 
Ò³ëüêè íå çíàëè íàïàñíèêè çë³¿, 
ßê óìèðàþ÷è á’þòüñÿ îðëè.

Ïðèñï³â.

Çà íàñ ïðîéøëè ÷åðåç ìóêè é òîðòóðè, 
ßê ïðèêëàä âåëèêèé, ÿê æåðòâè äëÿ íàñ 
Âåëèê³ çâèòÿæö³ Ìàçåïà é Ïåòëþðà, 
Ïåòðî Äîðîøåíêî, Áîãäàí ³ Òàðàñ***.

Ïðèñï³â.
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Çà ìàòåð³â ³ çà ãëóì, çà ðó¿íè, 
Çà íåìîâëÿò ³ ðóìîâèùà õàò — 
Âñòàâàé, Óêðà¿íî, ìîãóòíÿ ³ ñèëüíà, 
Â³ä ñèíüîãî Äîíó äî ñèâèõ Êàðïàò!

Ïðèñï³â.

* В оригіналі: навідлів; ** в оригіналі: до останньої краплі набою;  *** вар. рядка: Павло 
Полуботок, Степан і Тарас.

Джерела: Літопис УПА. 1996—1997. — Т.25: Пісні УПА;  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Марш Тарасівців
Слова та музика: ст. пл. скоб Олександр Аргат. Як зазначає автор, пісня написана в 2002 
році і була задумана як пісня мандрівного курінного табору «Заповіт», а коли восени цього 
ж року був створений курінь УПЮ імені Тараса Шевченка, вирішили, що пісня «Марш 
Тарасівців» буде курінною піснею пластунів.

Em

Не мій кумир — лякливий кріт, 
 D     G            D 
Я хочу жити, хочу здобувати світ! 
G                        D 
На цій землі я залишити хочу слід, 
Em          D        Em 
Я втілить мушу заповіт.

Не йти до зайди на поклон 
І не чекать свого народу похорон, 
І говорить лише мечем, списом зі злом, 
Іти шукать Новий Вогонь.

Не скраю я зведу свій дім, 
Аби в запічку було затишно у нім, 
Серед руїн і Богом проклятих осель 
Свою зведу я цитадель.

На вітер слів я не пущу, 
Бо спрагла діл земля, як в засуху дощу, 
І моя мрія духу — не полон, 
А лиш наказ, лише закон.

Самому знаю, не дійти, 
Хтось має право довести нас до Мети, 
І я до послуху своїй старшині звик, 
Для когось я так само Провідник.

На самоїдство тратить час 
Нам не велів Бог, нам не велів Тарас. 
Лише зусиллям волі, дорогой ціной 
Захочу й буду я Герой!

Джерело: Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Ìàòè ÿñíîçîðà
Вокальносимфонічна повість з фільму «Данило, князь Галицький» (Одеська кіностудія, 
1987). Композиція Володимира Губи на вірші Олеся Лупія у виконанні симфонічного 
оркестру «Дифірамб миру». В. Губа — один з представників нонконформістської генерації 
сучасної української музики, член правління «Меморіалу». О. Лупій — відомий поет, прозаїк 
і драматург — народився в с. Нова Кам’янка Жовківського р-ну на Львівщині в сім’ї, яка 
після війни була вислана до Сибіру...

 Dm          C            A Dm 
Íà ñâ³òàíêó ÷óòè ãîëîñ äçâîíó, 
  F C  F        C          A 
Ïëà÷å Ðóñü, ÿê æàë³áíà âäîâà, 
 Dm     F      C        A Dm 
Â³ä Êàðïàò äî ãîëóáîãî Äîíó 
 F C     F      C          A 
Òóæàòü òðàâè, êâèëÿòü äåðåâà.

Ïðèñï³â: 
   D                G         D 
Âñòàíü ³ç ëèñòÿ, âñòàíü ç òðàâè, 
   D               A 
Âñòàíü ç êðóòîãî çâîðà!  
 D          G    D 
Õîðóãâà äî õîðóãâè! 
  D           A 
Ïðàïîð äî ïðàïîðà! Ãåé! 
  A7    G     A 
Ïðàïîð äî ïðàïîðà!  
  A     F     C    D 
Êðîâ ó çåìëþ ïîêëàäè,  
 C      F      A 
Ùîá çâåëàñÿ ç ãîðÿ  
 A   F    C D 
Ìàòè ÿñíîçîðà,  
 C   F    A 
Ìàòè ÿñíîçîðà! 

Ãîðîäè, çðóéíîâàí³ îðäîþ, 
×åñòü ïðîáèòà, ïðàâäà íà ëàíö³. 
Ðóñè÷³, ãîòóéòå â³ðíó çáðîþ, 
Áëèñêàâêè ï³äãîñòðþéòå â ðóö³!

Ïðèñï³â
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Íå ìå÷åì îçâàâñÿ áðàò äî áðàòà, 
À äîáðîì, ùî ¿õ â îäíå çâåëî. 
Ñòàíå Ðóñü âåëèêà ³ áàãàòà, 
Âèòðå ñîíöåì çáîëåíå ÷îëî.

Ïðèñï³â

Джерело: Леґіон 2001. Книжечка таборовика. — 2001; Переспів від Богдана Яцуна.

Машинґвери
Автор і виконавець пісні — Андрій Менцак, записано пісню у Львові. Відомою вона стала 
насамперед після виходу відеокліпу, присвяченому боротьбі Української Повстанської 
Армії, зйомки якого проводилися у селах Загір’я та Раковець Пустомитівського району 
Львівської області.

       Em      C        G 
Ми сьогодні сюди не запрошені, 
      D        Em 
не чекали нас тут. 
       G     D       Em 
Машинґвери свої запорошені 
        Am         Em 
нам не випадуть з рук.

Приспів: 
Am 
  Машинґвери, Штурмґевери, 
Em 
  відкривай, мерзота, двері! 
G                  D      Em 
  Ми прийшли вже, гейя, гойя. 
  Кров схолоне, буде ллятись. 
  Хтось зависне на гілляці. 
  Ми прийшли вже, гейя, гойя.

Ми питаєм, можливо, останній раз, 
хто боївку продав. 
Чи немає часом серед смертних вас, 
хто запроданцем став?

За боївку наварено, змелено, 
але зрадник мовчав. 
За вікном на горісі зеленому 
вітер ноги гойдав.

Джерело: Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Ìåòàìîðôîçè
Слова і музика Богдана Генгала — багатолітнього керівника молодіжного камерного хору 
«Євшан» (Львів). Б. Генгало відомий також тим, що в складі вокальної групи театрустудії 
«Не журись» взяв участь у записі аудіоальбому «Повіяв вітер степовий... (стрілецькі 
пісні)» (2003).

Am               Dm      E 
   Êîëè âìë³âàº ñåðöå â ìóêàõ,  
Am                Dm    E 
   ² ñëüîçè âèñîõëè íà ñ³ëü,  
C                   Dm    E 
   Íå çîéêíóòè — âåëèêà øòóêà,  
 Am     Dm   E  
Çàòðèìàòè çóáàìè á³ëü.  
C                   Dm    E 
   Íå çîéêíóòè — âåëèêà øòóêà,  
 Am     Dm   E    Am 
Çàòðèìàòè çóáàìè á³ëü.

Çàâ÷àñíî ñïðàâèòèñü ç æóðáîþ, 
Çëîâèòè ñóì â íàëåæíó ìèòü, 
² ñòàòè ðàïòîì íå ñîáîþ   
Òàê, íà÷å ñåðöå íå áîëèòü.

Ìàëåíüê³ ö³ ìåòàìîðôîçè, 
Îñâÿ÷åí³ ö³íîþ ë³ò, 
Àëå êîëè õòîñü áà÷èòü ñëüîçè,  
Ñì³õ áóõêàº, ìîâ äèíàì³ò.

Êîëè âìë³âàº ñåðöå â ìóêàõ...

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Ìè éäåì âïåðåä 
Пісня постала в часі переможного наступу УГА після чортківської перемоги в червні 
1919  року. «Чортківську офензиву» і сьогодні вивчають в академії Збройних сил США 
як одну з найбільш вдалих операцій у світовій історії воєн. Слова Льва Лепкого (1888—
1971), музика Михайла Гайворонського (1892—1949)  — відповідно Великого майстра 
Церемоній та Великого Трубадура Лицарства Залізної Остроги. Останній спершу очолював 
«фанфаронів» (музикантів) Ордену, а згодом став Головним капельмейстером (дириген­
том) Військ Української Народної Республіки (УНР).
Обробка пісні: Тарас Чубай і Скрябін (Проект «Наші Партизани»).

     C      Am        F          G 
Ìè éäåì âïåðåä.* Íàä íàìè â³òåð â³º,  
   C     Am      F         G 
² ð³äí³ íàì âêëîíÿþòüñÿ æèòà.  
     C                 A7  Dm 
Â³ä ðàäîñòè àæ ñåðöå ìë³-³-º.      |  
    G                       C      |  
Çà âîëþ ñìåðòü íàì íå ñòðàøíà!     | (2)

Ìè éäåì âïåðåä. Íàä íàìè ñîíöå ñÿº. 
Ãàðìàòè á’þòü, çäðèãàºòüñÿ çåìëÿ. 
² ãîðä³ñòü ãðóäü àæ ðîçïèðàº.      |  
Çà âîëþ ñìåðòü íàì íå ñòðàøíà!     | (2)

Ìè éäåì âïåðåä. Çäàëåêà ÷óòè ãóêè. 
Ãàðìàòè á’þòü, ³ êðîâ³ âñþäè âùåðòü. 
Íå áóäå á³ëüø òåðï³íü, í³ ìóêè!    |   
Âïåðåä! — Òàì âîëÿ àáî ñìåðòü!     | (2)

Äçâåíÿòü øàáë³, ÿê ÿñíå ñîíöå, ñÿþòü, 
Ãðèìëÿòü ï³ñí³, àæ çåìëåíüêà ñâÿòà 
Äðîæèòü ï³ä íàìè äîðîãàÿ.          |  
Çà âîëþ ñìåðòü íàì íå ñòðàøíà!     | (2)

Ìè éäåì âïåðåä. Íàä íàìè â³òåð â³º, 
² ð³äí³ íàì âêëîíÿþòüñÿ æèòà. 
Â³ä ðàäîñòè àæ ñåðöå ìë³º.         |  
Çà âîëþ ñìåðòü íàì íå ñòðàøíà!     | (2)

Два останні рядки кожного куплету — двічі. 
* Варіант: Ми йдем вперід. 
Інший варіант акордів: | G Em C D (2) | G E7 Am | D G (2) |. 
Джерела: CD «Тарас Чубай і Скрябін. Наші партизани» (2000);  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Ìè éäåìî
Слова і музика: Марія Бурмака, М. Павлів. Пісня громадськополітичного об’єднання «Нова 
Хвиля» (Львів, 1994) та Помаранчевих революціонерів Майдану (Київ, 2004). Пісня виникла 
в Києві восени 1992 року: «Вечiр. Вiн Її проводжає з гостей додому. Раптом погасла лампа 
на стовпi, повз який вони проходили. Минають другий стовп — iсторiя повторюється. — 
Ми йдемо. За нами гаснуть лiхтарi, — констатує Вона. Вдалинi горiло вогнище з опалого 
листя, i Вiн додав Їй в тон: Ми йдемо. Попереду вогонь. Перезирнулися — щось ми вiршами 
заговорили. Треба якось продовжити. Зранку в Неї телефонний дзвiнок.  — Здається, 
придумав далi: — Ми йдемо, i нi про що не говори. Ми йдемо, ми все одно йдемо... Решту 
Вона вигадала сама».

    Hm         Em       Hm  Em* 
Õèòíóëàñÿ â òóìàíi äàëå÷iíü, 
    Hm           Em          Hm   Em* 
Ñëiäè, ùî ïåðåä íàìè âñòàëè ïèëîì. 
     Hm        A            G   D 
Òóò íå áóëî íiêîãî, òiëüêè òiíü 
   G          A        Esus2 G 
Äîðîãó íàì iìëîþ çàñòóïèëà.

Äå áåçïðèòóëüíi çàáëóêàëè ïî÷óòòÿ, 
Çàïëóòàíi ó ñðiáíå ïàâóòèííÿ. 
Íiêîëè íå çàêií÷èòüñÿ æèòòÿ, 
Íiêîëè íå îá³ðâåòüñÿ òåðïiííÿ.

Ïðèñï³â:  
 Hm  A D      Em           F#   Hm A* 
Ìè éäåìî, çà íàìè ãàñíóòü ëiõòàði. 
 Hm  A D     Em       F#  A* 
Ìè éäåìî, ïîïåðåäó âîãîíü, 
 Hm  A D     Em           F#  Hm A* 
Ìè éäåìî, i íi ïðî ùî íå ãîâîðè. 
 Hm  A D       Em         F# A* 
Ìè éäåìî, ìè âñå îäíî éäåìî!

Ïðîãðàø:  Hm Em  (4)

Êîëèñêà òàì, ãîéäàþ÷èñü, ñêðèïèòü, 
I ñïîãàäè ó íåáóòòÿ ñòèðàº. 
Ñòèõàº âiòåð: íåìîâëÿòêî ñïèòü — 
Âæå âîðîòòÿ íàçàä äëÿ íàñ íåìàº. 

Ïðèñï³â.

В оригіналі пісня виконується з Cm. 
У 1 і 3 рядках приспіву замість D можна зіграти Eadd9, а замість кожного останнього A  
F#m. Замість F#m можна грати F#. Можна зіграти без Em* і А*. 
Деякі із використаних акордів: Esus2 [0 2 2 4 5 2], Eadd9 [0 2 2 x 0 2]. 
Джерела: http://burmaka.kiev.ua; аудіо «Марія Бурмака. Лишається надія» (1994);  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Микита Швачка
Слова: Тарас Шевченко, музика: «Кому Вниз». Увійшла в альбоми: «In Kastus» (1996), «Кому 
вниз» (1990). Швачка — герой народних пісень («Ой поїжджає по Україні та козаченько 
Швачка») і вірша Тараса Шевченка «Швачка». Головні джерела творів — народні пісні про 
ватажків повстання М. Швачку та І. Бондаренка. Варіанти фрагментів з пісень про Швачку: 
«Гей, хвалився та козак Швачка…» та «Ой не буде краще та не буде ліпше…» Шевченко 
використав як епіграф до розділу «Ґонта в Умані» в поемі «Гайдамаки». У щоденнику в 
записі від 11 липня 1857 р. поет згадує іншу пісню про Швачку (можливо, це був один із 
варіантів відомої пісні «Ой, виїхав із Гуманя козаченько Швачка…»): «После ужина я долго 
гулял вокруг огорода. И, мало-помалу освобождаясь от влияния самолюбия, привел, 
наконец, свой гордый дух в нормальное состояние и тихо запел гайдамацкую песню:

Ой поїзжає по Україні та козаченько Швачка…»

Em                        D  
Ой не п’ється горілочка, не п’ються й меди.  
 Am                    Em  
Не будете шинкувати, прокляті жиди.  
Em                      D  
Ой не п’ється теє пиво, а я буду пить. 
 Am                        Em  
Не дам же я вражим ляхам в Україні (добре) жить. 

Ходім, батьки-отамани, у Фастів в неділю 
Та надінем вражим ляхам кошуленьку білу... 
Ні, не білу, а червону... Ходім, погуляєм 
Та в пригоді свого батька старого згадаєм.

Прийди з того Межигір’я, наш славний Палію, 
Подивися, що той Швачка у Фастові діє! 
Добре діє! У Фастові, у славному місті, 
Покотилось ляхів, жидів не сто і не двісті.

Покотилось. А майдани кров почервонила. 
А оранди з костьолами, мов свічки, згоріли. 
В самім замку невеличку церковку святую 
Не спалено. Отам Швачка співа алілуя.

Джерела: Пісневир. Молодіжний співаник. Львів, 2001; Проект «Українські пісні» http://
www.pisni.org.ua.
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Місто
Слова: Віктор Винник, лідер гурту «Мері». Пісня «Місто» стала офіційним гімном святкування 
750-ї річниці міста Львова та увійшла у перший альбом колективу «Мерідіани». З нагоди 
святкування з’явилося багато промо-роликів про місто Лева з композицією групи «Мері» 
. Однак, на думку автора Віктора Винника та музикантів гурту «Мері», жодна із зарисовок 
не передавала повною мірою стиль та енергетику, шарм та історичну загадковість Львова. 

Cm# 
Місто семи вітрів, 
  A 
Місто вічних надій, 
  E 
Місто сирих дощів, 
   H 
Допоки ти є, я твій. 
Місто веде війну, 
Відбиває атаки часу, 
Місто чекає весну 
І допоки ми є, воно наше.

Приспів: 
Я розкажу тобі 
Без непотрібних слів 
Про все, у що вірю я, 
Все, що я зрозумів. 
Я розкажу тобі 
Без непотрібних слів 
Про те, що на цій землі 
Є моє місто.

Місто тривожних снів, 
Які мають присмак свободи, 
Місто, що навіть рабів 
Здатне зробити народом. 
Місто темних ночей, 
Які завоює світанок, 
Місто мільйона очей, 
Допоки ми є, воно з нами.

Приспів

Сонце нового дня 
Змиє минулий бруд, 
Місто живе і я, 
Я залишаюсь тут, 
Я залишаюсь тут.

Приспів (2)

Джерело: Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.



108



109

Надія є
Слова і музика: Вадим Красноокий, лідер гурту «Mad Heads». У 2004 році група «Mad Heads» 
перетворюється у щось принципово нове. З появою духової секції помітно змінюється 
стилістика і звучання, з’являються елементи ска та реггі. Репертуар поповнюється 
оригінальними переробками українських народних пісень, а серед написаних власноруч 
трапляються хіти на кшталт пісні «Надія є», яку із задоволенням співає вся Україна. Як 
коментує композицію Вадим: «Щасливим треба просто бути, і все решта відбувається 
саме по собі. Це одна з найбільших істин, які я зрозумів у житті, і я шукаю можливості 
нагадувати про це людям (і собі) різними словами і в різних піснях...»

У 2005 році пісня увійшла в однойменний альбом гурту «Надія є!».

Intro: C G Am F 

Am               G 
Коли опустилися руки, 
Am	
        G 
Коли потемніло в очах, 
Am	
         G 
Не знаєш ти, як далі бути, 
   F                 Em 
На що сподіватись хоча б. 
Am                       G 
Не можеш, не віриш, не знаєш, 
Am             G 
Не маєш куди утікти, 
Am                  G 
І кажуть — чудес не буває, 
    F                 G 
Та мусиш для себе знайти.

Приспів:

 C        G          Am         F 
  Допоки сонце сяє, поки вода тече, 
C G     Am F 
  Надія є. 
    C        G          Am            F 
Лиха біда минає, просто повір у це! 
C G     Am F 
  Надія є!
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Тобі вже нічого не треба, 
Бо ти вже нічого не встиг, 
Здається, що всі проти тебе, 
А, може, то ти проти них? 
Не можеш позбутися болю, 
Не знаєш, чи прийде весна... 
Ти можеш не вірити долі, 
Але в тебе вірить вона!

Приспів

Джерело Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.

На зеленій траві
Пісня з репертуару гурту «Рутенія». Текст пісні «На зеленій траві» віднайдено в старому 
співанику Української Повстанської Армії (1949), який зберігався в особистій колекції 
дружини автора музики — Анатолія Сухого. Згодом текст було видано у співанику «Борці 
за волю України» (1992). Після увійшла в неопублікований альбом «Безіменні» (2003), а 
згодом в альбом «Неопалима купина» (2007).

   Dm              C       B 
На зеленій траві я лежав у крові, 
  F        C        F 
і рука вже була перебита. 
    Gm                Dm 
Автомата пустить я не думав й на мить, 
    C                 B 
але диска була вже розбита.

І не вірив ще я, що машина моя 
мені більше не буде служити. 
І хоч сили не мав, та ще раз спробував... 
На жаль, мусив її відложити.

Ну, а друзі мої вже вступали в бої, 
гучно грали смертельні машини. 
За ідею свою тут ведуть боротьбу —      | 
не марнує ніхто ні хвилини.             | (2)

Не стріляв тільки я і машина моя... 
Як дитя я хотів заридати... 
Не так рана пекла, як давила туга,      | 
що я мусив безд(ц)ільно лежати.         | (2)

Потемніло в очах, до землі я приляг, 
Щоб у неї знайти прохолоду. 
І почув я знову, кров стікала в траву — | 
Я руками пошукував воду.                | (2)



111

Врешті ворог тікав, що на нас наступав. 
Замовчали пекельні машини. 
Тільки ліс клекотів, про героїв шумів,  | 
що Вкраїну підносять з руїни.           | (2)

      Em                D        C 
Друзі мої прийшли, на руках піднесли 
      G      D       G 
та забрали мене із собою. 
      Am               Em 
При дорозі лежать побратими мої,        | 
      D                 C               | 
що лягли по-геройськи у бою.            | (2)

Прощавайте, друзі, спіть спокійно собі. 
Заповіт ви дорешти сповнили, 
Батьківщину свою мужньо ви у бою        | 
До останку життя боронили.              | (2)

Ми за рідний народ ідемо у поход, 
Занесем про вас вістку родині. 
Вашу смерть пімстимо, ворога розб’ємо   | 
І здобудемо волю Вкраїні.               | (2)

Джерело: Співаник УПА. Борці за волю України. упор. О.Бобикевич, Ю.Лаврівський, 
О.Плешкевич та ін. Львів: Меморіал. 1992. — 190 с.

Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Íà ïîêèíóòèõ çãàðèùàõ
Повстанська пісня, створена на мелодію радянської солдатської пісні «На позицию 
девушка» (автор музики невідомий). Постала на Волині у 1943  р., відтак перейшла до 
УПАЗахід за німецьких часів. Знову популярною стала завдяки гурту «Рутенія», включена 
в демоальбом «Рутенія. Безіменні» (2003), а згодом в альбом «Неопалима купина» (2007). 
Приспів «Он, там ліси гудуть…» написав лідер гурту Анатолій Сухий.

Dm                Gm     F                 C 
   Íà ïîêèíóòèõ çãàðèùàõ   ñóìíî â³þòü â³òðè, 
Dm                F      Gm                    A 
   Äå âîíè ðîçïðîùàëèñÿ... Â³í ñêàçàâ: «Ìóøó éòè...» 
Dm               F     Gm               A 
   ² ä³â÷èíó çàïëàêàíó   êèíóâ â³í ìîëîäó, 
Dm                    F    Gm               A 
   ² ñêàçàâ ¿é: «Ç³ ñëàâîþ   ÿ äî òåáå ïðèéäó».

Ïðèñï³â:  
   Dm C             F       Gm         A 
   Îí   òàì ë³ñè ãóäóòü... Òàì âîÿêè ³äóòü.  | 
   Dm C              F    Gm            A    |(2) 
   Îí   â ë³ñîâèé òóìàí éäóòü â³ää³ëè ÓÏÀ.   |

Dm               F      Gm              A ... 
   ²ç äðóçÿìè ïîä³áíèìè   éîãî äîëÿ çâåëà. 
   ² ï³øîâ â³í äî ð³äíî¿ äî ñâîº¿ ÓÏÀ. 
   ² ïîãëÿíóâ âîñòàííºº ìèëèé â òåº â³êíî, 
   Äå ñèä³ëà êîõàíàÿ, ö³ëóâàëà éîãî.

Ïðèñï³â 2:  
   Îí òàì ë³ñè ãóäóòü... Òàì âîÿêè ³äóòü.  | 
   Îí â ñí³ãîâèé òóìàí éäóòü â³ää³ëè ÓÏÀ.  |(2)

   Äðóç³ ç ðàä³ñòþ ñòð³íóëè ìîëîäîãî ñòð³ëüöÿ, 
   Ðîçêàçàëè ïðî ïîäâèãè, ïðî ïîâñòàíñüêå æèòòÿ. 
   ² ïîãëÿíóâ âîñòàííºº ìèëèé â òåº â³êíî, 
   Äå ñèä³ëà êîõàíàÿ, ö³ëóâàëà éîãî.

Ïðèñï³â 2.

Джерела: Демоальбом «Рутенія. Безіменні» (2003);  Пісні УПА. Зібрав і упорядкував 
Зеновій Лавришин. — Торонто: Літопис УПА, 1996. — с. 203; 
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Íàñ ïèòàþòü
Автором тексту цієї пісні був поет Максим Грива (справжнє імя Максим Загривний, 1893-
1931) — один із засновників ОУН, учасник установчого Конгресу Українських Націоналістів 
у 1929 році. Вірш «Нас питають якого ми роду» був своєрідним гімном патріотичної молоді 
Західної України з кінця 1920-х років. За спогадами галичан, тодішніх юнаків-націоналістів, 
вони урочисто декламували його на своїх зібраннях. Поезія М. Гриви вчить поважати 
передусім себе, свою Батьківщину, пишатися тим, що ти українець. І до переможного 
кінця боротися за відновлення Української держави проти всіх ворогів.

       Am      E       Am 
Íàñ ïèòàþòü, ÿêîãî ìè ðîäó 
      C       G     C    
I íà êîãî ãàðòóºì øòèêè, — 
         C                 Am  Dm 
Òà æ òî ìè íà âðàòàõ Öàðãîðî- äó 
     E*     E7     Am 
Çàëèøèëè äîíèí³ ùèòè.

Òà æ òî íàøà çàë³çíà äîëîíÿ  
Òàê ñòèñêàëà çàë³çî ìå÷³â, 
Ùî ñòîãíàëà çóõâàëà Âàðøàâà 
² ìîñêàëü ìèìîâîë³ òðåìò³â.

Ìè âîäèëè â Ìîñêâó Ñè´³çèìóíäà, 
Ï³ä Ïîëòàâó âàðÿçüêóþ ðàòü. 
Ìè êàðàëè Ðîñ³þ çà Ñóçäàëü, 
Çà Áàçàð ìè ùå áóäåì êàðàòü.

² ùå ñêàæåìî: «Äîñèòü âæå, äîñèòü!» 
² äóõ ïîìñòè îñâÿòèòü íàø ÷èí. 
² ùå áóäóòü ïàëüö³ ïðèëèïàòè  
Äî íàñè÷åíèõ êðîâ’þ ìå÷³â.

Õàé ãîðèòü ïîãðàáîâàíà õàòà 
² â ðó¿íàõ ëåæèòü ×èãèðèí. 
Ñòàíå ñòåï óêðà¿íöåâ³ áðàòîì. 
Çàõîðîííåº ì³ñöå — ÿðè.

Íàñ äàëåêî ó ñâ³ò³ âñ³ çíàëè, 
Ïàì’ÿòàëè ïîëÿãëèõ ìè êðîâ, 
Ìè çàãàðáíèê³â ëþòî êàðàëè 
I êàðàòü ïî÷èíàºìî çíîâ!

Можна брати замість E* акорд Am. 
Джерела: Пісневир. Молодіжний співаник. — Львів, 2001;  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Нація Ісламу  
(Пророк Магомет)

Слова і музика ст. пл. Романа Кульчицького м. Полтави. Прикладом поєднання українського 
націоналізму та ісламу (здавалося б, несумісних речей) постають наступні поетичні рядки. 
Вірш автор поклав на власну мелодію, яку виконав полтавський гурт «Дельтора». Гурт 
заснований в 2002 році завдяки зусиллям ст. пл. Євгена Янкевича. Сам Євген у 2001 році 
був фіналістом «Червоної Рути» і призером Всеукраїнського мистецького фестивалю 
«Зоряний Вітер», який проводить Пласт. Пісні гурту доволі популярні серед пластунів.

Am    G       F       E 
Прийди до нас, пророк Магомет, 
     E        Am 
Відкрий людям очі, 
Вони забули, що таке меч, 
Мови урочі. 
Дзвін копит і шабель блиск, 
Сурми звуки співочі, 
Кров невірних — до раю шлях, 
Де немає ночі.

Приспів: 
 Am    G     F     E 
Нація моя — мій іслам. 
І хай кажуть люди, Магометан, 
Нація моя — мій іслам, 
На поталу невірних його не віддам!

Ми збудуємо замок, де кінь впаде, 
Фортецю надії, 
Жодна навала її не пройде, 
Зіб’ється об стіни. 
Мури — міцні, у них тіла — 
бандерівські кості, 
Сонця в небі зелений стяг 
Ми зів’єм на помості.

Приспів

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Нащо, брате
Слова і музика: Василь Чудик. «...Знаєш, хочу тобі розповісти...»,  — перші слова, що 
ви їх почуєте у пісні Василя Чудика. Здавалося б, трохи з-поза високих пісенних сфер 
оте «розповісти». Чому не — «заспівати» або, ще краще, «оспівати»? А таки ні. Василь, 
власне, розповідав. Як літописець свого часу. Як журналіст. Як патріот України. Коли він 
був студентом журналістики Львівського державного університету, на лекції професор 
історії, доктор історичних наук, назвав Українських Січових Стрільців гарматним м’ясом 
Австрійської імперії. Це настільки Василя обурило, що він розповів про це у пісні.

Gm            Cm        D  
   Ой, Іване,   нащо, брате,  
Gm              Cm    D  
   Було йти нам   воювати? —  
A#              F          A# 
   Може б не почули ті слова... 
Cm              D 
   Вже зотлілі наші кості,  
Gm              Cm      D  
   Як професор той зі злості  
Gm                 Cm   D      Gm 
   Нас гарматним м’ясом   назива...

Каже, що австрійський цісар  
Дав шинелі нам і кріси,  
Щоб ми воювали з москалем... 
І що ми з тобов, Іване,  
Наче ті дурні барани,  
Йшли на смерть й не знали, нащо йдем.

Може, й так воно і було.  
Ми грудьми лапали кулі,  
І на шмаття дерла нас шрапнель.  
Ще й свободу не здобули —  
Й, може, нас тому забули... 
Й правду каже все той мудрагель.

Ой, Іване, хто ж то відав,  
Що воно отак все піде,  
Що будеш в землі своїй — чужий?  
Ліпше б далі ми лежали,  
І ліпше б нас не споминали  
Ані добрим словом, ні лихим. 

Гірко, друже. Та згадай но,  
Як хорунжий наш Михайло  
На Маківці скошений упав;  
Він освіти мав дві кляси...  
І, може, він був також м’ясом  
І не знав, завіщо воював? 
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Тоді ж нащо жінку кинув  
І велику всю родину? 
Певно, дуже цісаря любив?.. 
Чом казав нам: «Биймось, хлопці —  
І на Вкраїні встане сонце! 
Натерпілись ми вже доста кривд!»

Щось не так, Іване. Годі. 
Певно, бреше цей добродій,  
Бо ж не задля цісарських щедрот  
Зі словами «Ще не вмерла!»  
Йшли ми на гарматні жерла,  
Йшли за Батьківщину, за народ!

І ніколи Україну   
Не поставлять на коліна,  
Поки наш з Іваном дух живий.  
Він міцніє з кожним часом.  
Брешеш, пане, ми — не м’ясо, 
Ми — народу поклик бойовий!

Джерела: Аудіо-альбом «Василь Чудик»;  
Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Íåáà çîð³
Текст і музика Андрія Середи, аранжування «КОМУ ВНИЗ». Дата створення та перше 
виконання пісні — 1996 рік. Існує в концертному записі виступупрезентації альбому «In 
Kastus» у Київському Політехнічному (1997 рік), що виданий альбомом «In Kastus in Vivо» 
1999  року. За словами Андрія Середи, передісторія пісні, як і пісні «Птаха на ймення 
Нахтіґаль»: «Дістала совдепія, росія, хахли та брехлива історія. Бажалося і бажається 
Української Відплати».

 Hm 
Ñ³º íåáî çîð³, 
  D          G 
Ñâ³òëîì çàëèâàº. 
 D              Hm    G  
Ñàì Ãîñïîäü áëàãîñëîâëÿº 
 A            Hm 
Íàø íåáåñíèé äàõ. 
 Hm 
Â³º ï³ä òèì äàõîì 
D           G 
  Çàë³çíèì ïèëîì, 
Em           D     G 
Îòèì ïèëîì, íà÷å êðèëîì, 
A         Hm 
Óñòåëÿº øëÿõ.

Ïðèñï³â: 
      G        D 
À íà íåá³ — ç³ðîê! 
  A            G 
Ãëÿíü, íåáî ãóëÿº!

Ïðîãðàø: Hm E Hm A Hm

ß â³çüìó ç ñîáîþ òðèçóá, 
Òî íå òðèçóá — âèëà. 
Òà é ï³äó ãåí çà îáð³é,  
Äå ãóëÿº ñèëà. 
Äå ãóëÿº îòà ñèëà 
²ç ÿêèìîñü áèäëîì, 
Ùî éîãî îòàÿ ñèëà  
Íàçèâàº ñâ³òëîì.

Ïðèñï³â.

Ïðîãðàø: Hm E Hm A  (7)
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ß íà âèëà òóþ ñèëó, 
Áî òî ñèëà ï³äëà. 
Òî — íå ñèëà, òî º ñàëî 
²ç îòîãî áèäëà. 
À âæå ïîò³ì ó ñòðóìî÷êó 
Òà é ïîìèþ âèëà. 
Òî — íå âèëà, òî º òðèçóá, 
Ùî ðîæäàº ñèëó.

Джерела: http://komuvnyz.gothic.com.ua; Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.

Не журіться, юні друзі
Слова: Олександр Олесь, музика: Едуард Драч. «Цю пісню переробили я і мій кум, коли 
їхали на пластовий табір «Лісова Школа»,  — пригадує автор. «Була нудна дорога, і ми 
«старому» тексту шукали нову оболонку... Стосовно нового варіанту, то приємно, що його 
і поза Пластом співають, але водночас прикро, як члени консервативної організації не 
знають оригінальної мелодії». А мелодію написав отець Богдан Ганушевський, «Бременські 
музиканти» до цього не мають відношення. 

  Am  
   Не журіться, юні друзі,  
Dm 
   Є країна чарівна — 
G                  C 
   Наша славна Україна,  
          Dm E Am Dm E Am	 | 
   Наша рідна сторона.	 |(2)

Гори, доли, полонини, 
Стайні, вівці, вівчарі, 
Там на горах щохвилини	 | 
Світять ватри вівтарі.	 |(2)

І на них складають жертви 
Наші землі, труди й кров, 
І на тих пустелях мертвих	 | 
Сходить наша воля знов.	 |(2)

Воля-пташка, воля-вітер, 
Що за волю не даси? 
Йди, шукай її по світу	 | 
Через гори і ліси.	 |(2)

Джерела: У мандри. Збірник українських пісень пластової молоді. — Мельбурн — 
Аделаїда, 1981; Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.



119

Íåçíàéîìèé áðàò 
(Òè ìåí³ ïðîáà÷)

Пісня Помаранчевої революції (2004), написана ще в 2002 році до 60-ліття УПА. Слова і 
музика — Віктора Винника. Над аранжуванням музики працював Анатолій Іванюк. Хлопці 
походять з Львівщини, хоч оселились в Києві. Коли творилася ця пісня, хлопці були об’єд­
нані у гурт НЕМО (Неформальне ЕкологічноМузичне Об’єднання), який під час Помаран­
чевої революції двічі виступив на Майдані Незалежності, а поміж тими виступами здійснив 
тур Південною і Східною Україною в складі агітаційного автопробігу «Поїзд Дружби».

Ìîòèâ 1: 
Em                  C           G ... 
   Çíîâó ì³ñÿöü áëóêàº çîðÿíèì íåáîì. 
   Çíîâó ÷óþ ñêð³çü ñîí òèõ³ êðîêè òâî¿. 
   ß íå çíàþ òåáå, ÿ íå çíàþ ïðî òåáå, 
   ² äëÿ ÷îãî ïðèõîäèø ç äàëåêèõ òèõ äí³â.

   Òàê áàãàòî ó òåáå õîò³â çàïèòàòè, 
   Òà, íàïåâíî, ÿê çàâæäè íå âèñòà÷èòü ñë³â. 
   Ñê³ëüêè ïîâçàòè ùå íàì, à íå ë³òàòè? 
   ² äëÿ ÷îãî ïðèõîäèø ç äàëåêèõ òèõ äí³â?

Ïðèñï³â 1: 
            Em                C               G   Am* 
Òè ìåí³ ïðîáà÷, ÿ êîëèñü íàðîäèâñÿ â ñâî¿é êðà¿í³. 
            Em                C                G 
Òè ìåí³ ïðîáà÷, ÿ æèâó í³áè âäîìà, àëå ÿê åì³´ðàíò. 
            Em               C                Am  H 
Òè ìåí³ ïðîáà÷ çà çàáóò³ ï³ñí³ ³ ñëüîçó íà êàëèí³. 
            Em  C                  G    
Òè ìåí³ ïðîáà÷,   íåçíàéîìèé ì³é áðàò.

Em

Ìîòèâ 1: 
Gm                D#                    A# ... 
   Í³áè âñå ó íàñ º, á³ëüøå íàâ³òü íå òðåáà: 
   Ñèíº íåáî ³ æîâòå êîëîññÿ ëàí³â. 
   À íàñïðàâä³ ìè ïðîñòî ò³êàºì â³ä ñåáå. 
   Òè ïðî öå íàãàäàâ íàì ç äàëåêèõ òèõ äí³â.

Ïðèñï³â 2: 
            Gm                D#              A#  Cm* 
Òè ìåí³ ïðîáà÷, ÿ êîëèñü íàðîäèâñÿ â ñâî¿é êðà¿í³. 
            Gm                D#               A# 
Òè ìåí³ ïðîáà÷, ÿ æèâó í³áè âäîìà, àëå ÿê åì³´ðàíò. 
            Gm               D#               Cm  D 
Òè ìåí³ ïðîáà÷ çà çàáóò³ ï³ñí³ ³ ñëüîçó íà êàëèí³. 
            Gm  D#                 A#  
Òè ìåí³ ïðîáà÷,   íåçíàéîìèé ì³é áðàò.
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Ìîòèâ 2: 
Cm           Dm            D# 
   Ñòîãíàëè ãîðè, ðèäàëè ³êîíè... 
            F                Gm 
   Ñïàäàëè çîð³ êîìóñü íà ïîãîíè... 
            D#            A# 
   ×åðâîíå ïîëå, ÷åðâîíå íåáî... 
               F                D# 
   Òàêîãî íå òðåáà, á³ëüøå íå òðåáà!

Ðå÷èòàòèâ: 
Cm                 Dm             D# 
   ² íà â³êè â³ê³â,  ïîâñÿê÷àñ ³ íèí³  
             F                 Gm 
   Áóäóòü äèâèòèñü íà íàñ î÷³ ñèí³... 
                    D#            A# 
   Áåðåçîâ³ õðåñòè,   ³ çåìëÿ ó ðó¿í³, 
F 
   ² îñòàíí³ ñëîâà: «Cëàâà Óêðà¿í³!»

Ïðèñï³â 2.  (äâ³÷³)

В оригіналі замість Am* звучить Esus4(no5), замість Cm* — Gsus4(no5). 
Спрощено всю пісню можна зіграти без зміни тональності на таких акордах: 
 Мотив 1: | Em C G | ... 
 Приспів: | Em C G Am* | Em C G | Em C Am H | Em C G | 
 Мотив 2: | Am Hm C | D Em | C G | D C | 
 Речитатив: | Am Hm C | D Em | C G | D |. 
Деякі з використаних тут акордів: Esus4(no5) [x 0 2 2 x 0], Gsus4(no5) [x 3 5 5 x 3]. 
Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Не кажучи нікому
Гурт «Тартак» спільно з Андрієм Підлужним («Нічлава») записали цю пісню, присвячену 
УПА, у грудні 2006 року. Влітку наступного року до пісні відзнято кліп у напівзруйнованому 
Загорівському монастирі на Волині, де 8—11 вересня 1943 року чота українських 
повстанців під проводом «Берези» мужньо оборонялась від переважаючих сил німецьких 
та польських зайд. Після авіабомбардування монастиря та пожежі частина повстанців з 
боєм вирвалась з оточення, однак 29 героїв загинуло, їх знайшли і поховали місцеві селяни 
(з протилежного боку загинуло близько сотні окупантів, ще більше було поранених). У 
кліпі до цієї пісні повстанців зіграли старші пластуни із куреня “Орден Залізної Остроги”, 
зокрема Віктор Гурняк, який геройськи загинув восени 2014 на Луганщині. 

Hm Em Hm Em 
Hm Em G Em

Hm Em Hm Em 
Hm Em G Em

Hm             A 
Коли війна вривається у двері, 
G                       A 
Не захистять слова й печатки на папері. 
Hm                A 
Потрібно йти, потрібно брати зброю 
G                      A 
І право на життя відстояти в горнилі бою...

Одна біда пішла на захід, інша прийшла зі сходу. 
І знову сльози, знову страх, знову страждання для народу. 
Знову за спинами визволителів 
Прийшли нові карателі та мучителі... 
То що ж робити — сидіти склавши руки, 
Спокійно дивитися на вбивства та муки? 
Чи, взявши благословення в рідної мами, 
Почати боротьбу — з новими ворогами?

Приспів: 
   Hm           Em     Hm     Em 
Поплач за мною, мамо, коли я загину 
 Hm      Em     G     Em 
За свою землю, за Україну. 
   Hm           Em         Hm      Em 
Поплач за мною, сестро, не кажучи нікому, 
  Hm       Em       G        Em 
Що я вже ніколи не вернусь додому.
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Тече сльоза, прогорнуючи зморшки. 
І мама молиться — «Хай поживе ще трошки»... 
Вже так давно не бачить сина свого, 
І ще хоч раз побачити його живого...

Ти знаєш, мамо, я ще тримаюсь! 
Караюсь, мучусь, але не каюсь! 
Якщо не я — то хто? Зайве питання... 
Для нас це не проста війна — це визвольні змагання. 
Людей женуть на схід, немов худобу, 
Принижують, щоб знищити людську подобу... 
І захиститися у цих людей нема ніяких шансів, 
У них одна надія — на повстанців...

Приспів

Пройдуть роки, земля загоїть рани, 
Залишаться в живих поодинокі ветерани... 
А скільки тих, що не прийшли додому, 
Лежать в своїй землі в могилах невідомих...

Поволі наші сили тануть, і всі ми знаємо, 
Що в цій війні з чужими поки що програємо... 
Хай перемоги наші порівняно малі, 
Та головне, що наш народ лишився на своїй землі. 
Ніхто не знає, хто я, ніхто не знає, де я... 
Тіла загинуть — житиме ідея... 
А наші душі тут — в рідних просторах - 
Волинських лісах, Карпатських горах...

Приспів

Джерело: Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Неопалима купина
Пісня з репертуару гурту «Рутенія», слова і музика Анатолія Сухого. Пісня «Неопалима 
купина» була написана у 1989 році, після вражень від поїздки до Львова, де в той час 
відбувалися демонстрації на підтримку легалізації української Греко-католицької Церкви 
(17 вересня 1989), тоді участь у демонстрації взяло близько 100 тисяч людей. На початку 
2000-х років відбувалися зйомки документального фільму «Війна без переможців» (ТК 
«Інтер»), де гурт «Рутенія» запросили зробити студійний запис пісні як аудіо-фрагмент до 
титрів фільму. Саме після перегляду цього фільму у лідера гурту Анатолія Сухого з’яилась 
ідея написання цілого циклу повстанських пісень, які частково увійшли в неопублікований 
альбом «Безіменні» (2003), а згодом стали основою альбому «Неопалима купина» (2007). 

Em/E  /Eb 
На Янівськім цвинтарі,  
                  /D    /Db 
На стрілецьких могилах,  
                C    Hm 
На гранітних могилах     
                 Em Em7  
Жовто-сині стрічки

І кетяги калини.  
І червона калина  
Проросла із могил,  
Де лежать козаки.

Жовтий пломінь свічок,  
Білий віск на могилах —  
Затверділі сльозини  
Далеких сестер, 
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Що помоляться ревно,  
За братів своїх милих,  
За незнищенну віру, 
Що живе ще й тепер.

Приспів 1: 
       G              D 
   Благословенна будь, 
         H7       C  Am 
   Неопалима купино,  
            H7            C Hm 
   Ти ще живеш, та все одно    
                 Em Em7 ... 
   Ще вдарить дзвін.  
   Благословенна будь,  
   Неопалима купино,  
   Ти ще живеш, та все одно  
   Вставай з колін. 

                     Em/E  /Eb 
Хай простить нам Всевишній.  
              /D   /Db 
Вітер віти колише,  
            C     Hm 
Осипається листя  
              Em 
На могили бійців. 

             Em/C Hm 
А у синім тумані,               | 
                Em              | 
Світло-синім тумані,            | 
        C       Hm       Em Em7 | 
Видно світло далеких вогнів.    |(2) 

Приспів 2: 
   Благословенна будь, 
   Неопалима купино,  
   Ще проросте твоє зерно, 
   Ще вдарить дзвін.  
   Благословенна будь,  
   Неопалима купино,  
   Ти ще живеш, та все одно  
   Вставай з колін. 

Джерела: Аудіо-фрагмент пісні із кінцевих титрів док. фільму «Війна без переможців» (ТК 
«Інтер»); Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Íå ïîðà
Цей вірш Іван Франко (1856—1916) написав в 1880 році. Музику написав Денис Січинський 
(1865—1909) — український композитор і диригент. Вважається, що в основу музики лягла 
середньовічна маршова німецька мелодія. Пісня швидко стала надзвичайно популярною 
серед галицьких українців, які певний час вважали її своїм гімном. Перший раз з уст мас, 
як гімн, пісня пролунала 19 листопада 1901 року на великому студентському вічі у Львові.

    C                   G 
Íå ïîðà, íe ïîðà, íå ïîðà 
      G                C 
Ìîñêàëåâè é ëÿõîâè ñëóæèòü! 
      F               C        
Äîâåðøèëàñü Óêðà¿í³ êðèâäà ñòàðà — 
     C          G     C 
Íàì ïîðà äëÿ Óêðà¿íè æèòü!

Íå ïîðà, íå ïîðà, íå ïîðà 
Çà íåâ³ãëàñê³â ëèòü ñâîþ êðîâ 
² ëþáèòè öàðÿ, ùî íàø ëþä îáäèðà, - 
Äëÿ Óêðà¿íè íàøà ëþáîâ!

Íå ïîðà, íå ïîðà, íå ïîðà 
Â ð³äíó õàòó âíîñèòè ðîçäîð! 
Íàé ïðîïàäå íåçãîäè ïðîêëÿòà ìàðà! 
Ï³ä Óêðàéíè ºäíàéìîñü ïðàïîð!

Áî ïîðà öå âåëèêàÿ ºñòü: 
Ó çàâçÿò³é, âàæê³é áîðîòüá³ 
Ìè ïîëÿæåì, ùîá âîëþ ³ ñëàâó ³ ÷åñòü, 
Ð³äíèé êðàþ, çäîáóòè òîá³.

Останні 2 рядки — двічі. 
Джерела: Сьпіваник Українських Січових Стрільців. Відень, 1918;  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Íå ñì³º áóòè â íàñ ñòðàõó
Славень Лицарства Залізної Остроги укладений у 1917 році в селі Розвадів коло Миколаєва 
над Дністром. Автор тексту і мелодії — Великий Скоморох Ордену Роман Купчинський 
(1894—1976). Цим славнем відкривався «Великий Збір» Лицарства стрілецького, а 
тепер — пластового.

     C          G       C 
Íå ñì³º áóòè â íàñ ñòðàõó, 
    C         G C 
Í³ æîäíî¿ òðèâîãè, 
    F        C 
Áî ìè º ëèöàð³ ãð³çí³     
   G         C         
Çàë³çíî¿ Îñòðîãè.

Íå ñòðàøàòü íàñ ³ â ö³ñàð³â 
Âèñîê³¿ ïîðîãè, 
Áî ìè º ëèöàð³ ãð³çí³  
Çàë³çíî¿ Îñòðîãè.     

À äî ä³âî÷èõ í³æíèõ ñåðöü 
Ìè çíàºì âñ³ äîðîãè, 
Áî ìè º ëèöàð³ ãð³çí³  
Çàë³çíî¿ Îñòðîãè.     

Íå ñâÿòêóâàòèìå í³õòî 
Íàä íàìè ïåðåìîãè, 
Áî ìè º ëèöàð³ ãð³çí³ 
Çàë³çíî¿ Îñòðîãè. 

У кожному стовпчику 2 останні рядки повторюються двічі. 
Джерела: Сурма. Збірник воєнних пісень. — Львів—Київ: Червона Калина, 1922;  
Звитяга. Книжечка учасника табору. — 2002;  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Íå ñïè, ìîÿ ð³äíà çåìëÿ
Пісня Помаранчевої революції. Слова і музика Сергія Фоменка «Фоми», популярне 
виконання  — гурт «Мандри». На початку 2006  року гурт «Мандри» випустив свій третій 
студійний альбом «Дорога», а також в його підтримку відзняв відеокліп на пісню «Не 
спи, моя рідна земля». Зйомки проходили в київській студії звукозапису «Комора». Відео 
побудоване на епізодах з історії України і глибше розкриває контекст пісні. Любителям 
історичних пісень радимо придбати і диск Олега Скрипки «Дух не вмирає, дух не згаса» 
(2005), де Сергій Фома виконує стрілецьку пісню «Чи то буря, чи то грім». 

Âñòóï:  Dm C  (4) 
 
Dm                 C            Dm 
ß òîá³ ñêàæó, äå êâ³òíå äèâíèé ñàä,  
 Dm                   C             Dm 
äå ñð³áëÿñòà í³÷ òðåìòèòü ó òåìíèõ âîäàõ. 
Dm                C              Dm 
Ó äàëåêèé êðàé ëåæèòü íåëåãêèé øëÿõ,  
 Dm                C     Dm 
äîêè õèæà í³÷ êðóæëÿ ïî êîëó. 

Ïðèñï³â 1: 
     Gm     
Íå ñïè, ìîÿ ð³äíà çåìëÿ!  
    Dm 
Ïðîêèíüñÿ, ìîÿ Óêðà¿íî!  
     Gm              C               Dm 
Â³äêðèé ñâî¿ î÷³ ó ñâ³òë³ äàëåêèõ ç³ðîê! 
     Gm  
Öå äèâëÿòüñÿ ç òåìíèõ íåáåñ  
   Dm 
çàãèáë³ ïîåòè é ãåðî¿ - 
     Gm                C                Dm 
âñ³ ò³, ùî ïîêëàëè æèòòÿ çà ìàéáóòíº òâîº.

Ïðîãðàø:  Dm C  (4)

Ò³ëüêè äâà øëÿõè... Îäèí âåäå ó ïåêëî. 
²íøèé øëÿõ âåäå òåáå òóäè, äå ñâ³ò.  
Ùîá çíàéòè öåé øëÿõ, ïîñëóõàé ñâîº ñåðöå —  
òâîº ñåðöå çíàº, ÿê éîãî çíàéòè!

Ïðèñï³â 1.

Ïðîãðàø:  Dm C  (4)

ß òîá³ ïîâ³ì ïðî ìð³þ çîëîòó,  
ùî ïàëêèì âîãíåì ãîðèòü â ìîºìó ñåðö³. 
Ïðî ùàñëèâèé êðàé, ïðî ðàä³ñíèõ ëþäåé, 
äå æèòòÿ êèäàº âèêëèê ñìåðò³. 
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Ïðèñï³â 1. 

Ïðèñï³â 2: 
Íå ñïè, ìîÿ ð³äíà çåìëÿ!  
ïðîêèíüñÿ, ìîÿ Óêðà¿íî!  
Â³äêðèé ñâî¿ î÷³ ó ñâ³òë³ äàëåêèõ ç³ðîê. 
Öå äèâëÿòüñÿ ç òåìíèõ íåáåñ  
çàãèáë³ ïîåòè é ãåðî¿ - 
âñ³ ò³, õòî òàê â³ðèâ ó ñâ³òëå ìàéáóòíº òâîº.

Ïðîãðàø:  Dm C  (2)

     Dm                 C 
Íå ñïè, ìîÿ ð³äíà çåìëÿ...  (2)

Ô³íàë:  Dm

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.

Íåõàé
Автор вірша  — відомий шотландський письменник Роберт Бернс (1759—1796). Автор 
українського перекладу  — Микола Лукаш. Музика Ярослава Нудика, автора пісні 
«Йшли селом партизани». Відома пісня з репертуару гурту «Піккардійська терція», яка 
відеобонусом увійшла в альбом «Ельдорадо» (2002). Інші вірші Р.  Бернса у перекладі 
М. Лукаша можна знайти в книзі «Від Бокаччо до Аполлінера» (Київ, «Дніпро», 1990).

C           G           Am 
   Íåõàé ³ õîëîä, ³ â³òðè,  
F              G               Ñ 
   ² ñí³ã ç äîùåì, ³ ñí³ã ç äîùåì. 
F           G        C 
   ß â³ä íåãîäè çàõèùó 
            Am 
   Òåáå ïëàùåì.  
F           G            C 
   Òåáå ïëàùåì, òåáå ïëàùåì. 

Íåõàé ³ ãîðå, ³ á³äà, 
² ìîðå õâèëü.         | (2) 
ß â³ä íåäîë³ çàñëîíþ  
Òåáå ãðóäüìè.         | (3)

Íåõàé ÿ áóäó çëèäàðåì  
Â ÷óæ³ì êðàþ, ñóìí³ì êðàþ — 
Ç òîáîþ áóäå ñêð³çü ìåí³,  
ßê ó ðàþ.             | (3)
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Íåõàé ÿ ñòàíó âëàäàðåì  
Íà ö³ëèé ñâ³ò —        | (2) 
Â ìî¿é êîðîí³ áóäåø òè, 
ßê ñàìîöâ³ò.           | (3)

Джерела: Пісневир. Молодіжний співаник. — Львів, 2001;  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.

Ніхто крім нас 
(Висота)

Слова і музика Сашка Положинського, лідера гурту «Тартак». Пісня увійшла в альбом 
гурту з назвою  «Ввічність» (2015). Як зізнався співак, це фактично пісня на замовлення, 
тому що прохання написати щось маршове і енергійне надходили до нього з різних 
сторін. «У нас на сайті групи я побачив, що якийсь десантник написав прохання створити 
пісню для українських десантників, а невдовзі після того одна моя подруга з телебачення 
спілкувалась з якимось високопосадовцем з Міністерства Оборони, і він їй скаржився, 
що нашому війську не вистачає сучасних військових пісень. От вона й попросила мене 
написати», — розповідає Сашко.

Програш: Am C F E (х4)
             Am                      C
“Ніхто, крім нас”, – сказали хлопці стиха 
   F                    E
І завдали на плечі вантажі. 
   Am	 C
Нехай, за цих людей ковтнемо лиха, 
	 F               E
Бо хоч не рідні, але й не чужі. 
Am                       Dm
Вгризаємось у землю і у скелі, 
    F                E
Але сповна виконуєм наказ. 
      Am         G            F      E
Чи в лісі, чи в степу, а чи в пустелі — 
   D5                         E
Ніхто, крім нас! Ніхто, крім нас!

Приспів:
           Am               Dm
І хай, як завжди, манить висота, 
   F                   E
І білі куполи над головою, 
Am                   Dm
Але сьогодні вища є мета 
          F              E
У нас з тобою, у нас з тобою.
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Програш: Am Dm F E (х2)

Тримають нас смугасті наші душі, 
Штовхає нас потужний серця стук. 
І жоден з нас присяги не порушив, 
І зброї теж ніхто не випустив із рук. 
Долаєм перешкоди і простори, 
Несем з собою міцності запас, 
Бо знають всі — моря, поля і гори — 
Ніхто, крім нас! Ніхто, крім нас!

Приспів

Програш: Am Dm F E (х2)

За нашими надійними плечима 
Родини й друзі, села і міста. 
Живи спокійно, рідна Батьківщино, 
Нам себе проявити час настав. 
І ті, котрі приходять нам на зміну, 
Почують і повторять безліч раз, 
Що від зародження і до загину 
Ніхто, крім нас! Ніхто, крім нас!

Приспів* (х2)
           Am               Dm
І хай, як завжди, манить висота, 
   F                   E
І білі куполи над головою, 
Am           G      F      E
Але сьогодні вища є мета 
          D5             E  Am
У нас з тобою, у нас з тобою.

*Останній раз приспів виконується зі зміненими акордами.

Джерело:  Офіційний сайт гурту «Тартак» http://tartak.com.ua.
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Ой верше, мій верше
Українська народна лемківська пісня, що стала гімном львівського ансамблю пісні і танцю  
«Черемош». Першоджерелом пісні, на яке нам вдалось натрапити в процесі упорядкування 
цього співаника, є збірка «Лемківські пісні», що зібрав і опрацював М. Соболевський (1967).

«Ой, верше, мій верше» можна впевнено назвати «народним хітом» лемківської пісенної 
спадщини, якому свого часу дала широкі пісенні крила унікальна американська співачка 
українського походження Квітка Цісик в своєму альбомі «Два кольори». 

Cm 
Ой верше, мій верше, 
         A#     D# 
Мій зелений верше... 
D#     Fm(VIII) 
Юж мі так не буде,   | 
G                    | 
Юж мі так не буде,   | 
Fm G Cm              | 
Як мі било перше.    | (2)

А перше мі било — 
Бардз мі добре било. 
Од своєй мамічки,    | 
Од своєй мамічки     | 
Не ходити било.      | (2)

Не ходити било 
Горами, лісами, 
Не любити хлопця,    | 
Не любити хлопця     | 
З чорними очами.     | (2)

Бо ті чарне очі 
Сяють опівночі. 
А мої за нима,       | 
А мої за нима        | 
Здали би ся з нима.  | (2)

Джерело: Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Îé, âèäíî ñåëî 
(Ãåé, âèäíî ñåëî)

Слова і музика: Лев Лепкий. Цією піснею Лев Лепкий (1888—1971) висловив свій настрій та 
емоції Українських Січових Стрільців, які навесні 1915 року в складі австронімецьких військ 
прорвали лінію оборони росіян в Карпатах і розпочали активний наступ на Прикарпаття.  
Тепер ця пісня завжди приходить в голову, коли втомлені мандрівники спускаються з гір 
в гостинні карпатські села.

Hm               Em       Hm       F# Hm 
Îé, âèäíî ñåëî, øèðîêå ñåëî ï³ä ãîðî- þ, 
Hm                       Em        Hm        F# Hm 
Îé, òàì ³äóòü Ñòð³ëüö³, Ñ³÷îâ³¿ Ñòð³ëüö³ äî áî- þ... 
D         G        A  
²äå, ³äå â³éñüêî êð³çü øèðîêå ïîëå, 
  D               G     A     D 
Õëîïö³ æ áî òî, õëîïö³, ÿê ñîêîëè! 
    A                  
Õà-õà, õà-õà, õà-õà, õà-õà, õà-õà, ãåé!

 D                A        D 
Ä³â÷èíî-ðèá÷èíî, ÷îðíîáðèâêî ìîÿ, 
 D                A                  D 
Âèéäè-âèéäè, âèéäè-âèéäè ÷èìñêîð³øå äî â³êíà! 
  D               G     A     D 
Õëîïö³ æ áî òî, õëîïö³, ÿê ñîêîëè!

Îé, âèäíî ñåëî, øèðîêå ñåëî ï³ä ãîðîþ,  
Îé, òàì ³äóòü Ñòð³ëüö³, Ñ³÷îâ³¿ Ñòð³ëüö³ äî áîþ... 
Ïîïåðåäó ¿äóòü ñòàðø³ îòàìàíè —  
Ãåé, õòî çà Âêðà¿íó, õàé éäå ç íàìè!

Õà-õà, õà-õà, õà-õà, õà-õà, õà-õà, ãåé! 
Ä³â÷èíî-ðèá÷èíî, ÷îðíîáðèâêî ìîÿ, 
Âèéäè-âèéäè, âèéäè-âèéäè ÷èìñêîð³øå äî â³êíà! 
Ãåé, õòî çà Âêðà¿íó, õàé éäå ç íàìè!

Îé, âèäíî ñåëî, øèðîêå ñåëî ï³ä ãîðîþ, 
Îé, òàì ³äóòü Ñòð³ëüö³, Ñ³÷îâ³¿ Ñòð³ëüö³ äî áîþ... 
À õòî ï³äå ç íàìè, áóäå ñëàâó ìàòè — 
Ìè éäåì çà Âêðà¿íó âîþâàòè!

Õà-õà, õà-õà, õà-õà, õà-õà, õà-õà, ãåé! 
Ä³â÷èíî-ðèá÷èíî, ÷îðíîáðèâêî ìîÿ, 
Âèéäè-âèéäè, âèéäè-âèéäè ÷èìñêîð³øå äî â³êíà! 
Ìè éäåì çà Âêðà¿íó âîþâàòè!

Джерела: «Молоде життя», Авґсбурґ, 1949; Пісневир. Молодіжний співаник. — Львів, 
2001; АудіоCD «Володимир Вермінський. Йшли селом партизани» (2002);  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Ой, гори ж мої, гори
Слова і музика Романа Купчинського, поета, прозаїка, січового стрільця. Пісня-
роздум, пісня-журба належить до цілого пласту рекрутських пісень. Але крім звичного 
романтичного напрямку сюжетної лінії бачимо тут і суто українську проблему – потребу 
воювати за чужинські інтереси. Цілком ймовірно, що Роман Купчинський у пісні згадував не 
Карпати, а гори навколо свого рідного села Розгадова (Зборівський район Тернопільщини), 
які входять до Гологірсько-Кременецького кряжу. 

Пісня вперше в сучасному молодіжному середовищі прозвучала у виконанні Олександра 
Шевченка під час святкування Листопадового зриву 2005 року (комендант – Андрій Бєляєв, 
ОЗО). У 2011 році дует «Курінь» включив її до свого альбому, а наступного року за участю 
пластуна Максима Бадіка було знято відеокліп на цю пісню.

Вступ:  Em Am (x3) 

Em Am   Em     Am   Em 
   Ой, гори ж мої, гори  
    G         D G 
   Високі, зелені! 
    Am               Em 
   Чи заплачете ви, гори, 
       Am  
   По мені, по мені?  
    Am               Em 
   Чи заплачете ви, гори, 
       Am       Em  Am  
   По мені, по мені? 

Програш:  Em Am (x2)

Чи заплачеш, засумуєш  
За мною, смереко,  
Як поїду я від тебе     | 
Далеко-далеко?          |(x2)

Чи заплачеш, засумуєш  
За мною, ялице,  
Як мене чужа команда    | 
На войну закличе?       |(x2)

Чи заплачеш, засумуєш  
За мною, дівчино,  
Як побачиш край дороги  | 
Червону калину?         |(x2)

Джерела: Аудіо-записи дуету «Курінь»; Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Ой з гори, з гори  
(Мазури)

Українська народна пісня. Мазури — польський етнос, що жив у Мазовії (територія межує 
з Білоруссю, Литвою та Росією). Мазури були лютеранами (протестантами), за що і 
переслідувалися католицькою церквою, як єретики. Пісня з’явилася, швидше за все, в 
якомусь білоруському або волинському селі, куди приїжджали регулярно торгувати веселі 
хлопці-мазури. Тому їх приїзду так радіють дівчата! І повеселитися можна, і заміж вийти 
спробувати «за гарного багатого парубка». Також цю пісню вважають піснею кубанських 
козаків, часто можна почути її інтерпретації «Із-за гор-гори єдуть мазури». Саме ця пісня 
була записана 31 січня 1992 р. у ст. Кисляківська Кущівського р-ну від сім’ї Павлюків 
та увійшла у збірник «Українці Кубані та їхні пісні», що його упорядкувала Надія-Супрун 
Яремко (2005).

Dm 
Ой з гори, з гори 
             F 
Їдуть мазури... 
                    C     A 
Встань, встань, єдиначко, 
 Dm            A 
Дай, дай, ми сердечко, 
                Dm

Дай коням води. 
C    F                C     A 
  Встань, встань, єдиначко, 
   Dm            A 
  Дай, дай, ми сердечко, 
                  Dm 
  Дай коням води.

Я не можу встать, 
Коням води дать... 
Мамка заказала, 
Штоб я з ночі не вставала 
Коней напоять.

Мамки ся не бій, 
На коня сідай... 
Підем в чужі краї, 
Там суть красні обичаї, 
Мальований край.

Приз двір їхали — 
Люди плакали: 
Што то за єдина, 
Што то за дівчина 
Їде з панями.
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Вшитко є моє, 
Што є на возі: 
Хустка і віночок 
Ще й обручка-перстеночок 
В мамки на столі.

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.

Îé íà ãîð³ òà é æåíö³ æíóòü
Слова і музика: народні. Варіант Максимовича, 1827 р. Перші згадки про пісню відомі з пер­
шої половини XVIII ст. Героями пісні є українські гетьмани Петро Сагайдачний та Михайло 
Дорошенко. Останній тричі був обраний козацьким гетьманом, під час гетьманування 
Сагайдачного брав участь у всіх його походах як полковник, відзначився в поході на 
Москву та в битві під Хотином, на чолі козацького флоту двічі штурмував Стамбул, загинув 
погеройськи в 1628 році. Ця пісня у дещо переробленому варіанті була улюбленою в 
кінноті УГА. Поданий варіант — зі збірника Михайла Максимовича (1804—1873).

Am     Dm   E           Am 
Îé íà ãîð³ òà é æåíö³ æíóòü  (2) 
C             F         Dm  E       Am 
À ïîï³ä ãîðîþ ÿðîì-äîëèíîþ êîçàêè éäóòü. 
 F    C           C F Dm  E       Am 
Ãåé äîëèíîþ, ãåé øèðîêîþ êîçàêè éäóòü!

Ïîïåðåäó Äîðîøåíêî  (2) 
Âåäå ñâîº â³éñüêî, â³éñüêî çàïîð³çüêå õîðîøåíüêî . 
Ãåé äîëèíîþ, ãåé øèðîêîþ õîðîøåíüêî!

Ïîñåðåäó ïàí õîpóíæèé  (2) 
Ïiä íèì êîíè÷åíüêî,  
ïiä íèì âîpîíåíüêèé ñèëüíî äóæèé.  
Ãåé äîëèíîþ, ãåé øèðîêîþ ñèëüíî äóæèé!

À ïîçàäó Ñàãàéäà÷íèé,  (2) 
Ùî ïðîì³íÿâ æ³íêó íà òþòþí òà ëþëüêó, íåîáà÷íèé!  
Ãåé äîëèíîþ, ãåé øèðîêîþ íåîáà÷íèé!

Îé, âåðíèñÿ, Ñàãàéäà÷íèé,  (2) 
Â³çüìè ñâîþ æ³íêó, â³ääàé òþòþí-ëþëüêó, íåîáà÷íèé! 
Ãåé äîëèíîþ, ãåé øèðîêîþ íåîáà÷íèé!

Ç æ³íêîþ â ïîõîä³ íå âîçèòüñÿ,  (2) 
À òþòþí òà ëþëüêà êîçàêó â äîðîç³ çíàäîáèòüñÿ!  
Ãåé äîëèíîþ, ãåé øèðîêîþ çíàäîáèòüñÿ!

Îé, õòî â ë³ñ³, îçîâèñÿ!  (2) 
Òà âèêðèøåì âîãíþ òà çàòÿãíåì ëþëüêó, íå æóðèñÿ!  
Ãåé äîëèíîþ, ãåé øèðîêîþ íå æóðèñÿ!

Джерела: Українські пісні, видані М. Максимовичем (Фотокопія видання 1827 р.);  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.



136

Ой полечко, поле
Українська народна пісня. Тема смерті козака є однією з найпоширеніших у козацьких 
піснях. Причому в них, як правило, не змальовуються ні битви, ні поєдинки, не говориться 
про обставини смерті козака, не пояснюються причини, чому він сам залишився лежати 
на полі бою. Картина загибелі козака постає доволі традиційною: вбитий він лежить 
під калиною чи тополею, очі накриті червоною китайкою (символ козацької слави, у 
дохристиянські часи червоний — колір смерті), над ним нахилився вірний кінь, над ним 
кружляє чорний ворон (теж символи смерті, представники потойбічного світу).

Em          Am    Em     D   G 
Ой полечко, поле туманом повите, 
Am              G     D     Em    Em7 
А на тому полі два козаки вбито.       | (2)

Один козак вбитий — багата родина, 
Другий козак вбитий — бідна сиротина.  | (2)

На багатім сині вишита сорочка, 
А на сиротині нема ні шнурочка.        | (2)

Над багатим сином плаче вся родина, 
А над сиротою молода дівчина.          | (2) 
(А над сиротою чорний ворон кряче.)

Над багатим сином висока могила, 
А над сиротою червона калина.          | (2)

Джерело:  Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.

Ой у лісі, на полянці
Українська народна пісня про самовіддану жертовну боротьбу воїнів УПА. Слова і мелодія 
зафіксовані в 25-у томі Літопису УПА. Відомо багато версій походження цієї пісні, зокрема, 
кажуть, що у ній оспівані події визвольних змагань на Волині (Ратнівщина). За інформацією 
зі співаника «Співоче поле України» (2004), події, описані в пісні, відбувались 20 липня 
1946  р. біля с. Бусовисько на Старосамбірщині. Слова нібито написані 16-річними 
мешканками села — Г.Т. Гурин, С.Т. Цап, Я.А. Вівчарчин.

    Dm         Dm        A7        Dm 
Ой у лісі, на полянці стояли повстанці. 
 C           F           Dm  A7    Dm 
Посходились до потічку вмиватися вранці.         | (2)
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Котрі хлопці повставали, котрі іще спали —  
Більшовицького нападу та й не сподівались        | (2)

Кулемети терескочуть, мов ті навіжені... 
Крикнув сотник Соловейко: «Хлопці, я ранений!»   | (2)

Упав козак, упав орел, упав Соловейко, 
Крикнув: «Слава Україні! Будь здорова, ненько!»  | (2)

«Будь здорова, чорноброва, і ти, стара нене, 
А ти, славна Україно, не забудь за мене».        | (2)

Джерело:   Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Îë³âö³
Про автора пісні в народній пам’яті основного популяризатора цієї пісні Тараса Гривула, 
відомого львівського пластунабандуриста, залишилось тільки коротка загадка: «Андрій з 
Рівного». Взагалі на початку 90-х років XX ст. подібні пісні були дуже популярними.

C                                      G 
   Ïîäàðóâàëà ìåí³ ìàìà êîëüîðîâ³ îë³âö³, 
G                                            C 
   À ÿ ñèäæó ñîá³ é ìàëþþ ð³çíîáàðâí³ ïðàïîðö³: 
C                     F                         C 
   Ïðàïîðåöü ÷åðâîíî-÷îðíèé, ñèíüî-æîâòèé ïðàïîðåöü, 
C                   G                    C 
   Áî Ðàäÿíñüêîìó Ñîþçó âæå íàðåøò³ º ê³íåöü.

Îãîëîñèëè ãîëîäîâêó â÷îðà ìè ó äèòñàäêó. 
Õàé ïîðòðåò âîæäÿ çí³ìàþòü, ùî ïðèáèòèé ó êóòêó. 
Õàé ïîðòðåò Áàíäåðè â÷åïëÿòü, ùî çà âîëþ âîþâàâ, 
Ùî çà â³ëüíó Óêðà¿íó ñâîþ ãîëîâó ïîêëàâ.

À ìàìà ãåðá íàìàëþâàëà — ³ ñåðï, ³ ìîëîò óãîð³, 
² «ªäíàéòåñü», — íàïèñàëà, — «Âñ³õ êðà¿í ïðîëåòàð³». 
À ÿ óçÿâ ³ âñå çàêðåñëèâ, ³ òðèçóá íàìàëþâàâ, 
² «Ñëàâà â³ëüí³é Óêðà¿í³!» — ãîðäî ìàì³ ÿ ñêàçàâ.

Джерело: Збірник пісень Студентського братства Львівської політехніки. Львів 2000.
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Остання зима
Слова і музика: Констянтин Москалець. «Остання зима» на прохання автора вийшла 
останньою у альбомі Віктора Морозова «Треба встати й вийти» (2000). «Я піду, але ти 
співай — ти ще встигнеш, давай!» — це слова із пісні. Морозов вирішив, що це, мабуть, 
остання спільна робота над музичним альбомом, проте після кількарічного затишшя 
співпраця двох, без сумніву, видатних авторів продовжилась. «Ця пісня не має за собою 
якоїсь конкретної історії, просто береться гітара — і складається пісня під той або інший 
настрій», — зазначив автор в інтерв’ю при упорядкуванні цього видання співаника.

Вступ:  
G* Dsus4/F# Em* C9* 
G* Dsus4/F# Em* C9*

   G*              Dsus4/F# 
Остання зима і сумні сажотруси  
   Em*                C9* 
Полюють на птахів, червоних, як жар.  
   G*                Dsus4/F# 
Порожні двори... Я все більше боюся,  
    Em*             C9* 
Що білу пожежу не спиниш, на жаль.

Приспів: 
    G*  Dsus4/F#         F6   E7 
На жаль...         остання   зима, 
Am          E7    Am Am/G 
  Тонкого світла час. 
F6     E7     Am    Am/G 
  Я піду, але ти співай — 
F6         E7       Am 
  Ти ще встигнеш, давай!

Я бачу повсюди зачинені двері  
І хочу довідатись, де я живу. 
Але сажотруси псують мені нерви  
І я дістаю нетутешню траву. 

Приспів

Am 
(Соло) 
Am 
Зажурені пси над Китаєм літають  
І падають з неба, побачивши мак.  
Вони дуже чемні, але я вважаю,  
Що це не врятує від смерті ніяк. 

Приспів
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Але пам’ятай, що існує надія,  
Дарована птахам і дикій траві.  
Тут більше не плаче пророк Єремія,  
Він знає що всі ми нарешті живі.

Приспів: 
Цей жар не гасне дотла, 
Він палає у снах. 
Я піду, але ти співай — 
Ти ще встигнеш, давай! 
F6     E7     Am    Am/G 
  Я піду, але ти співай — 
F6         E7       Am F-5/6 **  
  Ти ще встигнеш, давай! 
   Am   F-5/6    Am F6   
Давай!        Давай!  
E7                  Am 
  Ти ще встигнеш, давай!

Am 
(Соло) 
Am 
На жаль, остання зима, 
Тонкого світла час. 
Я піду, але ти співай — 
Ти ще встигнеш, давай! 
На жаль, остання зима, 
Тонкого світла час... 
Я піду, але ти співай — 
Ти ще встигнеш, давай! 
Давай... 

Текст та акорди перевірив і виправив Віктор Морозов; Джерело: Проект «Українські 
пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Отаман
Пісня виникла наприкінці 1980-х років в середовищі українців Польщі, нащадків 
депортованих під час операції «Вісла» 1947 року. Внаслідок операції «Вісла» на північні і 
західні околиці Польщі з етнічних українських земель насильно вивезено українців, які не 
піддалися тискові і не переїхали до СРСР.

C 
Десь далеко на світі, 
         F 
Там, де місяць тільки світить, 
 C              G 
Жив великий отаман. 
       C            
Він земельку мав свою 
        F 
І весь час був собою, 
         C      G7     C 
Жив на світі такий отаман.

Приспів: 
       F            
Я б хотів, я б хотів 
      C 
Жити, як той отаман, 
      C                  G 
І дівчину-українку мати там... 
       C    
Жив би я десь у степу, 
       F 
Де клекочуть лелеки, 
      C        G           C 
Де весело мої діти будуть жить.

Отамана діти жили 
Там, де ся народили, 
Ніхто їм того не боронив, 
Вони все могли робити, 
По-своєму говорити, 
Так як батько колись їх навчив.

Приспів
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Ми відродим Україну — 
Нашу Батьківщину. 
Вже наш прапор знов замайорів. 
Ми будемо довго жити, 
По-своєму говорити, 
Так, як батько колись нас навчив.

Приспів

Джерела: Пісневир: Молодіжний співаник.— Львів, 2001. Проект «Українські пісні»  
http://www.pisni.org.ua.

Очі відьми
Автор слів та музики Дмитро Добрий-Вечір — лідер гурту «Вій» (м. Київ), що був заснований 
у 1991 році. Час іде, люди змінюються, але у творчості «Вія» залишається те, про що влучно 
сказав один музичний критик: «Музика гурту поєднує психоделію з ритмами та мелодикою 
слов’янського, зокрема, українського язичництва. Використовуються елементи музики 
українського бароко та середньовіччя. Виступи гурту «Вій» нагадують потужне дійство. За 
рахунок включення до аранжировки акустичних інструментів (віолончель, флейта, гобой), 
потужної ритмічної групи (окрім звичайної ударної установки — конги, тамтами та ін.), у 
поєднанні з використовуваними на концерті аудіозаписами шумів природи, голосами 
птахів та тварин, створюється майже містична атмосфера, стан, що переносить слухача 
на багато століть назад, до поганських джерел людства, до природи, землі, до втраченого 
сьогодні людиною зв’язку з Космосом...»

Мотив 1: * 
   Dm 
   Очі відьми, мов зорі, очі відьми, мов зорі, 
   Її чорні очі — ніби роси прозорі. 
   Наче морок безодні, наче морок безодні, 
   Dm                  Gm         Dm 
   Як той лід холодні її очі бездонні.

Мотив 2. 
       A#             Gm/E 
   Уночі осінній віє вітер, 
         A#          Gm/E 
   На болоті сич старий кричить. 
   A   Dm              Gm      Dm 
   А вранці на покоси вибігає боса 
       Gm        Dm      Gm/E         Dm   A Dm * 
   Та розпускає коси, росой змиває сльози з очей.

Програш (1 і 2 такти Вступу).  (2)

Мотив 1. 
   Очі відьми, мов зорі, очі відьми, мов зорі, 
   Її гіркі сльози — ніби роси прозорі. 
   Серед хащі могила, серед хащі могила, 
   Там згубили люди, кого відьма любила.
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Мотив 2. 
   Уночі осінній виє вітер, 
   На болоті сич старий кричить. 
   А вранці на покоси та вибігає боса, 
   Росою миє коси, до лісу квіти носить...

Програш (на тему Вступу). (2)

Мотив 2. 
   Уночі осінній віє вітер, 
   На болоті сич старий кричить. 
   А вранці на покоси вибігає боса 
   Та розпускає коси, росой змиває сльози з очей.

Програш

Спрощено Мотив 1 можна зіграти на таких акордах:

Dm 
   Очі відьми, мов зорі, очі відьми, мов зорі, 
   Dm             Gm         C Dm 
   Її чорні очі — ніби роси прозорі. 
   Dm 
   Наче морок безодні, наче морок безодні, 
   Dm                  Gm      C  Dm 
   Як той лід холодні її очі бездонні.

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Пам’ятай, друже
Слова і музика гуртка ч. 3 «Лісовик» з пластового табору «Лісова Школа» 1996 року.  
Табір щороку відбувається в урочищі Гнилий потік на Сколівщині. Отримавши завдання 
від бунчужного — скласти гурткову пісню на таборову ватру, — хлопці з гуртка «Лісовик»: 
Роман Кульчицький, Остап Стасів та Павло Білоус стали авторами однієї з найвідоміших 
пластових пісень. Автором музики був Роман Кульчицький, а ідея приспіву «Пам’ятай, 
друже» належить Павлові Білоусу.  

C           G7 
Була війна, жорстока війна, 
Am           F 
Свистіли кулі, летіла земля, 
Текли сльози, лилася кров, 
Єднала всіх до України любов.

Приспів: 
Пам’ятай, друже, 
Що твій намет стоїть на полі бою. 
Пам’ятай, друже, 
Що тут колись була війна. 
Бо ти — ніхто, друже, 
Якщо тобі колись стане байдуже, 
Завітай, друже, 
І нагадає про це «ЛШ».

Затихло все, скінчилась війна 
Бо Україна згоріла до тла, 
І вже надії на волю нема, 
Але вона у Карпатах жива.

Приспів

Гнилий Потік по каменях тече, 
На щоглі синьо-жовтий майоріє, 
І веселіше хлюпоче вода, 
Бо надія на волю жива.

Приспів

Джерела: Співаник «Лісової Школи», 2008 р.; Проект «Українські пісні» http://www.pisni.
org.ua.
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Під облачком
Лемківська громада вважає ввтором слів пісні Семана Мадзеляна (1922—2014), 
лемківського письменника і поета родом з Бінарової; автором музики — Ярослава 
Трохановського. Однак відомі п’ять варіантів цієї пісні у записах фольклориста Філарета 
Колесси (1871—1947). Ймовірно, Семан Мадзелян здійснив обробку, яка зараз є найбільш 
поширеною. Пісня називається «Під облачком», але не здіймаймо очі вгору, бо по-
лемківськи це означає «Під віконцем». 

Вступ: 
   Am F G F Em 
   Am F G F Em 
   Am Asus2

       Dm    F     Em  Am 
Під облачком явір похилений, 
       F       G          C 
Співат на ним пташок премилений. 
  Am          Adim       E    F C 
Слухай, мила, як тот пташок співат, 
Dm              F      E     Am 
   Же з любови нич добре не биват. 
 Dm     C G   Dm          F      Em    Am 
Же з любови, же з любови нич добре не биват.

Ци то любов є од Бога дана? 
Ци лем, може, дяблом підшептана? 
Хоц би-с не хтіл, то мусиш любити, 
Хоц би-с не хтіл, прото маш терпіти. 
Хоц би-с не хтіл, хоц би-с не хтіл, прото маш терпіти.

Мила, мила, ти покусо єдна, 
Уж тя люблю не рік ани не два. 
Ци-с мі дала зілля ся напити? 
Не мож, мила, нияк без тя жити. 
Не мож, мила, не мож, мила, нияк без тя жити.

Ми ворожка давно ворожила, 
Же мя здурит дівка чорнобрива, 
Же не буду виділ за ньом світа, 
Аж проминут мої млади літа. 
Аж проминут, аж проминут мої млади літа.

Програш (на тему Вступу).
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Під облачком явір зеленіє — 
Посмотр, мила, як ним вітер віє. 
Може, вирве його з коренями. 
Мила моя, што то буде з нами? 
Мила моя, мила моя, што то буде з нами?

Програш (на тему Вступу).

Значення деяких використаних тут лемківських слів і словосполучень: 

- під облачком — під віконцем 
- премилений — гарний 
- нич — нічого 
- дяблом (дзяблем) — дияволом 
- видів — бачив

Джерела: Текст записано на слух з аудіо: Марія Бурмака. «Лишається надія». 1994; 
частково використано тексти зі збірника Семана Мадзеляна, сторінок  
http://www.burmaka.kiev.ua; Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Ï³ñíÿ ïðî ìîâó
Слова і музика: Ярослав Юрчишин. Пісня написана в 1999 році в селі Сприня Старо­
самбірського району Львівської області під час проведення першого Збору молодіжних 
національнопатріотичних організацій Львівщини з нагоди 55-ї річниці утворення УГВР. 
На цьому зборі було ініційовано вдалу молодіжну кампанію «Молодь проти русифікації», 
результатом якої стала заборона Головою львівської обласної держадміністрації трансляції 
першого російськомовного FMрадіо на території Львівщини. Тоді Славко ще був активістом 
«Молодої Просвіти», і тільки через два роки вступив до Пласту. 

Em               G    D                Em  
   Õàé ùàñòÿ íå â³÷íå,  à æèòòÿ ñêîðîïëèííå, 
Em                G     D                Em  
   Îé, ðîäå ì³é êðàñíèé,  íå ñêîðî÷óé éîãî. 
Em           G   D          Em  
   Íåìàº äåðæàâè,  ìàëî¿ êðà¿íè,  
Em             G    D               Em  
   ßêà á â³äöóðàëàñü  â³ä ñëîâà ñâîãî. 
    Am      Em        G       D     G 
   Õàé ñïëèâàþòü ðîêè,  âèðîñòàþòü ä³òè. 
    Am    Em         H7           Em 
   Òà íå ìîæíà ñâîãî   ÷óæèì çàì³íèòè.

Âñå ò³ëüêè íàéêðàùå ç óñ³º¿ ïëàíåòè 
Ó ìîâó âïàäàº, íåìîâ ò³ ïîò³÷êè. 
Íàâ³ùî æ ì³íÿòè ñëîâî íàøèõ ïîåò³â  
Íà ð³÷êó, ÿêîþ íàì â áåçâ³ñòü ïëèâòè?

ßê ³ñêðèòüñÿ âîäà, äíî âñå ãëèáøå çíèêàº. 
Íàéð³äí³øà ð³êà çö³ëèòü, ùî â³äìèðàº.

Òà ðàïòîì ì³ë³òè íàøà ð³÷êà ïî÷àëà, 
²ç ð³÷êè ÷óæî¿ ïîïàëà âîäà. 
Âîíà íåïîãàíà, òà íàñ ðîç’ºäíàëà, 
Òà íàñ ïîä³ëèëà íà òàáîðè äâà.

² íåìà ùàñòÿ íàì, îé, òà íà ö³ì ñâ³ò³ —  
Ð³çíèìè ìîâàìè ðîçìîâëÿþòü îäíèõ áàòüê³â ä³òè.

Îé, ÷èñòèòè òðåáà ñòð³ìêó ìîâó-ð³÷êó 
Â³ä íàìóëó-áðóäó ç ÷óæèõ áåðåã³â. 
Áî ä³òè ìàëåíüê³ ÿê âèï’þòü âîäè÷êè, 
Çàáóäóòü ïðî ñëàâó ä³ä³â-ïðàáàòüê³â.

Òè, þíà÷å, íå ñò³é, îé, íå ñò³é, ðàäè Áîãà. 
Â á³é çàïåêëèé âñòóïàé, ïîêè íå çáèëè ç äîðîãè.

Джерело: Співаник Лицаря. — Київ—Львів: Орден Залізної Остроги, 2004. — 110 с.
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Ï³ñíÿ ïðî Ïàë³ÿ
Пісня пластуна сеньйора Володимира Скоробського з Києва на слова українського 
поетаромантика Левка Боровиковського (1808—1889). На ці ж слова існує ще народна 
пісня, записана в 1925 році в с.  Жерденівка Гайсинського району Вінницької області. 
Семен Палій (справжнє прізвище  — Гурко), випускник «Могилянки», учасник оборони 
Відня від турків (1683), ватажок антипольського повстання (1702—1704), в якому з боями 
зайняв Корсунь, Богуслав, Білу Церкву, Бердичів, Бар, Меджибіж, Немирів та інші міста. 
В 1709 р. Палій очолив загони козаків проти військ Мазепи в битві під Полтавою, помер 
своєю смертю наступного року.

Âñòóï:  Em C G H7  (4) 
 
 Em            C 
Ëþëüêà â ðîò³ çàøêâàð÷àëà, 
 G              H7 
Øàáëÿ â í³æíàõ çàáðÿæ÷àëà —  
 Em        C 
Øàáëÿ ð³çàíèíó ÷óº, 
 G          H7 
Ëþëüêà ïîæàðè â³ùóº.

Ñèä³òü âäîìà íà ïîêî¿ 
Íå ïðèñòàëî êîçàêîâ³. 
Ñêëè÷, êîçà÷å, ñêëè÷ äðóæèíó,  
Éäè, Ïàë³þ, â Ëÿõ³âùèíó.

   Ïðîãðàø: Em C G H7 (2)

Ãîä³, êîíþ, â ñò³éë³ ñïàòè, 
¯äåì ëÿõ³â ïîëÿêàòè. 
Øâèäøå ì÷è, í³æ êðåìíåì çáèòà  
Çãàñíå ³ñêðà â³ä êîïèòà.

Õòî, ÿê ñòð³ëêà, ³ç ìàéäàíó 
Âèõðåì ì÷èòüñÿ çà Óêðàéíó. 
ßðë³â ñâ³÷êà é òó÷à ñèíÿ —  
Êîçàêîâ³ íå çàïèíà.

   Ïðîãðàø.

Õòî â òðàâ³ — âð³âí³ ç òðàâîþ, 
Õòî â âîä³ — âð³âí³ ç âîäîþ. 
Õòî ó ë³ñ³ — âð³âí³ ç ë³ñîì, 
Í³÷÷þ ïåðåâåðòíåì-á³ñîì.

Ðàíí³ ï³âí³ íå ñï³âàëè, 
Â Ïîëüù³ çàìêè çàïàëàëè. 
Ó ïîæàð³ æèäà øêâàðèòü 
² ç ïîæàðó ëþëüêó ïàëèòü 
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   Em C G H7 
Ïàë³é!

Äå áóâ çàìîê — ïîïåëèùå,  
Äå öâ³â ãîðîä — òàì êëàäáèùå. 
Âðàæå ïîëå êðîâ’þ ìî÷èòü 
² îá êàì³íü øàáëþ òî÷èòü.

Ùå é íå ìð³ëî, íå ñâ³òàëî, 
Ïîëüù³ êðàé ÿê íå áóâàëî. 
Ó Ïàë³ÿ íà ïðè÷³ëêó  
Êðèêíóâ ï³âåíü íà çàñ³êó: 

  Em   C   G H7 
«Êóêóð³êó!»

   Ïðîãðàø: Em C G H7 (5)

Ëþëüêà â ðîò³ çàøêâàð÷àëà, 
Øàáëÿ â í³æíàõ çàáðÿæ÷àëà —  
Øàáëÿ ð³çàíèíó ÷óº, 
Ëþëüêà ïîæàðè â³ùóº.

Ñèä³òü âäîìà íà ïîêî¿ 
Íå ïðèñòàëî ïëàñòóíîâ³. 
Ñêëè÷, ïëàñòóíå, ñêëè÷ äðóæèíó, 
Éäè, ïëàñòóíå, â Óêðà¿íó.

   Ïðîãðàø: Em C G H7 (4)
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Пливе кача
Обробка слів, переклад: Тарас Чубай, «Скрябін». Стара сумна лемківська пісня (за деякими 
даними, сучасні слова належать закарпатському поетові Василю Ґренджі-Донському). 
У ній йдеться про розлуку юнака з рідним домом та матір’ю. Мотив розставання може 
драматизуватися проханням дівчини взяти її з собою, плачем матері за єдиним сином 
або ж провіщенням смерті козака. Тривога, погане передчуття передається так званими 
формулами неможливого. Наприклад, на питання матері: «Сину мій, коли приїдеш до нас?» 
хлопець відповідає: «Як павине пір’я наспід потоне, млиновий камінь наверх виплине» 
(«Ой мала вдова сина сокола»); або сестра говорить, що брат її повернеться тоді, коли 
зійде пісок, що вона посіяла на камені і т. п. Часто символічним провісником смерті у цих 
творах є чорний птах або кінь.

Після подій на Майдані 18—20 лютого 2014 року пісня у виконанні гурту «Піккардійська 
терція» стала реквіємом за героями Небесної Сотні.

Вступ: Am (bass: A G F# F C H)  (x2) 
Am

   Пливе кача по Тисині, 
   Ой, пливе кача по Тисині. 
                     G 
   Мамко моя, не лай мені. 
    C      G   Am 
   Мамко моя, не лай мені.

Залаєш ми в злу годину, 
Ой, залаєш ми в злу годину. 
Сам не знаю, де погину.   (x2)

Погину я в чужім краю, 
Погину я в чужім краю. 
Хто ж ми буде брати яму?  (x2)

Виберут ми чужі люде, 
Ой виберут ми чужі люде, 
Ци не жаль ти, мамко, буде? 
Ой, ци не жаль ти, мамко, буде?

Ой як мені, синку, не жаль? 
Як же мені, синку, не жаль? 
Ти на моїм серцю лежав.   (x2)

Джерело: CD Тарас Чубай і «Скрябін». «Наші партизани», 2000; Проект «Українські пісні»  
http://www.pisni.org.ua.
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Повіяв вітер степовий
Українська народна пісня. Правдоподібно, вперше на широкий загал її почала виконувати  
театр-студія «Не журись!». Згодом, коли з’явився альбом вибраних пісень театру, він 
отримав назву за цією піснею. Пісня також представлена в альбомі «Наші партизани» — 
співака Тараса Чубая, а також гуртів «Плач Єремії» та «Скрябін». Альбом вперше виданий 
у 2000 році, потім перевиданий у 2003 і 2004 роках.

C                  G 
Повіяв вітер степовий, 
                  C 
Трава ся похилила. 
        F             G        | 
Впав в бою козак молодий,      | 
               C               | (2) 
Дівчина зажурилась.            |

А був то хлопець молодий, 
Його б лишень кохати. 
Він впав, як той сухий листок, | 
Повік буде лежати.             |(2)

Летить ворон з чужих сторон, 
Та й жалібненько кряче 
Вставай, козаче молодий,       | 
Твоя дівчина плаче.            |(2)

Заплаче мати не одна, 
Заплаче чорнобрива, 
Що не одного козака,           | 
Сира земля накрила.            |(2)

Джерела: Відлуння лісу / Упорядник І.О. Голубенко. — Київ: Інститут громадянського 
суспільства, 2000. — 197 с.; Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Повстанець
У пісні «Повстанець» музиканти гурту «Кому Вниз» разом з вокалістом іншого відомого 
колективу «Сокира Перуна» Арсенієм Білодубом використали музику та текст композиції 
«Rebell» німецького націоналістичного гурту «Landser», вільний поетичний переклад якої 
було зроблено  Вiталiєм Нестерчуком ще у 2009 році. Перекладений текст оновив та 
інтерпретував під українські реалії Арсеній Білодуб. Ця композиція є справжнім літописом 
українського повстанського руху, починаючи з часів козаччини і закінчуючи актуальним 
сьогоденням і війною на сході. Вона висвітлює боротьбу за свободу і державність багатьох 
поколінь українців та відображає циклічність цієї правої боротьби.

Вступ: Am

  Am                 Bm*        Am
Я був Повстанцем в козацькій борні
  C	 E
Славного Богдана в визвольній війні.
 Am         C       G 
Навіть на страту з мужністю йшов:
  Am                   G**         Am	
Я був Повстанцем, за свободу лив кров.

Я був сотником у Залізняка,
В гайдамацьких загонах гартувалась рука,
Крізь огнисту бронь йшли до бою ми знов:
Я був Повстанцем, за Правду лив кров!

Я був Чорним Вороном, подібним до тіні,
У Холодного Яру в останній годині.
Хто ворогу здався, кого страх поборов –
Прийде Повстанець і проллє вашу кров!

Я був Лісовим Братом на Волині,
До кінця опирався червоній лавині...
Від безсилої люті скаженів людолов,
Я – Повстанець!

Двадцятого Лютого на Майдані...
Проти снайперів, “беркуту” та поліцаїв!
Так добре напалм на броні запалав!
Я повстав, за свободу свою кров проливав...

Я Повстанцем залишуся аж до загину,
Не прогнати мене із моєї Країни!
Щоб зрадницький виплід у пекло зійшов,
Я воюю на Сході – кипить моя кров.
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Am                      G        Am	
Так, я Повстанець, і кипить моя кров.
      Am           G
Я повстав – за свободу 
          Am
Тече моя кров.

*Акорд Вm грається тільки в першому та другому куплеті, натомість в продовженні 
замість нього грається акорд G.

**В оригіналі в другому куплеті замість акорду G грається акорд Bm, а в п’ятому – акорд 
E.

Джерело:  Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua
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Ïîëåò³â áè-ì íà êðàé ñâ³òà
Наразі існує два варіанти авторства цієї лемківської пісні. За однією версією, автором 
композиції є Лех Конопніцький, який співає в українській Капелі бандуристів Торонто, 
а в 70—80 роках друкував самвидавні співаники (українці в Польщі брали їх з собою в 
туристичні подорожі по Лемківщині). За другою — автором слів є народний поет i маляр 
Іван Русенко (1890—1960), музики — Ярослав Трохановський (художній керівник і диригент 
ансамблю пісні й танцю «Лемковина»).

Em 
   Ïîëåò³â áè-ì íà êðàé ñâ³òà,  
G                  D          G 
   ßê â³òåð, ùî â ïîë³ ë³òà, ãåé,  
   D            H7 
Â ãàìåðèöüêèé êðàé.  
 Em              Am  
Ëåì æàëü ìè òÿ, ìîÿ õèæî...  
 Em       Am     Em  
Ëåì æàëü ìè òÿ, ìîÿ õèæî  
 Am   H7    Em  
Ñîëîì’ÿíà, æàëü.

À ó íàñ âåëèêà á³äà — 
Íå ìîæíà çàðîáèöü õë³áà, ãåé, 
Ìóøó ¿õàöü â äàëü. 
Ëåì æàëü ìè âàñ, ìî¿ âåðõè...  
Ëåì æàëü ìè âàñ, ìî¿ âåðõè   
Çåëåí³¿, æàëü. 

Ëåì æàëü ìè âàñ, â³âö³ ñèâ³,  
Æå âàñ ïëåêàâ áåç òðè çèìè, ãåé, 
Îé æàëü ìè âàñ, æàëü. 
À ³íà÷å áè-ì ïî¿õàâ...  
À ³íà÷å áè-ì ïî¿õàâ  
Â ãàìåðèöüêèé êðàé.

Ëåì æàëü ìè òÿ, ìîÿ ñòðàíî, 
Äå æèâóòü ìàì³÷êà ç íÿíüîì, ãåé, 
Îé æàëü ìè òÿ, æàëü. 
Õîöü â íàñ á³äà — íå ïî¿äó...  
Õîöü â íàñ á³äà — íå ïî¿äó  
Â ãàìåðèöüêèé êðàé.

Джерела: Пісневир. Молодіжний співаник. — Львів, 2001; Співаник Лицаря. — Київ—
Львів: Орден Залізної Остроги, 2004. — 110 с.; Проект «Українські пісні» http://www.pisni.
org.ua.
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Ïîõ³ä êîçàê³â
Текст під назвою «Пісня» написав 8 грудня 1955 року Василь Симоненко (1935—1963). 
Музика належить львівському барду Андрію Гавру, який, між іншим, колєґує із пластовим 
куренем «Ватага Бурлаків» та є другом автора пісні «Арій прощається». Обробку мелодії 
здійснив львівський пластунбандурист Тарас Гривул.

Em                     D 
   Ùî ÿðàìè ãëèáîêèìè,   ñòåïîì òà ë³ñàìè,  
Em                            D 
   Éøëè êîçàêè ïðîòè õàíà — áëèñêàëè ñïèñàìè.  
 Am                      Em  
Ãåé, ³ðæàëè äèê³ êîí³ — âîðîí³, áóëàí³.  
D  
   Ìàéîð³ëè êîðîãîâêè... 
C                           H7    Em 
   Ìàéîð³ëè êîðîãîâêè ó ãóñò³ì òóìàí³. 

Ïîïåðåäó íà áàñêîìó, íà êîí³ ãàðÿ÷³ì 
¯õàâ ñëàâíèé Êîíàøåâè÷ — êîøîâèé êîçà÷èé. 
²øëè áèòè òàòàðèíà, òàáóíè çàéìàòè,  
² ãðèì³ëî íàä ñòåïàìè,  
             ³ ðåâ³ëî íàä ñòåïàìè ãð³çíå:

Ïðèñï³â: 
G                            D  
Îé ãàé, ìàòè, îé ãàé, ìàòè, ãàé, øèðîê³ íèâè.  
 Am                        Em                D 
Ï³äåì â ãîñò³ ê áóñóðìàíó —  íàòâîðèìî äèâà.  
G    
Îé ãàé, ìàòè, îé ãàé, ìàòè, ãàé, òà íå çàãàéñÿ.  
Am  
   Íå âåñ³ëëÿ, à ïîìèíêè... 
C                                H       Em 
   Íå âåñ³ëëÿ, à ïîìèíêè â³äïðàâëÿòü çáèðàéñÿ. 

Òà íå ïëà÷ òè íàä òðóíîþ, íå ç³òõàé òÿæåíüêî. 
Êðàùå â ï³ñíþ ñâîþ òóãó âèëèé, ñòàðà íåíüêî. 
Ùîáè ñëàâà íàøà â ï³ñí³ ëèíóëà ñâ³òàìè. 
Ùîá ãîðäèëàñü Óêðà¿íà...  
Ùîá ãîðäèëàñü Óêðà¿íà íàìè, êîçàêàìè.

Ïðèñï³â.
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Ïðàâäà 
(Ï³ñíÿ ïðî Ïðàâäó)

Слова і музика  — Олександра Шевченка. Пісня написана 9 травня 1991 року у Львові. 
Сашко є автором близько 140 творів, зокрема популярної пісні «Старенький трамвай» та 
вміщеної у цьому співанку пісні «Чорна вишиванка». Інші Твори О. Шевченка можна знайти 
в аудіоальбомах «Старенький трамвай. Пісні Олександра Шевченка» (1996) та «Правда. 
Наталя Самсонова виконує пісні О. Шевченка» (2004).

      Am                 E        Am  
²ç äàëåêèõ â³ê³â òà ³ç ñèâèõ äàâíèí 
      C                     G      C 
Ëþäè â³ðÿòü, ùî Ïðàâäà íà ñâ³ò³ æèâà. 
     F             A7        Dm  
² øóêàòè òó ï³ñíþ ï³øîâ íå îäèí, 
       Am       E       Am 
Òà í³õòî íå âåðíóâñÿ íàçàä.

Ðàç ç³áðàâñÿ â äîðîãó îäèí ÷îëîâ³ê, 
Êèíóâ ð³äíèõ ³ ä³ì, êèíóâ âñå — áóäü ùî áóäü... 
Îá³éøîâ ö³ëèé ñâ³ò — ³ ìèíóâ éîãî â³ê... 
Íåëåãêîþ áóëà äîâãà ïóòü.

Ïðèñï³â: 
        F                    C 
Òà â³í â³ðèâ, ùî Ïðàâäà íà ñâ³ò³ æèâà, 
     F               C 
Ìîëîäà, íåçåìíî¿ êðàñè, ÿê áîãèíÿ. 
       Dm                     Am 
Ñâÿòî â³ðèâ, ùî Ïðàâäà — íå ïðîñòî ñëîâà, 
      Dm     E       Am 
Ùî í³êîëè âîíà íå çàãèíå.

² çóñòð³ëàñü áàáóñÿ — ïîòâîðíà é ñòðàøíà, 
Âñÿ ó çìîðøêàõ ³ øðàìàõ, ñë³ïà ³ áåççóáà - 
Òî é áóëà îòà Ïðàâäà, ÿêó â³í øóêàâ, 
Ùî ó áèòâàõ çíàéøëà ñâîþ çãóáó.

² çàïëàêàâ ç ã³ðêî¿ ðîçïóêè ñòàðèé: 
«Ëþäè â³ðÿòü, ùî òè — ìîëîäà ³ ïðåêðàñíà. 
ßê ÿ ¿ì ðîçêàæó, ùî ÿ ïðàâäó çóñòð³â 
Òàêó êâîëó, ñòàðó ³ íåùàñíó?»

Íó, à Ïðàâäà íà òå óñì³õíóëàñÿ êðèâî: 
«Òè äèòÿ÷ó ¿õ â³ðó â ñåðöÿõ íå äóøè. 
Ìîæíà âñå ó ëþäåé â³ä³áðàòè... êð³ì â³ðè - 
À òîìó òè ¿ì ïðîñòî... çáðåøè...
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Ïðèñï³â: 
Òè ñêàæè ¿ì, ùî Ïðàâäà íà ñâ³ò³ æèâà, 
Ìîëîäà, íåçåìíî¿ êðàñè, ÿê áîãèíÿ. 
Íåõàé â³ðÿòü, ùî Ïðàâäà — íå ïðîñòî ñëîâà, 
Ùî í³êîëè âîíà íå çàãèíå».

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.

Ïðèñâÿòà Ãàëèöüêîìó ïîëêó  
ñ³÷îâèõ ñòð³ëüö³â

Автором слів і музики є київський бард Ігор Жук, що написав пісню «Пам’яті Симона Петлюри» 
(входить до цього співаника) та багато інших. У пісні використано мотиви з відомої стрілецької 
пісні «Ой, у лузі червона калина». Сюжетом для пісні послужили події, пов’язані з Київськими 
Січовими Срільцями на чолі з Євгеном Коновальцем в листопаді 1918 року, коли з одного 
боку Львів штурмували поляки, а з другого, під Києвом, стояли білі і червоні російські війська. 
Галичанин Є. Коновалець тоді прийняв рішення: «Шлях на Львів лежить через Київ!»

Âñòóï: | G | C G E | Am E Am | 
   Am                                     E 
  Íèçüêî ñõèëèëàñü êàëèíà, í³áè ìîëèòüñÿ Áîãó, 
   Dm                                    E 
  Â³òåð çà íàìè íåñå ÷è òî ï³ñíþ, ÷è òî òóãó... 
Dm                                               E 
  Ìàìî, íå òðåáà, — íå éä³òü íàñ âèãëÿäàòè íà äîðîãó, 
  E                                       Am   G 
  Îé, ùå íå ñêîðî íàì êîíèê³â ïàñòè êîëî Áóãó. 
Ïðîãðàø 1:  C G E Am 

  ×óòè íàì, ÷óòè, ÿê ð³äíèé ãîëîñ íàñ äîäîìó êëè÷å; 
  Âèäíî íàì, âèäíî á³äó, ùî íàñòóïàº â³ä Ëþáë³íà. 
  Ìàìî, ìè ìóñèì áóòè òóò, áî ìè ñòð³ëüö³ ñâÿòî¿ Ñ³÷³; 
  Ìàìî, íå ìàéòå íàì çà çëå, áî òóò òàê ñàìî — Óêðà¿íà. 
Ïðîãðàø 1.

  Õìàðàìè êðóêè çë³òàþòüñÿ ç Ïîä³ëëÿ ³ ç Ïîë³ññÿ, 
  Ç Á³ëî¿ Öåðêâè óäîñâ³òà íà Ôàñò³â âèñòóïàºì. 
  Äîëÿ íà äîëþ, ÿê øàáëÿ íà øàáëþ, ï³äíÿëèñÿ; 
  Õëîïö³, äî áîþ! —  
             ìè ñâ³é ïîëê äîêóïè â íåá³ ïîçáèðàºì... 
Ïðîãðàø 1.

  Ìàëî íàñ, ìàëî, íàñ çàìàëî, àáè êðàé îáîðîíèòè - 
  Ò³ëüêè é íàä³¿ — íà øàáëþ, íà ñåðöå ³ íà Áîãà... 
  Â Êèºâ³ äçâîíè ìîâ÷àòü, áî íåìà îá ÷³ì äçâîíèòè - 
  Íàøî¿ â³ðè íåìà, à ÷óæà ¿ì íå ï³äìîãà. 
Ïðîãðàø 1.
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  Íèçüêî ñõèëèëàñü êàëèíà, í³áè ìîëèòüñÿ Áîãó, 
  Â³òåð çà íàìè íåñå ÷è òî ï³ñíþ, ÷è òî òóãó... 
  Ìàìî, íå ïëà÷òå, íå éä³òü íàñ âèãëÿäàòè íà äîðîãó - 
  Îé, ùå íå ñêîðî íàì êîíèê³â ïàñòè êîëî Áóãó!.. 

Ïðîãðàø 2:   
   Am    E Am E Am  
   Ì-ì-ì...    
   Am  Dm E Am E Am G 
   Ì-ì-ì...    
   C         G         E  
   À ìè òóþ ÷åðâîíó êàëèíó ï³ä³éìåìî,  
Am                                     E        Am 
   À ìè íàøó ñëàâíó Óêðà¿íó, ãåé-ãåé, ðîçâåñåëèìî!  
Ô³íàë:  C H Am

У пісні використано мотиви з відомої стрілецької пісні «Ой, у лузі»: 
1) «Вступ» — грається на мотив, що відповідає тексту: «А ми тую червону калину 
підіймемо, / А ми нашу славну Україну, гейгей, розвеселимо!»;  
2) «Програш 1» — варіація на ту ж тему, що і «Вступ»;  
3) «Програш 2» — грається на мотив, що відповідає тексту: «Ой, у лузі червона калина 
похилилася, / Чогось наша славна Україна зажурилася. / А ми тую червону калину 
підіймемо, / А ми нашу славну Україну, гейгей, розвеселимо!» 
Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Про неї  
(Коли хмеліє в думках голова)

Слова та музика ст. пл. Ярослава Юрчишина. Пісня написана на зламі минулого і 
теперішнього тисячоліття у м. Львові. «Ця пісня є прикладом традиційної юнацької лірики, 
коли оспівуєш не конкретну людину, а вимріяний образ, який потім приміряєш і приміряєш, 
аж поки не знайдеш “тієї однієї”. Автор знайшов, чого і всім бажає!» — розповідає Ярослав.

C                  Em           Am 
Коли хмелія в думках голова, 
C                  Em           Am 
Не забувай щасливцю миті цеї: 
F              G          C 
Тоді народяться слова 
      F      G       C 
До неї однієї. 

Коли у ватрі холод дотліва 
І ніжно хилять голови лілеї, 
Навічно викарбуються слова 
До неї однієї.

Коли втікаєш з потягу життя, 
Який посіли блазні і лакеї, 
Не згадуй надаремно ти ім’я, 
Тікаючи не варто й думати про неї.

А час минає. Більше вороття 
Назад не буде. Бриз цілує реї. 
Реальні на планеті почуття 
Все решта — тлін. Крім неї однієї.

Джерело: Проект  «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Ïòàõà íà éìåííÿ Nachtigall
Текст і музика Андрія Середи, аранжування «КОМУ ВНИЗ». У першій версії пісня з’явилася 
на початку 90х (фрагментарно цей запис є на mp3збірці гурту 2006 року). В остаточній 
версії вперше виконано в рамках акції «Українська молодь Христові» у Кайзервальді (Львів, 
1993  р.). Записів є два: студійний, здійснений «Коморою» 1994  року (In Kastus, 1996 
рік), та з виступу в київському Політехнічному інституті 1997 року (In Kastus in Vivо, 1999 
рік). Нахтіґаль (Nachtigall) — курінь Дружин Українських Націоналістів (ДУН), створений 
у квітні 1941 року, фактичним командиром якого був Роман Шухевич. Саме Нахтіґаль (з 
німецької  — «соловейко»), передуючи німецьким загонам, увійшов до Львова і зайняв 
ключові об’єкти міста, зокрема радіостанцію, що дало можливість проголосити Акт 
відновлення Української державности 30 червня 1941 року.

       Em                      G  
Ìàíäðóâàâ õòîñü êðàÿìè òà ç³òêíóâñü ³ç ñò³íîþ,  
         D                    Am  
Òà é ïðîáèâ ãîëîâîâ òàê, ùî áðèçíóëà êðîâ  
        Em           ... 
Â ñèíº íåáî ç³ðêàìè. 
Ñëàâíî, ¿é-áîãó, ò³ ç³ðêè çàïàëàëè,  
² òîä³ ìåí³ áàòüêî ñêàçàëè,  
Ùîá ÿ âæå çáèðàâñÿ â äîðîãó.

Ñëàâíà äîðîãà ïðîëÿãàëà ëóãàìè. 
ß éøîâ ³ øóêàâ, õòî áóâ ñìåðòü, 
À òåïåð êîãî áðàòîì íàçâàëè. 
À â³í òèõî ñòîÿâ çà ìî¿ìè ïëå÷èìà.  
Â³í ñïîê³éíî ñòîÿâ ³ äèâèâñÿ íà ìåíå  
Ñêëÿíèìè î÷èìà.

G       A            Hm     D  
À çà ãîðîþ â ãàþ âèäí³ëàñÿ ð³äíà ñòð³õà,  
   G      D          A       Hm  ... 
Ñòð³õà õîâàëà òèõî ´âåðîâó ñòàëü. 
ß æ íà ïðîõàííÿ ìàìè ³øîâ ç ÷èñòèìè ðóêàìè,  
Òà â ñåðö³ ìîºìó ëóíêî ñï³âàâ Nachtigall!

Äàé ìåí³ ðóêó; êëè÷å ñëàâíà äîðîãà. 
Ìè ï³äåìî ïî í³é ó íàâêîëèøí³é ñâ³ò 
Ï³ä ïðîâîäîì Áîãà. 
Òà òîé áðàò ëèø ñòîÿâ íà ñóöâ³òò³ êàëèíè, 
Éîãî ïàëüö³ ñóäîìíî ñòèñêàëè 
Ò³ëî ìîº¿ äèòèíè.

À çà ãîðîþ â ãàþ âèäí³ëàñÿ ð³äíà ñòð³õà.  
Ñòð³õà õîâàëà òèõî ´âåðîâó ñòàëü. 
ß æ íà ïðîõàííÿ ìàìè ³øîâ ç ÷èñòèìè ðóêàìè,  
Òà ñåðöå ìîº óùåíò ðîçðèâàâ Nachtigall!

Джерела: http://komuvnyz.gothic.com.ua; Пісневир. Молодіжний співаник. — Львів, 2001;  
Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Рання рана любов…  
(Зірка на ім’я Марія)

Слова і музика: Констянтин Москалець. Автор зазначає, що у цьому творі поєднано три 
вірші в одному, які Тарас Чубай, лідер гурту «Плач Єремії», звів докупи. «Зірка на ім’я 
Марія», над якою Костю Москальцю довелося працювати близько двох місяців, вийшла у 
світ у вигляді невеликої повісті.

«Я не є релігійним письменником. Я переважно описую бухарів і музикантів, а це така тема, 
що там важко вставити якихось п’ять релігійних копійок. Хоч подеколи мені це вдається 
зробити, як у «Зірці на ім’я Марія». В записах пісня ніколи не виходила, виконується на 
концертах гуртом «Плач Єремії».

Am F 
Мій друже, мій вечірній, 
C E 
Ти вже сивий, 
E 
І все ще сам. 
Ні звіра, ні той Бог (?) 
І час уже 
Збиратися на жнива, 
А ти отак 
Нічого й не посіяв, 
І ви — не вдвох.

Взяла тебе (3 р) 
Рання рана любов.

Ти знаєш зірку на ім’я Марія? 
Вона горить, як рана, в небесах. 
Вона — твоя любов, 
Але ти — сам, 
І неспроможний розпростерти крила 
В самотніх снах, 
В самотніх снах.

Взяла тебе рання рана любов, 
Всього взяла 
За живе. 
Взяла тебе (3 р) | (2) 
Рання рана любов.|
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Мій друже, мій вечірній, 
Ти вже сивий, 
І все ще сам, 
Ні звіра, ні той Бог (?) 
І час уже 
Збиратися на жнива, 
А ти отак 
Нічого й не посіяв.

Взяла тебе (3 р) | (7) 
Рання рана любов |

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Ñàì ñîá³ êðà¿íà 
(Íå âñòèäàéñÿ — òî òâîÿ çåìëÿ)

Пісня гурту «Скрябін» (Андрій Кузьменко та його друзі), альбом «Озимі люди» (2002). 
«Щодня близько 1000 українців подають документи на еміґрацію. Щодня близько 500 укра­
їнців ступають на чужу землю у пошуках кращого життя з метою залишитись там. Ці люди 
відмовляються від своєї культури і своїх звичаїв, своєї віри. Більшість з них до кінця життя 
працює чорноробочими, так і не діставши статусу громадянина чужої країни. А можливо, 
їхня біда полягала в тому, що відповідь треба було шукати в собі, а не в підручнику 
географії. Ти сам собі країна! Зроби порядок в своїй голові!»

Âñòóï:  Em A G A  (2)  
 
Em                  A7  
   Íà òâî¿õ äæ³íñàõ   àìåðèêàíñüêèé ïðàïîð, 
G                      A7   
   Íà òâî¿é ìàéö³ — êàíàäñüêå êëåíîâå ëèñòÿ. 
Em                     A7  
   Ó òâî¿õ î÷àõ âèäíî ò³ëüêè îäíå ïèòàííÿ: 
G                      A7   
   Õòî ìåíi ñêàæå — ÷îìó ÿ òóò íàðîäèâñÿ? 
Am            H7                      Am 
   Íå òâîÿ âèíà — ùî òè áàòüêà ñâîãî ñèí, 
             H7 
   À òâîÿ á³äà — íå âì³òè áóòè íèì!

Ïðèñï³â: 
Em         G                  D 
   Íå âñòèäàéñÿ — òî òâîÿ çåìëÿ, 
           A             Em 
   Íå âñòèäàéñÿ — òî Óêðà¿íà. 
          G               D  
   Äîáðå òàì º, äå íàñ íåìà. 
              A                 Em  
   Ñòàíü äëÿ áàòüêà íîðìàëüíèì ñèíîì.

 
Òè çíîâó êóïèø còðóéîâ³ í³ìåöüê³ øóçè, 
Òâî¿ âóõà äàâíî âæå çâèêëè äî ÷óæî¿ ìóçèêè, 
Íà òâî¿õ ãóáàõ çàñòèãëà ãðèìàñà áîëþ: 
×îìó ÿ òóò ùå — ÿ õî÷ó äàâíî íà âîëþ!

Íå òâîÿ âèíà — ùî òè áàòüêà ñâîãî ñèí, 
À òâîÿ á³äà — íå âì³òè áóòè íèì!

Ïðèñï³â.

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Село
Слова і музика студента колегіуму при монастирі святого Йосафата в м. Бучач Андрія 
Возняка. «Це була одна з найпопулярніших пісень нашого колегіуму», — розповідає 
ст. пл. Орест Кутрань, ОЗО, що навчався разом з автором та став одним з головних 
популяризаторів цієї пісні у пластовому середовищі. Зараз пісня «Село» є однією з 
найвідоміших пісень в репертуарі гурту «ФаМажор», до складу якого входять пластуни 
Орест Кутрань, Олег Білик та Андрій Гуменецький з куреня «Орден Залізної Остроги».

C             Am 
Біле взимку все село, 
Dm          G 
Хату снігом замело. 
Лід покрив поверхні рік, 
Був недавно новий рік. 
По селу вертеп співає, 
Всіх в селі з Різдвом вітає, 
І усім тут весело — 
Dm         G       C 
Це зима прийшла в село.

Приспів: 
А у нашому селі  
Є великі і малі, 
Є в нас хлопці і дівки,  
Є озера і ставки, 
Є собаки і корови,  
Пасовиська і діброви,  
Біля церкви клуб стоїть —  
Лиш на танці приходіть.

Є в нас школа і сільрада,  
і городи біля хати,  
а під лісом джерело...  
Отаке-то в нас село. 
Навесні в нашім селі  
вже курличуть журавлі, 
розпускаються квітки,  
прилітають ластівки,  
люди ходять на поля,  
прокидається земля. 
Від зими все ожило...  
Це весна прийшла в село.

Приспів 
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Як літо прийде в село,  
Зразу стане весело, 
буде чути дзвінкі звуки,  
До бабів приїдуть внуки, 
Люди поле обродляють,  
внуки їм допомагають. 
Сонце роздає тепло —  
літо у село прийшло.

Приспів 

Восени в нашім селі 
вже курличуть журавлі, 
пожовтів зелений гай, 
достигає урожай, 
люди урожай збирають, 
всіх до праці залучають. 
Холодніше, ніж було, — 
осінь входить у село.

Приспів



167

Сестра
Автор слів — Віктор Винник, лідер гурту «Мері». Пісня «Сестра» виділяється з творчого 
доробку гурту. «Сестра»- з одного боку пісня особистісна. У автора твору Віктора Винника 
молодша сестра вже десять років мешкає в Парижі. І ця пісня  — невеличке пояснення 
всього, що за цей час змінилось в Україні. З іншого боку, слова пісні зрозумілі багатьом, 
оскільки в них просто і доступно змальовано сьогодення нашої країни очима пересічного 
жителя. У приспіві використано рядки вірша Василя Симоненка «усмішка твоя єдина…, 
очі твої одні». Ці слова адресовані нашій країні. Вони  «як світло в кінці тунелю». В них 
вкладено простий і водночас глибокий зміст про те, що незважаючи ні на що, країна 
повинна вистояти.  

Em                                     C  
Ти питаєш, сестра, як тут у хаті?.. 
Am 	
                 H7. 
Слава Богу, все добре: і мама, і тато. 
Em                        C  
Знаєш, тільки б не гірше. Ну, що ще 
сказати?.. 
Am 	
                 H7. 
Слава Богу, все добре: і мама, і тато.

Ти кажеш, з-за кордону все не так виглядає, 
І ніби ми тут ще є, і ніби нас вже немає. 
Вони, можливо, праві, їм, напевне, видніше, 
Бо я і сам вже не знаю, що краще, що гірше. 
Якщо послухати новини — не так все й погано. 
Новини позитивні і ввечері, і рано, 
А також всі сидять по своїх кутках, 
І скоро вибори, вибори, вибори на...

Приспів: 
Em                                                       
C  
Моя нікому не потрібна країна, 
Am 	
                H7. 
Мої не зовсім зрозумілі пісні, 
Em                                   C               
Am 	
     H7 
Але усмішка твоя єдина, очі твої одні! 
Моя нікому не потрібна країна, 
Мої не зовсім зрозумілі пісні, 
Але усмішка твоя єдина, очі твої одні! 
Очі твої одні!.. Очі твої одні!..
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Ти пам’ятаєш, двадцять років тому все починалось, 
А ми малі були ще, але теж на щось чекали. 
Нам казали, що повинні народитись нові люди, 
Які страшне минуле, як сон забудуть. 
І люди народились. Люди пішли до школи, 
Їм плювати на все, у них свої приколи. 
Вони давно живуть по своїх власних законах: 
Спортивки, пиво, сємки, шансон на телефонах. 
Тепер у школі вже не вчать любити Батьківщину. 
Всі переконані у тому, що вона їм щось повинна, 
І вже нікого не підсадиш ні на яку ідею, 
Вони вдихають батьківщину із запахом клею.

Приспів

В нас стало більше машин — така потреба і мода, 
Пенсіонерів, жебраків у магазинах перед входом. 
Правда, Захід не став ближче зі Сходом, 
Все як завжди: бандитам — тюрми, і міліція з народом. 
Депутатські розмови, значки, спецсигнали 
Когось до сміху, когось до сліз дістали, 
А ще дороги, дураки, Росія з своїм газом. 
З тою малою, що ти знала, ми вже більше не разом.

Приспів

Ти питаєш, сестра, ну, як тут у хаті?.. 
Слава Богу, все добре: і мама, і тато. 
Надіюсь, скоро побачимось, ти ж приїдеш на свята? 
Я теж тебе люблю! Привіт від мами і тата!

Приспів

Джерело: Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Скіфи  
(Дивнеє плем’я)

Слова та музика: ст.  пл.  скоб Олександр Аргат, ОЗО. Написана у 2005 році, перед 
проведенням крайового пластового табору «Джура» на Черкащині. Почала активно 
поширюватися після проведення курінного табору куреня ч. 75. ім. Героїв бою під Крутами 
2007 року, що проводився за скіфською легендою.

Am            F 
Дивнеє плем’я на березі Понту 
C             Em 
Не зрозуміти його нам до сконту. 
Люди-легенди, варвари з міфів, 
Дивнеє плем’я, що зветься скіфи.

Воїни наші таке повідають: 
Сотнями скіфів у битвах вбивають, 
Топлячи села у варварській крові, 
А із степів ідуть тисячі нові.

Дужі і сильні, мов тури, погани, 
Але раби із них дуже погані. 
Смерть вибирають, гублять таланти... 
Дивнеє плем’я, що зветься анти.

Віру дідів на грошву не міняють, 
Храми богів від чужинців ховають, 
Так повелося від батька й до сина 
В дивнім народі, що зветься русини.

Ворог трима на воді їх і хлібі, 
Вони ж юродиві ще кажуть «спасіба». 
В шинку свої мідяки пропивають, 
П’яні чужинської пісні горлають. 
Можна орать ними, наче волами... 
Ницеє плем’я, що зветься хохлами.

Але радіти ми ще не будем: 
Вісті лихі носять наші іуди, 
Що завелися між ними чужинці, 
Дивні якісь на ім’я українці.

Джерела: Із записок київських пластунів; Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.
ua.
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Скоростріл, фуфайка
Пісня з репертуару гурту «Рутенія». Слова і музика Анатолія Сухого. Пісня написана в циклі 
пісень про Українську Повстанську Армію. Це був творчий порив, і більшість повстанських 
пісень гурту, що є популярними сьогодні, були написані впродовж всього декількох днів 
на початку 2000-х років. Пісня увійшла в неопублікований альбом «Безіменні» (2003), а 
згодом — в альбом «Неопалима купина» (2007).

  Dm          A7   Dm            A7      Dm    C   F 
Скоростріл, фуфайка і з тризубом шапка — ватра лісова, 
 F     C    F       Dm       A7     Dm C7 
Даруй, Боже, моїй Україні вільнії права. 
 F     C    F       Dm       A7     Dm 
Даруй, Боже, моїй Україні вільнії права.

Скоростріл, фуфайка і з тризубом шапка — нічка темная, 
Побратима мого зачепила куля вражая.               | (2)

Він лежить на листі пізньою весною, і нічна зоря, 
Його поховають рядом з ялиною — ватра догоря.      | (2)

Зброю всім узяти, у шеренгу стати — скаже чотовий, 
І підемо волю здобувати Україні моїй.              | (2)

Нічка темна і ліс темний — на шляху чота, 
І ніхто взнає, що тут спочиває той вояк УПА. 
І ніхто взнає, що тут спочиває партизан УПА.

Скоростріл, фуфайка і з тризубом шапка — нічка темная, 
Побратима мого зачепила куля вражая.               | (2)

Джерело:  Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Ñîíåò
Слова і музика старшого пластуна Ярослава Юрчишина. Пісня створена під час святкування 
пластового «Ордену Залізної Остроги» і друзів з Києва та Кіровограда 2002 Нового року в 
селі Розлуч Турківського району Львівської області. В 2004 році на пластовому фестивалі 
«Зоряний вітер» цей твір Славка переміг в номінації «Авторська пісня».

Âñòóï: | G Em (3) | D Dsus D |

G                 Em  G              Em 
   ßêáè íàðàç ç³áðàòè   ïîæåæ³ ñâ³òîâ³, 
G               Em            D   Dsus D 
   Ïîñòàâèòè ó ðÿä — íåõàé ãîðÿòü... 
Am                Em    Am         Em 
   Âîíè á íå çàòüìàðèëè    î÷åé òâî¿õ, 
Am           Em              D   Dsus D 
   Ùî äèâíèì    ïî÷óòòÿì áëèùàòü.

ßêáè íàðàç ç³áðàòè âñ³ ñåìåðî ÷óäåñ, 
Ùî íà âåñü ñâ³ò â³äîì³... 
Âîíè á íå çàòüìàðèëè ñÿÿííÿ íåáåñ, 
ßêå äëÿ íèõ áëàãîñëîâèëà òè.

Ïðèñï³â: 
G                  D   Am               Em 
   Ñê³ëüêè á íå øóêàâ,   çà ùî á íå âîþâàâ, 
G          D         Am           G 
   Òà êðàùî¿ íå çâîþâàòè, íå çíàéòè. 
G               D   Am                 Em 
   Ñâ³ò î÷åé òâî¿õ —  òî íàéñîëîäøèé ãð³õ; 
G         D           Am     G 
   Âìèðàþ   ³ â³äðîäæóþñü ó íèõ.

ßêáè âäàëîñü ç³áðàòè âñ³ ä³ÿííÿ ìî¿ 
² çâàæèòè ðàçîì ç ïðîæèòèì ÷àñîì, 
Âîíè á íå çàâàæèëè ìèò³ îäí³º¿, 
ßêó ìè ïåðåæèëè ðàçîì...

Ïðèñï³â: 
   Ñê³ëüêè á íå øóêàâ, çà ùî á íå âîþâàâ, 
   Òà êðàùî¿ íå çâîþâàòè, íå çíàéòè. 
   Ñâ³ò î÷åé òâî¿õ — òî íàéñîëîäøèé ãð³õ; 
   Ùàñëèâèé ÿ, êîëè ïîðó÷ òè...

Один із використаних акордів: Dsus [x x 0 2 3 3]
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Сто бійців
Пісня «Сто бійців» — це українська версія відомого американського хіта «Ballad of 
the Green Berets» — патріотичної пісні часів В’єтнамської війни, присвяченої силам 
спецпризначення армії США та написаної штаб-сержантами підрозділу «Зелені Берети». 
На сьогоднішній день текст та музику балади з невеликими змінами використовують 
підрозділи спецпризначення багатьох країн світу, зокрема Нідерланди, Хорватія, ПАР, 
Швеція. Також відомі версії іспанською, німецькою, родезійською та іншими мовами. 
Слова на український манер були написані Олексою Негребецьким у 2014 році, до Дня 
Збройних Сил України, музику оформив Віталій Телезин, виконує Юлія Донченко «Maxima».

C             G7      C
Протекла мов кров з ножа,
     G7          C
По степу тонка межа:
         F               C
Ліворуч битва, а справа бій,
        G7               C
Чигає смерть у далі голубій.

Приспів:
Ми йдемо – одна сім’я,
Сто бійців і з ними я.
І день за днем, за разом раз,
На сто бійців – один наказ.

День за днем, хто знає, де,
Був наказ – і сотня йде.
Крізь вогонь і куль політ,
Крізь вугілля і крізь граніт.

Приспів

З рубежу і на рубіж,
З роздоріж до роздоріж.
І так далеко твій рідний дім,
Кохана жде тебе у нім.

Навмання нас доля б’є,
Вчора був, сьогодні є,
А завтра хтозна, що буде там...
За Батьківщину життя віддам...

Завтра я, а потім ти,
Хтозна як, та треба йти.
До бою зброю, смерть ворогам!
Нема спочинку моїм ногам...

Приспів
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Люба, чуєш, ти не ридай!
Він не вмре за рідний край!
Хай гине ворог за наш Донбас,
Дорога дальня чекає нас.

Приспів

Джерело:  Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua
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Суботів
У XVII столітті Суботів був хутором, що належав дрібному шляхтичу, козацькому сотнику 
Михайлові Хмельницькому. За часів Михайла Хмельницького тут був дерев’яний двір. Його 
син Богдан Хмельницький збудував у Суботові палац-фортецю, яка стала однією з його 
резиденцій (1664), згодом зруйнованою поляками. У липні 1843 року Тарас Шевченко 
побував у Суботові, а у вересні 1845 відвідав його вдруге і написав знамениті малюнки 
«Богданові руїни в Суботові», «Богданова церква в Суботові», «Чигирин з Суботівського 
шляху». 21 жовтня 1845 року, перебуваючи в с. Мар’їнському на Полтавщині, написав вірш 
«Стоїть в селі Суботові».

Пісню «Суботів» Андрій Середа написав до дня народження батька, у 1983 році.

  Em  C           Em      C 
   Стоїть   в селі Суботові, 
Em         C    Em     C 
   На горі  високій, 
D               G 
   Домовина України — 
      H        Em 
   Широка, глибока. 
Em                C 
   Ото церков Богданова. 
Em               C 
   Там-то він молився, 
D                        G 
   Щоб москаль добром і лихом  
          H     Em 
   З козаком ділився.

                    Em 
Мир душі твоїй, Богдане! 
              Hm 
Не так воно стало; 
    C  
Москалики, що заздрили, 
     G     
То все очухрали. 
   Am    
Могили вже розривають 
       Em 
Та грошей шукають,  
  H  
Льохи твої розкопують 
    H  
Та тебе ж і лають, 
          C 
Що й за труди не находять! 
  G      
Отак-то, Богдане!
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     D  
Занапастив єси вбогу 
     G  
Сироту Украйну! 
    H  
За те ж тобі така й дяка: 
Церков-домовину 
Нема кому полагодить 
На тій Україні!

Em              C 
   Отаке-то, Зіновію, 
Em            C

   Олексіїв друже! 
D                 G 
   Ти все оддав приятелям, 
     H        Em ... 
   А їм і байдуже. 
Кажуть, бачиш, що все-то те 
Таки й було наше, 
Що вони тілько наймали 
Татарам на пашу 
Та полякам… 

Може, й справді! 
Нехай так і буде!  
Так сміються ж з України 
Стороннії люди! 
Не смійтеся, чужі люде! 
Церков-домовина 
Розвалиться… і з-під неї 
Встане Україна. 
І розвіє тьму неволі, 
Світ правди засвітить, 
І помоляться на волі      
Невольничі діти! 
     H  
І помоляться на волі  
Невольничі діти… 
     Em 
І помоляться!

Джерела: Пісневир. Молодіжний співаник. Львів 2001; Проект «Українські пісні»  http://
www.pisni.org.ua.



176

Ñõðåùåí³ ñòð³ëè 
(Îé, Äí³ïðî-ð³êà)

Слова і музика написані Ярославом Юрчишиним в 2000 році у Львові на честь князя Свя­
тослава Завойовника — патрона пластового куреня «Орден Залізної Остроги». В основу 
пісні покладено леґенду про товариство гридніввоїнів князя Святослава, символом яких 
були дві схрещені стріли. Дружинники загинули у 972 році на Дніпровських порогах разом 
зі своїм князем. У козаків зі спеціальної розвідувальної сотні Богдана Хмельницького, яку 
очолював Лавріно Капуста, на щиті було зображено саме цей знак: перехрещені стріли...

Ìîòèâ 1: 
Em                  D 
   Îé, Äí³ïðî-ð³êà,   êðóò³ áåðåãè,  
Em            D 
   Ñèëà ñèëó ì³ðÿº.  
Em                  D 
   Îé, Ðóñüêà çåìëå,   äàëåêî ºñè,  
Em                          D 
   Â ñâÿò³ñòü òâîãî éìåííÿ â³ðóºì. 

Ïðîãðàø:  C Am Em 

Ïîïåðåäó âðàã ³ ïîçàäó âðàã,  
Àæ çåìëÿ ãîðèòü ï³ä êîìîííèìè;  
Òà ó Ñâÿòîñëàâà âî¿ âèáðàí³,  
Íå çëÿêàºø  ¿õ ïåðåïîíàìè. 
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Ìîòèâ 2: 
 C     Am   Em 
Ìóñèì, ÿê îäèí,  
 C     Am   E 
Ìè äî áîþ ñòàòè,  
 C    Am Em 
Áî ÷åêàº   æîíà ìóæà,  
C         Am    E 
   À ñåñòðà — áðàòà. 

Ìîòèâ 1: 
Âèñòóïàº êíÿçü, ê³íü êîïèòîì á’º  
Äèâèòüñÿ íà ãðèäí³ òà êàæå:  
«Êëÿíóñü Ïåðóíîì, õî÷ íàñ ìàëî º,  
Òà, íà ùî ìè çäàòí³, ïîêàæåì! 

Ïðîãðàø.

Õòî ó áîþ âïàâ, ñîðîìó íå éìå — 
Âäÿ÷í³ñòþ íàùàäêè çãàäàþòü;  
Òîæ, õòî çàñëàáèé, — õàé çàðàç ³äå.  
Ï³ä³éì³òü õîðóãâè — ðóøàºì!»

Ìîòèâ 2: 
Êîí³ ç³ðâàëèñü,  
Ó á³é ïîíåñëèñü,  
Çíîâó ñòàëà ðóñüêà ñëàâà,  
Ñòàëà, ÿê êîëèñü! 

Ìîòèâ 1: 
Âäàðèëà ñòð³ëà ó ùèò êîâàíèé,  
Äðóãà âðàç ïðè í³é õðåñòîì ñòàëà;  
Òèì ùèòîì þíàê êíÿçÿ çàñòóïèâ,  
Íàêàç íà â³êè áóëî äàíî. 

Ìîòèâ 2: 
Õðåñò ç ñòð³ë çáåðåæè,  
Ó ñåðöå âëîæè, —  
Íå ðîç³òíóòü òîä³ òâîãî ñåðöÿ  
Çíåâ³ðè íîæ³. 

Ó áóðåìíèé ÷àñ  
Çãàäàé êíÿçÿ ãëàñ!  
Ïåðåìîãó àáî ñìåðòü â³òàéìî —  
²íøå íå äëÿ íàñ!
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Там на горі, на Маківці…
Записав і розшифрував Євген Гіщинський у с. Кимир Перемишлянського району Львівської 
області від групи односельчан в 1957 р. Маківка — гора на Бойківщині. Її висота над рівнем 
моря 958 м. Бій тривав від 22 квітня до 5 травня 1915 р., де Січові Стрільці отримали 
важливу перемогу над регулярною армією царської Росії.

C            F 
Там на горі, на Маківці, 
 C               F         F7 
Там вже б’ються січовії стрільці.

Приспів: 
  B                F 
Хлопці, підемо, боротися будемо 
 C              F        F7 
За Україну, за вільнії права й державу. 
  B                F 
Хлопці, підемо, боротися будемо 
 C              F 
За Україну, за вільнії права.

Три дні б’ються, не здаються, 
Йдуть до бою, ще й сміються.

Приспів

Наша сотня вже готова, 
Вирушає аж до Львова.

Приспів

До вагонів посідали 
Ще й такої заспівали.

Приспів

Є в Києві злота брама, 
На тій брамі синьо-жовта фана.

Приспів

Є у Львові усусуси — 
Україна бути мусить.

Приспів

Джерела: За волю України. Антологія пісень національно-визвольних змагань. Упорядник 
Євген Гіщинський. — Луцьк: Видавництво «Волинська обласна друкарня», 2002. — 316 с.; 
Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Òàì, íà Ëåìê³âùèí³...  
(Ëåìê³âùèíà)

Слова і музика: Костянтин Павляк. Обробка мелодії: невідомого автора. Пісня написана 
у 1989 чи 1988 році в м.  Черкасах. Батьки автора родом з Лемківщини  — мама з села 
Розділля, а батько з с. Воля Цеклінська Краківського воєводства. Талант Кості, очевидно, 
передався від бабусі, Ганни Драган, яка була джерелом лемківських пісень, що їх же 
родич Ярослав Бодак разом з Михайлом Дзіндзьом записали, зібрали і написали кілька 
фольклорноетнографічних робіт, а саме «Лемківське весілля», «Лемківські хрестини», 
«Кермеш» і ще деякі, які тривалий час друкувалися в газеті «Наше Слово». Пісня презенту­
валась на фестивалі «Червона Рута» в Чернівцях (1989), але журі її не оцінило... Пісня 
довго шукала свого автора, який віднайшовся саме під час підготовки цього співаника.

    Em                            D   H7 
ßê ÷àñòî ÿ áà÷ó ââ³ ñí³ óêðàäåí³ ãîðè,   
    Em                                  D   H7 
Êîòð³ ñòåðåæóòü â³ä ìåíå ïðèêîðäîíí³ äîçîðè.  
C                Em         C               Em  
ß òàì í³êîëè íå áóâ, ³ õòîçíà, ÷è ïîòðàïëþ êîëè,  
     C                Em  C               D  
Õî÷ ùå ï³âñòîë³òòÿ òîìó ìî¿ òàì áàòüêè æèëè. 

Ïðèñï³â 1: 
    Em                          Am    H7 
   Òàì, íà Ëåìê³âùèí³, íàø³ ì³ñöÿ ñâÿò³.  
    Em                       Am          H7 
   Òàì, íà Ëåìê³âùèí³, ùå ñòîÿòü íàø³ õàòè.  
   Em                            Am        H7 
   ßê òè, Ëåìê³âùèíî, æèâåø áåç íàñ â ñàìîò³?  
       C                 D          H7 
   ×è íå çîãíèëè, íå çîðæàâ³ëè õðåñòè  
                 Em  H7 
   Íà ìîãèëàõ ä³ä³â?

² ÿ íî÷àìè íå ñïëþ, ìîâ ñíîâèäà ÿêèé. 
ß çíàþ — ì³é øëÿõ òóäè íå áóäå ëåãêèé. 
Áî òàì, äå ð³âíÿþòü êîðäîíè, òàì ùàñòÿ íåìà. 
Ó íàñ ð³çí³ çàêîíè, òà îäíàêîâà òþðìà.

Ïðèñï³â 2: 
   Àëå òàì, íà Ëåìê³âùèí³, íàø³ ì³ñöÿ ñâÿò³.  
   Àëå òàì, íà Ëåìê³âùèí³, ùå ñòîÿòü íàø³ õàòè.  
   ßê òè, Ëåìê³âùèíî, æèâåø áåç íàñ â ñàìîò³?  
   ×è íå çîãíèëè, íå çîðæàâ³ëè õðåñòè  
   Íà ìîãèëàõ ä³ä³â?
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Ìè ïî ñâ³òó ðîçêèäàí³, íåíà÷å æèäè. 
Õòî äàâ âàì ïðàâî âåðøèòü íàøó äîëþ,  
                           íàø³ «ñòàðø³ áðàòè»? 
Ñïîâèò³ ãîðè òóìàíîì — õòî æ íàì ¿õ âåðíå? 
ß çíàþ — äåñü òàì, ïîíàä Ñÿíîì,  
                       º ò³, ùî ÷åêàþòü ìåíå...
Ïðèñï³â 3: 
   Äåñü òàì, íà Ëåìê³âùèí³, äå ñòîÿòü íàø³ õàòè.  
   Äåñü òàì, íà Ëåìê³âùèí³, äå íàø³ ì³ñöÿ ñâÿò³.  
   ßê òè, Ëåìê³âùèíî, æèâåø áåç íàñ â ñàìîò³?  
   ×è íå çîãíèëè, íå çîðæàâ³ëè õðåñòè  
   Íà ìîãèëàõ ä³ä³â?

Цей адаптований варіант — це поєднання оригінального варіанту тексту і популярного 
братського варіанту мелодії.  
Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Там, під Львівським замком
У більшості джерел зазначається, що ця пісня є українською народною, однак, 
правдоподібно, вона є повстанською переробкою радянської військової пісні «На опушке 
леса» (слова П.  Мамайчука, музика Л.  Шохина, запис 1943 року). Українські повстанці 
часто використовували відомі радянські мелодії, при чому не просто для створення 
бойових пісень, а й з пропагандивною метою. Разом з тим, радянські композитори також 
часто послуговувались старими популярними мелодіями, надаючи їм необхідного для 
пропаганди змісту. 

Пісня «Там під львівським замком» має багато варіантів (зокрема, у 25 томі «Літопису УПА» 
наводиться чотири). Пісня увійшла в альбом «Наші Партизани» (2004), що став спільним 
проектом гурту «Плач Єремії» та «Скрябін».

Em                  Am      F     H     Em 
Там, під Львівським замком старий дуб стояв. 
 Em                  Am      D           G H 
Там, під Львівським замком старий дуб стояв,  | 
 Em          Am     F    H    Em              | (2) 
А під тим дубочком партизан лежав.            |

Він лежить, не дише, він неначе спить. 
Золоті кучері вітер шелестить.

Над ним стара мати стомлена стоїть 
І до свого сина тихо говорить:

«Сину ж ти мій, сину, дитино моя, 
Були б тя не вбили, якби не війна.

Було вас у батька п’ятеро синів; 
Ти був наймолодший, сину наш Андрій.

Як ти був маленький, батько воював - 
Він за Україну голову поклав!»

Hе плач, стара мати — син героєм став! 
Він за Україну голову поклав.

У кожному куплеті рядки співаються у такій послідовності: 1, 1, 2, 1, 2. 
Для спрощення можна замість H зіграти H7, а F можна пропускати.

Інший варіант акордів (для нижчого голосу):

           Am Dm A# E Am 
           Am Dm G C E         | 
           Am Dm A# E Am   | (2)
Для спрощення можна замість E зіграти E7, а A# можна пропускати.

Джерела: CD Тарас Чубай і Скрябін. «Наші партизани». 2000; Проект «Українські пісні»  
http://www.pisni.org.ua.
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Треба встати і вийти
Слова і музика: Костянтин Москалець. У 2000 році львівська група «Четвертий кут» на чолі 
з легендарним Віктором Морозовим видала сенсаційний альбом «Треба встати і вийти» на 
слова поета і барда Костя Москальця. Пісня «Треба встати і вийти» стала одним із символів 
громадянського протесту під час «Помаранчевої революції» 2004 року, що стало доволі 
несподівано для автора, адже пісня була написана на дещо іншу тематику. «Це було трохи 
несподівано для мене. Та пісня має доволі песимістичне закінчення. Мені дуже не хотілося 
би, щоб вона збулася — як ото збуваються вірші і віщі сни», — зазначив Кость Москалець.

Dm                     A# 
Наша зла неволя між байдужих свічад 
      Gm                 A7 
Закінчилась уночі серед літа. 
Dm                     A# 
Ангел сніжнокрилий зняв останню печать 
      Gm                 A7 
І ледь чутно сказав: Треба вийти.

Треба встати і вийти, 
Встати і вийти, 
Нову 
Свічу запалити, 
Над собою здійняти, 
Долю шукати, 
Більше її не втрачати.

 Dm                      Gm   A 
Назавжди-назавжди-назавжди-назавжди-є-е... 
Назавжди-назавжди-назавжди-назавжди-є-е...

Келії самотні і молитви палкі 
Розчинились у водах світання. 
Наші сірі очі, наші руки тонкі, 
Наша перша кров і остання, 
Ангел чистий співає, 
Нечистий стріляє, 
Світ 
У пітьмі потопає...

Треба встати і вийти, 
Свічу запалити, 
Більше її не гасити.

Назавжди-назавжди-назавжди-назавжди-є-е... 
Назавжди-назавжди-назавжди-назавжди-є-е... 
У твоєму лоні нам не буде страшно-во-о... 
В ніжному полоні буде нам відважно-во-о...
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Довго мерехтіла непотрібна свіча, 
Догорали поламані крила, 
Постаті виходили з розбитих свічад 
І сурма золота голосила.

Треба встати і вийти, 
Встати і вийти, 
Нову 
Свічу запалити, 
Над собою здійняти, 
Долю шукати, 
Більше її не втрачати.

Назавжди-назавжди-назавжди-назавжди-є-е... 
Назавжди-назавжди-назавжди-назавжди-є-е... 
У твоєму лоні нам не буде страшно-во-о... 
В ніжному полоні буде нам відважно-во-о... 
Назавжди-назавжди-назавжди-назавжди-є-е... 
Назавжди-назавжди-назавжди-назавжди-є-е... 
У твоєму лоні нам не буде страшно-во-о... 
В ніжному полоні буде нам відважно-во-о...

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.



184

Україна  
(Хтось колись помер) 

Слова і музика: Мар’яна Яцик. «Пригадую, що відчувала, вперше слухаючи «Я не хочу бути 
героєм України» Тартака. Сильні слова, дуже зачепили... Надихнули... Хотілося б, щоб 
люди носили Україну десь глибоко всередині незалежно від того, з якого боку Дніпра їм 
судилося жити. Про це і пісня», — розказує Мар’яна.

Am     
Хтось колись помер за тих, 
C                                         
Що благали всіх святих,  
F 
Що просили в долі 
Dm 
Хоч шматочок волі. 
Хтось колись відчув війну,  
Відчув зраду, й не одну 
За китицю калини, 
H7 
За назву України...

Приспів:  
Am 
Подивись, поглянь у даль, 
C 
Невже тобі, невже не жаль... 
Em 
Попереду герої,  
H7 
Що не здались без бою, 
Am 
А позаду — ми, нащадки, 
C 
Встановлюєм свої порядки,  
Em 
І ділим Україну, 
H7 
На Західну, на Східну, 
Am        H7             Em 
Хоча вона єдина...
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 Am          
Хтось колись поклав життя, 
Щоб не кидали в сміття, 
Щоб не топтали мову, 
Щоб не цурались слова, 
Хтось колись кидав дім свій, 
Йшов заради нас у бій, 
Але ми не чули, 
Але ми забули...

Приспів

Тепер ми ідем вперед, 
На життя, а не на смерть, 
Бо нам життя приготували, 
За нас відвоювали... 
Нам лишилось просто йти 
Битим шляхом до мети, 
Але світ тримає, 
Світ не відпускає...

Приспів: 
-//- 
Am 
Хоча вона єдина, 
C 
В ній пісня солов’їна, 
Em 
В ній слово материне, 
H7                Am 
Вона єдина, Вона єдина Україна... 
H7       Em 
Вона єдина...
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Óêðà¿íà 
(Дороги іншо¿ не треба)

Слова і музика: Тарас Петриненко. Свій шлях до вершин сучасної музики Т. Петриненко 
розпочав у 1969 році. У музиці перепробував багато чого. На початку 70х був лідером 
початків українського «року». Далі фолькрок, попмотиви, служба в армії, заборона 
співати власні патріотичні пісні («Пісня про пісню») та виїзд до Росії. Після повернення 
на Батьківщину (1986) виходить найпопулярніша його пісня «Україна». У 1987 році пісня 
буквально увірвалася в загальнонаціональний ефір і відтоді стала, по суті, славнем 
української незалежності. «Україна» писалася тоді, коли й звучати не могла. А сьогодні 
фрагмент цієї пісні щодня лунає позивними на національному радіо та у Михайлівському 
золотоверхому соборі Києва.

   C   G          C   F G 
Äîðîãè ³íøî¿ íå òðåáà, 
   C    G               C 
Ïîêè çîðèòü ×óìàöüêèé Øëÿõ. 
    C      Dm        Am  F 
ß éäó â³ä òåáå ³ äî òåáå 
    C         G       C 
Ïî çîëîòèõ òâî¿õ ñòåæêàõ.

Ìåí³ íå ìîæíà íå ëþáèòè, 
Òîá³ íå ìîæíà íå öâ³ñòè. 
Ëèø äîòè âàðòî â ñâ³ò³ æèòè, 
Ïîêè æèâåø ³ êâ³òíåø òè.

Ïðèñï³â: 
    F        C     
Óêðà¿íî, Óêðà¿íî!  
       F        C 
Ï³ñëÿ äàëå÷³ äîð³ã 
       Am          Em   
Â³ðíå ñåðöå òâîãî ñèíà  
      D          G   
ÿ êëàäó òîá³ äî í³ã.

Áî ìè êîõàºì äî íåñòÿìè, 
² ùå íå ñêîðî íàø ê³íåöü. 
Ùå, ìîæå, íàøèìè ñåðöÿìè 
Ðîçïàëèì òèñÿ÷³ ñåðäåöü.

Ùå ñâ³÷êà íàøà íå çãîð³ëà,  
Ùå íàøà ìîëîä³ñòü ïðè íàñ, 
À òå, ÷è âàðòå íàøå ä³ëî —  
Òî ñêàæóòü ëþäè é ñêàæå ÷àñ.

Ïðèñï³â
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Укра¿но  
(Ти належиш мені…)

Автор невідомий. Виконують гурти «Біла Гарячка» та «Бульдог». Пісня «Україно» увійшла 
у демо-альбом гурту «Бульдог»  — «Український патріот», що був виданий обмеженим 
накладом у 1998 році. Того ж року гурт став зватися «Сокира Перуна». Пісня «Україно», 
або «Ти належиш мені…», також зустрічається в акустичному виконанні у збірках СПНУ.

Hm G Em F# 
Там, де вчора лежали руїни, 
Завтра стане у центрі Європи 
Нова, вільна, велика країна, 
Що собі повернула свободу.

Ми пронесли крізь багато років 
Свою мрію про вільну державу, 
І тепер надії батьків - 
На державу ми маємо право, 
Маємо право!

Приспів: 
 Україна — ти належиш мені! 
 Україна — через декілька літ 
 Світ побачит велику країну, 
 І то буде, то буде моя Україна!

Нам не байдужа доля держави, 
На то в нас є власні підстави. 
Скільки можна жити в багні? 
Все це так набридло мені!

Україна — ти ненька єдина, 
Україна — моя ти вітчизно, 
Всюди бачу занепад та крах... 
Воля — то є наш єдиний шлях!

Приспів
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Õìàðè ãð³çí³øå ç³éøëèñÿ  
íàä ãîëîâàìè

Слова і музика львівського студентського барда Ігоря Особіка, який написав пісню 
«Козачок» і музику до вірша О. Олеся «Не сумуй, дитино». Написані й співані Ігорем пісні 
здобули найбільшу популярність завдяки музичній обробці (зокрема цієї пісні) й виконанню 
Андрія Хавунки, керівника й соліста концертної групи того ж Студентського братства.

  Em                             G 
Õìàðè ãð³çí³øå ç³éøëèñÿ íàä ãîëîâàìè, 
       Am            C                H7 
Òà ùå æåâð³º â íåá³ ñîíöÿ êðèâàâà çàãðàâà. 
      Em                                G 
Ï³ä ïðàïîð ñòàâàéòå ç íàìè, ñï³âàéòå ç íàìè. 
       Am                 C                  H7 
Õòî ç íàìè — ïîëÿæå, òà êðîê íå ïîñòóïèòü íàçàä.

Ïðèñï³â: 
     Em                                   F# 
  Âñòàíüòå ç êîë³í, óêðà¿íö³, íà ïîâíèé çð³ñò. 
     Am                   C                    H7 
  ªäíàéìîñÿ, áðàòòÿ, ïë³÷-î-ïë³÷, äî ñïèíè ñïèíà. 
      Em                            F# 
  ×è âèòðèìàºì, êîëè çíîâ âäàðèòü ãð³ì? 
       Am        C                 H7 
  ×è ïðîòè âîãíþ   ñèëè âèñòà÷èòü íàì?

Ãàëè÷èíà, Âîëèíü, Ïîä³ëëÿ, Êàðïàòè, 
Ïîë³ññÿ, äí³ïðÿíè ³ Áóêîâèíà, 
¥óíè ³ àíòè, øàíîâí³ åì³´ðàíòè, 
ªäíàéìîñÿ, áðàòòÿ, áî òî º îäíà ñòîðîíà. 
(ªäíàéìîñÿ, áðàòòÿ, áî áóäå âàæêà áîðîòüáà.)*

Ïðèñï³â: 
  Îáòðóñ³òü êîë³íà ³ âñòàíüòå íà ïîâíèé çð³ñò. 
  Íàì äîëÿ äàº, íàïåâíî, îñòàíí³é øàíñ. 
  Êîçàöüê³ ñèíè, ãîëîâè ï³ä³éì³òü. 
  Ïðàâäà çà íàìè ³ Áîã ç íàìè â ñëóøíèé ÷àñ.

Ãåé, âè ÷óºòå, íàø³ ãåðî¿ äóþòü â ñóðìè. 
Á³éö³-îäèíàêè êëè÷óòü â íàä³¿ äî íàñ. 
Âîíè ñëîâî ³ âîëþ íåñëè íàì êð³çü êàòîðãè é òþðìè. 
Ùå òâåðäà ¿õ ðóêà íå âòîìèëàñü â³ä áîëþ òà ðàí.

Ïðèñï³â: 
  Îáòðóñ³òü êîë³íà ³ âñòàíüòå íà ïîâíèé çð³ñò. 
  Íàì äîëÿ äàº, íàïåâíî, îñòàíí³é øàíñ. 
  Êîçàöüê³ ñèíè, ãîëîâè ï³ä³éì³òü. 
  Ïðàâäà çà íàìè ³ Áîã ç íàìè â ñëóøíèé ÷àñ.
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  Âñòàíüòå ç êîë³í, óêðà¿íö³, íà ïîâíèé çð³ñò. 
  (Òîæ âñòàíüòå ç êîë³í, óêðà¿íö³, íà ïîâíèé çð³ñò.)* 
  ªäíàéìîñÿ, áðàòòÿ, ïë³÷-î-ïë³÷, äî ñïèíè ñïèíà. 
  ×è âèòðèìàºì, êîëè çíîâ âäàðèòü ãð³ì? 
  ×è ïðîòè âîãíþ ñèëè âèñòà÷èòü íàì?

  Ìè âèòðèìàºì, êîëè çíîâ âäàðèòü ãð³ì. 
  Òà ïðîòè âîãíþ ñèëè âèñòà÷èòü íàì. 
  Òîæ âñòàíüòå ç êîë³í!

* Тут є різні варіанти тексту (від автора). 
Джерело: Збірник пісень Студентського братства Львівської політехніки. — Львів, 2000.
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Õîìà
Слова відомого археолога Бориса Мозолевського (1936—1993), музика кіровоградського 
студентського музичного гурту «Ексампей»... «Безкрайній степ і кургани... кургани... 
кургани... Глибинний світ далекої і неповторної Скіфії. Кожен курган зберігає у своїй глибині 
таїну людських мрій, надій та незбагненного духу, який живим вогнем відлунюється у 
наших звичаях, обрядах, піснях. Дивними часом є переплетіння людських доль. Хомина 
могила зберігає у своєму серці гордого скіфа, що затис у правиці меча. Над ним похований 
запорізький козак із своєю сестрою — шаблею. А ще вище знайшов свій останній притулок 
кобзар Хома, знищений голодомором 33го.  Їх вічні душі зорями дивляться на нас з неба... 
і знають, вочевидь, відповіді на болючі питання: звідки ми, хто ми і куди ідемо...»

    Dm  C    Dm   C     Dm C              Dm 
   Æèâ òà é áóâ ñê³ô Õîìà,  äî çâèòÿã íå ñèòèé. 
Gm              Dm C              Dm 
   ßê íàñ³ëà ÷óìà — òà é ï³øëà êîñèòè.

Ïðèñï³â: 
   A#         F      Gm      Dm 
   À ä³â÷èíà Õîìèíà ïî¿õàëà äî ìëèíà. 
    Gm        Dm            C        Dm 
   Âåðòàºòüñÿ ³ç ìëèíà — Õîìè óæå íåìà. 
   A#         F      Gm      Dm 
   À ä³â÷èíà Õîìèíà ïî¿õàëà äî ìëèíà. 
    Gm        Dm            C        Dm  C Dm 
   Âåðòàºòüñÿ ³ç ìëèíà — Õîìè óæå íåìà. 
    Dm       C        Dm 
   Íà-íà-íà-íà-íà-íà-íà.

Òðåáà æ ñòàòèñü òîìó — â³ä ÷óìè íå çãèíóâ! 
Ñòð³ëè òóðêè Õîìó, êîçàêà ç ×èãèðèíà.

Ïðèñï³â.

Ä³ä ì³é çåìëþ ëþáèâ — ìàâ êîìîðè ïîâí³. 
Àëå â³í çàðîáèâ, ÿê Õîìà íà âîâí³.

Ïðèñï³â.

ß ³ùå íà êîí³ â ñâ³ò ëå÷ó âåëèêèé. 
Ùå íå ñêîðî ìåí³ ãðàòèìóòü ìóçèêè!

Ïðèñï³â.

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Õîðóíæèé
Пісня присвячена генералхорунжому Роману Шухевичу. Слова і музика Олега Покальчука — 
першого Голови відновленого Пласту в Україні, зв’язкового пластового юнацького куреня 
ч.  9 ім.  Василя Стуса у Луцьку, організатора пластових спортивновишкільних таборів 
«Калиновий оберіг». В кінці 80х та на початку 90х Олег Покальчук був ще й одним з 
популярних українських бардів.

    Am  
Òè ïîâåðòàºøñÿ â ñåëî,  
Éîãî íåíà÷å íå áóëî.  
                      E7 
Òóò êîæíå çãàðèùå ñâÿùåííå.  
     Dm  
À â ì³ñò³ ðîçêîïàëè ð³â,  
À â í³ì — ò³ëà, ³ íà ãîð³ - 
               E   Am  
Òâî¿ áàòüêè ³ íàðå÷åíà.

   F        Am  
Âèêîïóºø ³ ÷èñòèø êð³ñ,  
  F              Am  
²äåø ç ïîâñòàíöÿìè ó ë³ñ,  
    F            Dm  
Ñòåæåþ ê³ííî ³ îðóæíî.  
   Dm  
Ðàêåòà âãîðó éäå — «Àëÿðì!»  
  Am  
Îöå âîíà — òâîÿ çîðÿ,  
   F                   E7 
Íåäîâãà, à ÿêà æ ÿñíà.  
   Am    E7   Am 
Õîðóíæèé,  õîðóíæèé. 

Ï³çíàºø øëÿõ, ïîáà÷èø ö³ëü. 
Äî ñïîâíåííÿ îá³òíèö³ 
Ïîêëè÷óòü Áîã ³ Óêðà¿íà. 
² ñëàâíèé äâîêîë³ðíèé ñòÿã 
Çàñÿº ó òâî¿õ ðóêàõ 
Äîðîãîâêàçîì ïî ðó¿í³.

Íåçðèìèé êóëåìåò çàãðàâ 
Ìåëîä³þ í³÷íèõ çàãðàâ,  
Æèòòÿ áåç ïîìñòè îñîðóæíå. 
² í³ Âàðøàâà, í³ Ìîñêâà 
Íå ñòâåðäÿòü òóò ñâî¿ ïðàâà. 
Çà öå òè ïîêëàäåø æèòòÿ. 
Õîðóíæèé, õîðóíæèé.
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Íàùàäîê ï³äëîãî ðàáà, 
ßêèé êðè÷èòü òîá³: «Ãàíüáà!» 
² ìàðèòü á³ëüøîâèöüêèì «ðàºì», 
Íå âñòèãíå êèíóòèñü íàçàä, 
Òè ê³ëüöÿìè ðó÷íèõ ãðàíàò 
Ç æèòòÿì çàðó÷èíè ç³ãðàºø.

Êîõàííÿ íå çàñòóïèòü øëÿõ,  
Òîá³ ðîêîâàíî â ç³ðêàõ, 
Í³õòî íå âòðèìàºòüñÿ ïîðó÷. 
Ñàìîòí³é ëåãøå éäå ó á³é,  
Ñîá³ ëèøàþ÷è íàá³é. 
Äî âèìàðøó âïåðåä 
² âãîðó, ³ âãîðó.

Â îáëè÷÷ÿõ áëàçí³â ãðàº ëþòü, 
² âäîâè çðàäíèê³â ïëþþòü 
Ïðè çãàäö³ ³ìåí³ òâîãî íåäàðìî. 
¯ì ð³æóòü ñëóõ òâî¿ ï³ñí³ 
² âñå ââèæàºòüñÿ ââ³ ñí³ 
Ïðèõ³ä ìîñêîâñüêîãî æàíäàðìà.

Òà ÷óòè êðîê íîâèõ ïîëê³â, 
Þíàöüê³ ïîãëÿäè ïàëê³ 
Äîâîäÿòü, ùî íå âìåðëà ìóæí³ñòü. 
Äî çâ³òó ïðàâä³ «âïðàâî ãëÿíü!» 
Ãåðîþ âèçâîëüíèõ çìàãàíü, 
Ïîâ³í÷àíèé ³ç ìàéáóòòÿì, 
Õîðóíæèé, õîðóíæèé.

Джерела: Пісневир. Молодіжний співаник. — Львів, 2001; Звитяга. Книжечка учасника 
табору. — 2002; Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Öè ÷óëè ñ-òå, ìèë³ áðàòòÿ
Слова і музика: народні. Пісня оспівує реальну подію — геройську оборону незалежної 
Карпатської України в березні 1939 року від збройної окупації мадярських військ. У боях 
активну участь брали закарпатські пластуни, а також вихованці Пласту з Галичини, які 
напередодні масово нелегально переходили чеськопольський кордон у Карпатах. Зокрема, 
начальником штабу «Карпатської Січі» був галичанин Михайло Колодзінський, який дав 
таку відповідь на ультиматум зайд: «В словнику українського націоналіста немає слова 
«капітуляція»!»

 Em          Am         Em 
Öè ÷óëè ñ-òå, ìèë³ áðàòòÿ, 
Em              Am 
   Öè ÷óëè ñ-òå, ìèë³ áðàòòÿ, 
Am           H 
ßê áîðîëîñü Çàêàðïàòòÿ? 
Em              Am   H  Em 
   ßê áîðîëîñü Çàêàðïàòòÿ?

Ñîðîê òèñÿ÷ âîþâàëî, 
Êðîâ íåâèííó ïðîëèâàëî

Çà çåëåíó Âåðõîâèíó, 
Çà Êàðïàòñüêó Óêðà¿íó.

Òå÷å ð³÷êà, òå÷å ñì³ëî, 
Íåñå âîíà á³ëå ò³ëî.

Íåñå âîíà ä³òÿì òàòà, 
Æ³íö³ — ìóæà, ñåñòð³ — áðàòà.

Ä³òè, — «Òàòó!» — çëåìåíò³ëè, 
Òà é äî ð³÷êè ïîëåò³ëè.

Ïîíàä Õóñòîì âîðîí êðÿ÷å, 
À â õàòèí³ ìàòè ïëà÷å.
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Íå ïëà÷, ìàìêî, òà é íå òóæè, 
Ñèí ðàíåíèé, òà é íå äóæå:

Ãîë³âîíüêà íà ÷åòâåðî, 
À ñåðäåíüêî íà øåñòåðî,

Á³ë³ ïàëüö³ íà êàâàëüö³, 
Á³ë³ ðó÷êè íà îáðó÷êè.

Íàéìè, ìàìêî, ñòîëÿðèêà, 
Íàéïåðøîãî ìàëÿðèêà.

Íàé ìè õàòó ³çáóäóº, 
Òà é íà ÷îðíî ïîìàëþº.

Îé áåç äâåðåé, áåç â³êîíåöü, 
Áî ìîºìó æèòòþ êîíåöü.

Íå ïëà÷, ìàìêî, ñèí íå âñòàíå, 
Óêðà¿íà ùå ïîñòàíå,

Ùå é çåëåíà Âåðõîâèíà, 
² Êàðïàòñüêà Óêðà¿íà.

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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Через ліс, понад став
Пісня з репертуару гурту «Рутенія». Слова і музика Анатолія Сухого. Пісня «Через ліс, 
понад став…» була написана на початку 2000-х років в циклі про Українську Повстанську 
Армію. Цикл частково увійшов у неопублікований альбом «Безіменні» (2003), а згодом став 
основою альбому «Неопалима купина» (2007). 

G D G D 
E H7 E D 
Через ліс, понад став 
Йшов сотенний Мирослав, 
А за ним, як стіна, 
Йшла боївка УПА.

Хто живий, хто живий? - 
В ряд ставай, в ряд ставай, 
Здобувати, визволяти 
Милий рідний край.

Через річку, через брід 
Йшов сотенний Медвідь, 
А за ним йшов у бій 
Наш повстанський рій.

Хто живий, хто живий? - 
В ряд ставай, в ряд ставай, 
Здобувати, визволяти 
Милий рідний край.

Наче бджоли лісові, 
Наче шершні люті 
Виступають юнаки, 
Золотом окуті.

Хто живий, хто живий? - 
В ряд ставай, в ряд ставай, 
Здобувати, визволяти 
Милий рідний край.

Серед гір, серед скал 
Вів сотенний Остап 
Бойових юнаків, 
Молодих вояків.

Хто живий, хто живий? - 
В ряд ставай, в ряд ставай, 
Здобувати, визволяти 
Милий рідний край...

Джерело:  Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Чом ти не прийшов?
Українська народна пісня. Стала широко відома після того, як тріо Мареничів включило її 
до свого репертуару (обробка Валерія Маренича, платівка «Співає тріо Маренич» вийшла 
1979 року).

Fm                      C7      Fm 
Чом ти не прийшов, як місяць зійшов? 
G#        D#7 G# 
Я тебе чекала. 
 A#m             C7            Fm 
Чи коня не мав, чи стежки не знав,    | 
 G#   A#m   C7  Fm                    | 
Мати не пускала?                      | (2)

І коня я мав, і стежку я знав, 
І мати  пускала — 
Найменша сестра, бодай  не зросла,    | 
Сідельце сховала.                     | (2)

А старша сестра сідельце знайшла, 
Коня осідлала — 
«Поїдь, братику, до дівчиноньки,      | 
Що тебе чекала».                      | (2)

Тече річенька, невеличенька, 
Схочу перескочу, 
Віддайте мене, моя матінко,           | 
За кого я схочу.                      | (2) 

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.
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×îðíà âèøèâàíêà
Слова і музика Олександра Шевченка — автора і виконавця власних пісень.
Історія пісні: «У кінці сорокових років у карпатському селі темної ночі постукали у віконце 
хатини повстанці — і просили господаря прийняти на лікування пораненого товариша. 
Сім’я прийняла бійця. Його сховали у стодолі на сіні. А щоб ніхто в селі про це не 
здогадався, їсти йому носила маленька дівчинка, донька господаря. Їй було 11 чи 12 
років... Коли хлопець одужав і зібрався повертатись до лісу, то залишив дівчинці на згадку 
свою чорну вишиту сорочку і сказав: «Як виростеш і народиться в тебе син, подаруй цю 
сорочку йому — нехай носить і пам’ятає про нас»... Дівчинка виросла. Народилось у неї 
дві доньки. Аж коли народився внук, вона виконала заповіт повстанця. Вперше хлопчик 
одягнув ту чорну повстанську вишиванку, коли йшов на площу Ринок, де того дня вперше 
після радянських часів у Львові було піднято синьожовтий прапор». (Переказано за 
Олександром Шевченком).

Âñòóï: | Em Hm | Em Hm | Em Hm | A Hm |

Ìîòèâ 1: 
        Hm              Em               Hm 
Äåñÿòü ðîê³â ãîð³ëà çåìëÿ ó ëþäåé ï³ä íîãàìè.  
        G                 D                A 
Äåñÿòü ðîê³â ñòîãíàëà çåìëÿ â³ä âîðîæèõ ÷îá³ò. 
        G                  D                 Em 
Äåñÿòü ðîê³â êàðïàòñüêå ñåëî âæå íå ñïàëî íî÷àìè,  
        G              A                Hm 
Äåñÿòü ðîê³â ÷åêàëî ñèí³â ñâî¿õ á³ëÿ âîð³ò. 

Êîæåí äåíü çà ñåëîì ó ë³ñàõ ñêðåãîòÿòü àâòîìàòè.  
Êîæåí äåíü óìèâàºòüñÿ ðàíîê â ãàðÿ÷³é êðîâ³. 
² õîëîäíî¿ òåìíî¿ íî÷³ äî íàøî¿ õàòè  
Ïðèíåñëè ìîëîäîãî õëîï÷èíó áðàòè ë³ñîâ³. 

Ïðîãðàø (ÿê Âñòóï).

Ìîòèâ 2: 
     Hm              Em             Hm 
À êîëè ïàðòèçàíà Êàðïàòè ïîêëèêàëè ñèí³,  
     G                 D               F# 
² êîëè âæå íàðåøò³ íàñòàâ ðîçëó÷àòèñÿ ÷àñ,  
       G               D                   Em  
Â³í ñîðî÷êó ñâîþ ïîçîñòàâèâ íà ïàì’ÿòü ä³â÷èí³:  
        G                   A                Hm  
«Íåõàé íîñèòü òâ³é ñèí ³ íåõàé ïàì’ÿòàº ïðî íàñ».
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Ïðèñï³â: 
          G               A                  Hm 
   ×îðíà-÷îðíà áóëà òà ñîðî÷êà, ÷îðí³øà â³ä íî÷³. 
          G                       D                  H7 
   ×îðíà-÷îðíà, ÿê ñìåðòü. ×îðíà-÷îðíà, ÿê ñâ³æà ð³ëëÿ. 
          Em                                Hm 
   ×îðíà-÷îðíà áóëà òà ñîðî÷êà, ÿê õëîïöåâ³ î÷³. 
          Em              F#               Hm 
   ×îðíà-÷îðíà áóëà, ÿê ìîÿ óêðà¿íñüêà çåìëÿ.

Ìîòèâ 2: 
Äîâãî-äîâãî ëåæàëà ñîðî÷êà ó áàáèí³é ñêðèí³,  
Äîâãî-äîâãî ÷åêàëà ïîøàíè, ëþäñüêîãî òåïëà.  
² íàðåøò³ íàñòàëà ïîðà: ÿ âäÿãíóâ ¿¿ íèí³;  
Ïî ùîö³ ó áàáóñ³ òèõåíüêà ñëüîçà ïîòåêëà. 

Ìîòèâ 3: 
       Hm             Em              Hm 
² â äóø³ çàçâó÷àëè í³êîëè íå÷óâàí³ ñòðóíè,  
     G                D                 F# 
² ñàìà ìèìîâîë³  ðîçïðÿìèëàñü ãîðäî ñïèíà.  
          G                D                Em  
Ùî á íå ñòàëîñü ç³ ìíîþ ³ äå áè ó ñâ³ò³ íå áóâ ÿ,  
     G               F#              Hm  
Ïåðåäàì òó ñîðî÷êó îíóêàì ñâî¿ì ³ ñèíàì.  

Ïðèñï³â: 
   ×îðíà-÷îðíà âîíà, òà ñîðî÷êà, ÷îðí³øà â³ä íî÷³. 
   ×îðíà-÷îðíà, ÿê ñìåðòü. ×îðíà-÷îðíà, ÿê ñâ³æà ð³ëëÿ. 
   ×îðíà-÷îðíà âîíà, òà ñîðî÷êà, ÿê õëîïöåâ³ î÷³. 
   ×îðíà-÷îðíà âîíà, ÿê ìîÿ óêðà¿íñüêà çåìëÿ. (2)

Джерела: Відеозапис виступу Олександра Шевченка (м. Львів, 16.10.2005); Особиста 
фонотека Олександра Шевченка; Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.



199

Чорна гора 
Ця пісня є західноукраїнським варіантом одної з найдавніших козацьких народних пісень – 
«Чорна рілля ізорана». Драматизм первісного тексту – смерть козака у степу, де його тіло 
віддане на поталу звірям, змінився на жаль від загибелі далеко від родини. Але не має вояк 
жалю за життєвими дрібницями та звичними потребами — лише просить гідної останньої 
шани від родини. Вже кількість варіантів цієї пісні, які виникли протягом століть, самі по собі 
вказують на важливість вшанування полеглих вояків. Однією з останніх та найпопулярніших 
сучасних інтерпретацій є виконання пісні «Чорна гора не орана» закарпатським гуртом 
«Рокаш» (пісня увійшла в їхній альбом «Отава» 2013 року).

Gm   F  A# 
Чорна гора не орана, 
Gm F A# D 
Чорна гора не орана, 
Gm A# F D 
Лем кулями засіяна, 
Gm   D    Gm 
Лем кулями засіяна...

Летить куля за кулею,	 | (2) 
Тече кров ся потічкою	 | (2)

А в тій кровці вояк лежить,	 | (2) 
Над ним сивий коник стоїть.	 | (2)

Не стій коню, надо мною,	 | (2) 
Неси мамці новиною.	 | (2)

Ой стань, коню, коло плота,	 | (2) 
Зарегочи на ворота.	 | (2)

Вийде тобі стара баба —	 | (2) 
А то моя рідна мама.	 | (2)

Вна тя буде звідувати,	 | (2) 
Ти їй будеш отвічати.	 | (2)

Вийди, мати, подивися:	 | (2) 
Уже син твій оженився.	 | (2)

Сорок тисяч воювали,	 | (2) 
Невинну кров проливали	 | (2)

Ой, чи чули, рідні браття,	 | (2) 
Як воює Закарпаття?	 | (2)

Найми, мати, столярика,	 | (2) 
Найпершого малярика.	 | (2)

Най ми хатку ізбудує,	 | (2) 
Чорной малью помалює.	 | (2)

Ой без дверей, без віконець —	| (2) 
Моєй жизні уже конець.	 | (2)
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×îðí³ õëîïö³
Слова: Андрій Парубій. Музика: Віталій Бондар (соліст гурту «Дивні»). Пісня написана для 
однойменного рою юнаків Організації Української Молоді «Спадщина» (Львів). Спопуляри­
зована колишніми членами «Спадщини», які утворили львівський гурт «Дивні», зокрема 
через СDальбом «Глянь на мене» (2005). «Чорними хлопцями» колись в Українських 
Карпатах називали опришків, а відтак воїнів УПА.

 C              G  
×îðí³ õëîïö³ ðóøàþòü ó í³÷ —  
  Am               F*  
Êðîê çà êðîêîì ³ ïë³÷-î-ïë³÷.  
 Fm            G       C  
Çàõ³ä ñîíöÿ ïîçàäó çãàñàº.

Òàºìíè÷èìè ñõèëàìè ã³ð  
Ìè éäåìî äî õîëîäíèõ ç³ð.  
Òåìíà í³÷ ÷îðíèõ õëîïö³â â³òàº.

Ïðèñï³â: 
G                            Am 
   Íå çãàñ³òü ñâîãî âîãíèùà âè.  
    F       C         G    C     G  
   Ãåé, ä³â÷à, íå çàïëþùóé î÷³. 
    G                            Am  
   Âèãëÿäàéòå — ³ ïðèéäåì ç ï³òüìè,  
    F      C       G  
   Ìè ïðèéäåì îï³âíî÷³.

×îðí³ õëîïö³, ïîïåðåäó øëÿõ, 
Ë³ñ íàì áàòüêî, à íåáî — äàõ, 
Âîâ÷å ë³ãâî â íåãîäó ñõîâàº.

Áîðîòüáà ïðè÷àðîâóº íàñ. 
Äóõ ïîâñòàííÿ ùå â ãîðàõ íå çãàñ. 
Íåáåçïåö³ íàçóñòð³÷ ðóøàºì.

Ïðèñï³â

×îðí³ õëîïö³ ðóøàþòü ó í³÷ 
Êðîê çà êðîêîì ³ ïë³÷-î-ïë³÷. 
Çàõ³ä ñîíöÿ ïîçàäó çãàñàº.

Òàºìíè÷èìè ñõèëàìè ã³ð 
Ìè éäåìî äî õîëîäíèõ ç³ð. 
Òåìíà í³÷ ÷îðíèõ õëîïö³â â³òàº...

Тут F* подано для спрощення виконання; згідно з оригіналом тут має бути D.
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Чорнi черешнi
У 1999 році вийшов альбом Марічки Бурмаки «Знову люблю». Він разюче вирізнявся 
від усієї музичної продукції України насамперед своїм звучанням, що його журналісти 
називали і етномузикою, і українською готикою. До запису Марія залучала найкращих 
музикантів України. Вже перша пісня альбому Марії Бурмаки, яка потрапила на радіо, була 
помічена майже усіма. Однойменний хіт «Чорні черешні» зазвучав на всіх радіостанціях. 
Відомою також ця композиція у виконанні однойменного гурту з Рівного «Чорні черешні».

Вступ:  Em C Am Hm Em

 Em             C  
Чорні черешнi при бiлiй хатi, 
 Am           Hm       Em 
Ходи, дiвчино, черешнi рвати. 
 Em             C  
Черешнi рвати, черешнi їсти, 
  Am            Hm     Em 
Скажи, дiвчино, де маю сiсти... 
C                  Hm     Em  
   Черешнi рвати, черешнi їсти, 
C                  Hm     Em 
   Скажи, дiвчино, де маю сiсти... 
C                  Hm     Em  
   Черешнi рвати, черешнi їсти, 
C                  Hm     Am 
   Скажи, дiвчино, де маю сiсти...

Сiдай, легiню, отам у сiно, 
А то не сiно, а п’яне вино... 
Нехай нам зiрка стане за свiдка —  | (3) 
Черешнi чорнi... ночi не видко...  |

Програш:   
   C Hm Am Hm 
   C Hm Am Hm C 
   Em A7 (2)

Поки ми їли, скiльки хотiли, 
А зорi бiлi чомусь тремтiли... 
Черешнi чорнi уже вiдходять,          | (3) 
А гордий легiнь бiльше не ходить...   |

Програш

Джерела: Авторське подання: Т. Василько. Моя пісня. — Львів: Сполом, 2004. — 120 с.; 
Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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Øàáåëèíà 
(Îé, õìàðèòüñÿ)

Українська народна рекрутська пісня. Зустрічається два варіанти виконання  — 
активний, маршовий і журливофілософський. Останній пояснюється тим, що служба в 
австроугорській армії була дуже важка, тривала роками. Особливо популярною пісня 
стала після того, як гурт «Плач Єремії» включив її до свого альбому «Хата моя» (1997). 

Em      H7      Em  H7 
Îé, õìàðèòüñÿ, òóìàíèòüñÿ, 
 Em  D  G D   G 
Äð³áí³ äîù³ éäóòü. 
 G     Am   G     H7  
Òàì ìîëîä³ æîâíÿ-æîâíÿðèêè 
Em     H7     Em D  G  D 
Ìåä-ãîð³ëêó ï’þ- ó- ó- óòü. 
 G     Am   G     H7  
Òàì ìîëîä³ æîâíÿ-æîâíÿðèêè 
Em       H7     Em 
  Ìåä-ãîð³ëêó ï’þòü.

Ï’þòü ãîð³ëêó, ùå é íàëèâêó, 
¯äÿòü ïàìïóøêè, 
Òà ùå é ñîá³ ñïîãëÿäàþòü  | 
Íà ÷óæ³ æ³íêè.            | (2)

×óæà æ³íêà — ÿê ÿã³äêà, 
ßê âèøíåâèé öâ³ò, 
À òè æ ìåí³, øàáåëèíî,    | 
Çàâ’ÿçàëà ñâ³ò.           | (2)

Â³çüìó ÿ æ òåáå, øàáåëèíî, 
Òà é çà ãîñòðèé êðàé, 
Ïóùó ÿ æ òåáå, øàáåëèíî,  | 
Â ãëèáîêèé Äóíàé.         | (2)

Ïëàâàé, ïëàâàé, øàáåëèíî, 
Â÷èñÿ ïëàâàòè, 
À ÿ ï³äó, ìîëîä æîâíÿð,   | 
Æ³íêó øóêàòè.             | (2)

À ÿê ÿ ñîá³, øàáåëèíî, 
Æ³íî÷êó çíàéäó, 
Òîä³ ÿ òåáå, øàáåëèíî,    | 
Äî áîêó ïðèïíó.           | (2)
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Îé õìàðèòüñÿ, òóìàíèòüñÿ,  
Äð³áí³ äîù³ éäóòü.  
Òàì ìîëîä³ æîâíÿðèêè      | 
Ìåä-ãîð³ëêó ï’þòü.        | (2)

Джерело: Проект «Українські пісні» http://www.pisni.org.ua.

Þíà÷å, òè çíàé
Пластова пісня. Авторство слів та музики невідоме. Однак можна ствердити, що пісня 
написана українцями діаспори, ймовірно пластунами. З початком 90х років минулого 
століття пісня стала популярною і в Пласті України. Зокрема, публікувалась у Співанику 
«Лісової школи» (1996), в якому пластунискоби Богдан Яцун та Юрій Міндюк вперше 
поставили після своїх прізвищ, через кому, абревіатуру «ОЗО».

 C         F       G     C 
Òàì, äå ëàíè ³ ðîçëîã³ ñòåïè, 
 C         F       G 
Òàì, äå îáð³é ñ³íîæàòü, 
 C         F       G        Am 
Òàì, äå ïîëÿ ³ áåçë³÷ êóðãàí³â, 
 F                G 
Òàì, äå ðóìîâèùà õàò.

Ïðèñï³â: 
  F         G       C               Am 
Þíà÷å, òè çíàé, òàì º òâ³é ð³äíèé êðàé, 
  F        G               C  C7 
Þíà÷å, òàì º òâ³é ð³äíèé êðàé. 
  F         G       C               Am 
Þíà÷å, òè çíàé, òàì º òâ³é ð³äíèé êðàé, 
  F         G          C 
Þíà÷å, òè çíàé ³ ïàì’ÿòàé.

Òàì, äå áàãð³º êðîâ’þ çåìëÿ 
Ñëàâíèõ Âêðà¿íè ñèí³â, 
Òàì, äå âîãíåì ïàëàþòü ñåëà 
² ñòîã³í ³äå ³ç ñòåï³â.

Ïðèñï³â.

Òàì, äå êíÿç³ çóñòð³÷àëè îðäó, 
Òàì, äå êîçàöòâî ëÿãëî, 
Òàì, äå â Êàðïàòàõ áîðîëèñü ñòð³ëüö³, 
Êîëè ðîçáèâàëè ÿðìî.

Ïðèñï³â.
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Якби всі люди
Слова і музику написали хлопці з гурту «Хвилю тримай». У записі лунають голоси Сашка 
Положинського («Тартак»), Сєні (Сергій Присяжний, «Мотор’ролла») і чільного «хвиле-
тримача» Левка Лабія. Запис здійснено у 2006 році. Попри серйозність теми, порушеної у 
пісні, награння виконане у добрих, світлих, певною мірою батярських (легко-хуліганських) 
тонах та у гітовій манері, тому не дивно, що відомі своєю чіткою громадською позицією 
Сашко Положинський та Сергій Присяжний, почувши чернетковий нарис пісні, відразу 
вирішили долучитися до запису.

C 
   Спо... Споглядаю таку картину: 
  Am 
   Кремезний дядько, напруживши спину, 
  F 
   Бреше з екрану про всякі штуки, 
    G 
   Використовує дані науки.

Він дуже хотів би, щоб ми йому вірили щиро, 
Щоб ми не сумнівались, що він тре нам правдиво, 
Щоб ми вдячно сприймали всілякі прогнози 
І не помічали, що в нього заучені пози.

Ось він ніби між іншим так щиро сміється, 
Він такий симпатяга (йому так здається), 
І то нічого, що в кульмінації супер-пупер промови 
Він, як завжди, не знаходить потрібного слова.

Але ми його бачим, ми його розуміємо, 
Ми йому співчуваємо, а співчувати ми вмієм. 
Йому по-своєму важко, він нещасна людина, 
Він мусить боротися за громадянина.

Він так і працює, і все ніби нормально, 
Але якось вночі він просинається в спальні 
І не може заснути, бо брехня ріже очі, 
А в дитинстві він на скрипку ходив «мєжду прочім».
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Приспів: 
      C 
   Якби всі люди взяли гітари би 
   Am 
   І заграли, і заспівали би 
    F 
   Під баяни і під цимбали би, 
    G 
   Почуття свої повідкривали би. 
   Може, зразу було би диво би, 
   Більше серце ніколи б нило би, 
   Може, сонце всім засвітило би, 
   Всіх обігріло би...

   С 
   Є-є-є-є-є... О-йо-йо-йо-йой...

А ось інший дядько, він теж ніби нормальний, 
Він сидить в телеекрані цілодобово буквально, 
В нього правильна постава і довірливі очі, 
Понад усе у всьому світі він нам сподобатися хоче.

Він нам втирається в довіру, хоче стати нашим другом, 
А потім раптом нас лякає прихованим недугом. 
Але він, звісно ж, нас врятує, він за наші купюри 
Нам продасть супертаблетки або супермікстури.

І то не біда, що ми не ведемось, все одно знайдуться 
бабульки,  
Які віддадуть останні гроші за фуфлові пігулки. 
А, між іншим, це була цілком нормальна дитина, 
Він ходив в музичну школу на піаніно. 

Приспів

А хтось скаже: «А де ж мораль?» А немає моралі! 
Бо не важливо, чи ти в кедах, чи маєш модні сандалі, 
Чи ти є на посаді у банку, чи ти простий у школі 
вчитель, — 
Кожен хоче життя своє без сорому прожити.

Для цього треба  пригадати, яка ти золота була дитина 
І у собі відшукати оту маленьку людину. 
Але це все якось дуже складно... Якщо простіше 
сказати, 
То в житті найкраще просто ніколи не брехати. 
(Ага...)

Приспів

Джерело: Проект «Українські пісні»  http://www.pisni.org.ua.
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ß — Êðóê  
(Ñîòíèê Êðóê)

Пісня з репертуару гурту «Рутенія». Слова і музика Анатолія Сухого. Пісня «Сотник Крук» 
увійшла в аудіоальбом А. Сухого «Десь за Дніпром гримить гроза. Рутенія 1992—2002» 
(2002). Варіант цієї ж пісні від Костя Єрофєєва під назвою «Я Крук» можна знайти на диску 
«Легіонер. Дорогами війни та кохання» (2001).

     Am          E7      Am  
ß — Êðóê,÷îðíèé ñîòíèê ÓÏÀ.  
     Am        A        Dm  
Ìîÿ ñîòíÿ â äàëåêîìó ñõðîí³.  
        G        G7     C  
Äîáð³ õëîïö³ â ìîºìó çàãîí³  
 Dm     E7       Am  
Ï³äóòü çàâòðà ó á³é.

Ïðèñï³â: 
E7 Am              Dm 
² íå ÷åêàé, ìîÿ Îêñàíî,  
   G                C E7 
Äîäîìó ç ë³ñó ïàðòèçàíà.  
    Am                Dm  
Áî çàâòðà çíîâó áóäå á³é,  
   E7                   Am  
² íå âåðíåòüñÿ ñîòíèê òâ³é.

ß — Êðóê, ³ ìåí³ âñå îäíî, 
Ìåí³ ñëàâó ñï³âàº îêðóãà, 
Â³äð³çíÿþ â³ä âîðîãà äðóãà, 
ß êðóê, ÷îðíèé ãàëèöüêèé Êðóê.

Ïðèñï³â.

À ïàì’ÿòàºø, äðóæå Êàðàñü, 
ßê ìè ðèáó ãëóøèëè â Äí³ñòð³, 
Ïàì’ÿòàºø òîé ì³ñÿöü ³ çîð³? 
Äðóæå Êàðàñü, ìè óïèð³? Í³!

Ïðèñï³â.

À ïàì’ÿòàºø, äðóæå Êàëèíî, 
Â 33-³ì ñâîþ Ïîëòàâùèíó,  
Ïàì’ÿòàºø òîé õë³áà øìàòîê? 
Äðóæå Êàëèíî, ìè óïèð³? Í³!

Ïðèñï³â.
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À ïàì’ÿòàºø, äðóæå Ðÿçàíü, 
Ñâîþ Ðîñ³þ, ïðîãíèë³ ³çáè,  
Ï’ÿíó äóøó, ðîçï’ÿòó íå ïðèçüá³? 
Äðóæå Ðÿçàíü, ìè óïèð³? Í³!

Ïðèñï³â.

ß — Êðóê. ² ìåí³ âñå îäíî. 
ß ãàäþêó íîãîþ äîäóøó. 
ß ãðàíàòó äî ñåðöÿ ïðèâ’ÿæó, 
Õàé ïîðâå ìîþ äóøó.

Äæåðåëà: Ï³ñíåâèð. Ìîëîä³æíèé ñï³âàíèê. — Ëüâ³â, 2001;  
Ïðîåêò «Óêðà¿íñüê³ ï³ñí³» http://www.pisni.org.ua.
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Я — твоя стіна
Cлова прикарпатця Романа Лесюка, написані під час перебування у зоні АТО, музика 
Сергія Гуркача-Асафатова, лідера гурту «MartoviOrchestra». «Ця пісня є посланням від 
усіх українських чоловіків, які зі зброєю в руках захищають рідну землю, для їхніх коханих 
жінок, що чекають їх з війни, в молитвах і в надії на Перемогу... І ми неодмінно переможемо, 
бо наші захисники — безстрашні герої, бо ми живемо на своїй, Богом даній землі!» — 
говориться в описі до пісні, презентованій гуртом.

Програш: Am Dm C E

E
Чом з тобою ми розстались?
Dm
Я, кохана, не збагну.
Am
Ще холодний сніг не станув,
F
Як пішов я на війну –

З журавлиними ключами,
Поміж «Гради», «Буки» й «Смерч»,
Березневими ночами
Оминаю панну Смерть.

Нам шляхи – то гостре лезо,
Крока схибив – оступивсь,
Свищуть кулі між берези,
Та не соком ворог впивсь –
Крові прагне демон спрагло,
Витиска всю дику лють.
За плечима, люба, янгол,
Помолись лиш, не забудь!

Запали йорданські свічі,
Був я різним… відпусти…
Коли сьома вже відсвітить –
Всі згорять мої хрести…
Не проймайся гірко плачем,
Сльози тут мені – не лік,
Ворон чорний небом кряче,
Як веде зозуля лік…

Чом же, любко, ми не в парі?
Розлучила нас війна,
«Градом» нелюд нічку шкварив,
Знай, що я – твоя стіна,
Не пройдуть шакали ниці –
Хай ся сказять на крови,
Ти лиш, рідна, там молися
І люби мене… Й живи!
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Перелік ілюстрацій

У книзі використано ілюстрації:

•	 відомого українського маляра Петра Андрусіва (1906—1981), взяті, зокрема, з 
книг Петро Андрусів. Маляр і графік. — НьюЙорк: Українська Вільна Академія Наук  
у США, 1980; Петро  Андрусів.  Мистецтво — найсильніша  зброя.  Статті,  промови  й  
огляди. — Нью-Йорк; Париж; Сидней; Торонто:  Наукове товариство ім. Т.Шевченка, 
1987 та видань, що їх ілюстрував митець;

•	 лемківського художника-графіка Василя Мадзеляна (1917—2005);

•	 сучасного українського художника Андрія Єрмоленка.

С. 4 Петро Андрусів. Князь Святослав вирушає на болгарів. Ілюстрація до збірки історичних 
оповідань Антона Лотоцького «Княжа слава» (Авґсбурґ, 1948)
С. 12 Петро Андрусів. Ілюстрація до казки Ольги Мак «Як Олег здобув Царгород», 1967
С. 14 Петро Андрусів. Бій під Корсунем, 1975
С. 24 Петро Андрусів. Перевізниця, 1973 
С. 28 Петро Андрусів. Похід Ігоря, 1955 
С. 33 Петро Андрусів. Гуцульский танок, 1976
С. 39 Петро Андрусів. Лови з соколом, 1976
С. 40 Петро Андрусів. Бій князя Ігоря 
С. 46 Андрій Єрмоленко. Самооборонівець з Майдану, 2014
С. 50 Петро Андрусів. Ілюстрація до казки Ольги Мак «Киянка красуня подолянка», 1969 
С. 52 Петро Андрусів. Два козаки в поході, 1977 
С. 55 Петро Андрусів. Княжа пристань, фрагмент
С. 57 Петро Андрусів. Ілюстрація до казки Ольги Мак «Аскольд і Дир та київські князівни»
С. 60 Петро Андрусів. Атака козаків, 1976
С. 64 Петро Андрусів. Ілюстрація до обкладинки книги Сидора Ярославина «Визвольна 
боротьба на Західньо-Українських Землях у 1918—1923 роках»  (Філадельфія, 1956)
С. 67 Петро Андрусів. Гетьман, 1980
С. 68 Петро Андрусів. Ілюстрація до обкладинки книги Никифора Гірняка «Організація і 
духовий ріст Українських Січових Стрільців» (Філадельфія, 1955)
С. 77 Петро Андрусів. Присяга (ілюстрація до книги Лесі Храпливої «Чародійне авто» — 
Нью-Йорк, 1967)  
С. 82 Петро Андрусів. А часом і лук пригодиться! (ілюстрація до книги Лесі Храпливої 
«Чародійне авто»)  
с. 84 Петро Андрусів. Чи не краще вчитися історії? (ілюстрація до книги Лесі Храпливої 
«Чародійне авто»)  
С. 93 Петро Андрусів. Войнаровський в бою (ілюстрація до поеми Кіндрата Рилєєва 
«Войнаровський» — Торонто, 1970)  
С. 95 Петро Андрусів. Князь Святослав, 1942 
С. 99 Петро Андрусів. Кіннотники (олія)
С. 103 Петро Андрусів. Побратими, 1977
С. 108 Петро Андрусів. Роман Шухевич (олівець), 1950-ті рр.
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С. 111 Петро Андрусів. Фрагмент обкладинки книги Ярослава Курдидика  «Серце і зброя» 
(Торонто, 1976)
С. 116 Петро Андрусів. Урочисте проголошення самостійності України 22 січня 1918 року 
в Києві (ілюстрація до книги Лесі Храпливої «Чародійне авто»)  
С. 120 Петро Андрусів. Ілюстрація до казки Юрія Тиса «Про лицаря Добриню та його 
сестричку Забаву», 1956
С. 124 Петро Андрусів. Митрополит Андрей Шептицький (олівець), 1955 
С. 125 Петро Андрусів. Іван Франко
С. 126 Петро Андрусів. Ілюстрація до історичного оповідання про перемогу руського князя 
Мстислава Володимировича над князем касогів Редедею у 1022 році, 1955 
С. 137 Петро Андрусів. Поштова листівка, кінець 1940-х — 1950-ті рр.
С. 138 Петро Андрусів. Рисунки і нариси
С. 143 Петро Андрусів. Ілюстрація до книги Лесі Храпливої «Чародійне авто» 
С. 146 Василь Мадзелян. Лемківська садиба. Гравюра з циклу «Лемківський іконостас»
С. 149 Петро Андрусів. Козацькі старшини в поході, 1977 
С. 151 Петро Андрусів. Зустріч гетьмана Івана Мазепи з кошовим Костем Гордієнком 
(фрагмент), 1968 
С. 153 Петро Андрусів. Богдан Хмельницький
С. 156 Петро Андрусів. Двобій (олія), 1975
С. 159 Петро Андрусів. Гармаші УНР
С. 160 Петро Андрусів. Гуцульський Великдень (фрагмент, олія), 1969
С. 163 Петро Андрусів. Французькі посли (фрагмент, олія), 1970-ті
С. 166 Петро Андрусів. Велес (олія), 1974
С. 168 Петро Андрусів. Погоня
С. 170 Петро Андрусів. Ілюстрація до оповідання Романа Завадовича «Я піду!» (Торонто; 
Нью-Йорк, 1970), 1964 
С. 173 Петро Андрусів. Бій під Конотопом (фрагмент), 1977 
С. 176 Петро Андрусів. Ілюстрація до оповідання Романа Завадовича «Я піду!», 1964
С. 180 Василь Мадзелян. Акція «Вісла». Гравюра з циклу «Лемківський іконостас»
С. 183 Петро Андрусів. Ілюстрація до історичного оповідання про князя Олега, 1967
С. 185 Петро Андрусів. Світлина на фортепіяні (ілюстрація до книги Лесі Храпливої 
«Чародійне авто») 
С. 187 Петро Андрусів. Фрагмент обкладинки ілюстрованого збірника «Під прапором 
СУМА» (Нью-Йорк, 1965)
С. 189 Петро Андрусів. Полковник (олія), 1971
С. 192 Петро Андрусів. Найрідніший дідо! (ілюстрація до книги Лесі Храпливої «Чародійне 
авто») 
С. 193 Петро Андрусів. Ілюстрація до часопису «Літопис Червоної Калини», число 10, 1931
С. 196 Петро Андрусів. У дворі гетьмана Розумовського (олія), 1967
С. 204 Петро Андрусів. Така бабуся, неначе рідна! (ілюстрація до книги Лесі Храпливої 
«Чародійне авто»)
С. 207 Петро Андрусів. Похід Ігоря на половців (олія), 1967 
С. 215 Петро Андрусів. Ілюстрація до оповідання Романа Завадовича «Я піду!», 1964
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